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Allgemeine Hinweise
j Il Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und handeln Sie danach. Bewahren Sie
die Originalbetriebsanleitung fiir den spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

e Um die Wasserqualitat des Wassers zu gewahrleis-
ten darf ausschlieRlich Trinkwasser eines 6ffentli-
chen Wasserversorgers verwendet werden. Die
Qualitédt muss dabei mindestens der Leitlinie der
World Health Organisation (WHO) entsprechen.

e |Ist zur Installation des Geréats ein Eingriff in das
Trinkwassernetz erforderlich, muss dies durch ge-
schultes Fachpersonal erfolgen, das eine Zulas-
sung entsprechend der 6rtlich geltenden Gesetze
und Vorschriften besitzt. Diese Arbeiten miissen im
Bedarfsfall durch den Kunden beauftragt werden.

e Zum Schutz vor Wasserschaden durch einen ge-
platzten Wasserschlauch empfehlen wir den Einbau
einer Absperreinrichtung und eines Aquastopps
(optional erhaltlich) in die Wasserzuleitung.

e Pflegearbeiten im Innenraum des Gerats durfen nur
vom Betreiber des Geréats, der diese Betriebsanlei-
tung gelesen hat, durchgefiihrt werden.

e Das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.

e Kunststoffoberflachen durfen nicht mit alkoholhalti-
gen, aggressiven oder scheuernden Reinigungsmit-
teln gereinigt werden. Empfohlen wird der
Oberflachenreiniger CA 30 R (6.295-686.0).

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

eHinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
schweren Koérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

/A GEFAHR e Stromschlagge-
fahr. Ziehen Sie vor Arbeiten am
Gerét immer den Netzstecker.

ONN~NNOOODOOOoO oo OO

Die Steckdose muss mit einem
Fehlerstromschutzschalter von
30 mA abgesichert sein. e Ex-
plosionsgefahr. Bewahren Sie
keine explosionsgefahrlichen
Gegenstdnde wie Spraydosen
mit brennbarem Treibmittel im
Gerét auf.

N\ WARNUNG e Beachten Sie
beim Aufstellen des Gerétes
dass das Netzkabel nicht einge-
klemmt oder beschéadigt wird.

e Platzieren Sie keine Mehr-
fachsteckdose oder mobile
Stromversorgung hinter dem
Gerét. e Uberhitzungsgefahr.
VerschlieBen Sie Liftungsoff-
nungen im Gerét nicht. e Be-
schadigungsgefahr. Verwenden
Sie keine mechanischen oder
andere Hilfsmittel aul3er vom
Hersteller empfohlene um den
Auftauvorgang zu beschleuni-
gen. e Beschéadigen Sie den
Klihlkreislauf nicht. @ Gesund-
heitsgefahr durch Keime. Ach-
ten Sie beim Austausch der
Filterkartusche auf Hygiene und
Sauberkeit. Tragen Sie beim Fil-
terwechsel sterile Einweghand-
schuhe. Reinigen Sie die
Tropfschale und die Oberfla-
chen regelméaBig. Beriihren Sie
die Wasserausgabe niemals mit
den Fingern oder einem Putz-
tuch. Fiihren Sie mindestens al-
le 6 Monate eine chemische
Reinigung des Geréts durch.
Wenn Ihr Trinkwasserversorger
vor einer mikrobiologischen
Kontamination gewarnt hat,
mluissen Sie zwingend nach der
erfolgten Entwarnung eine che-
mische Reinigung des Geriéts
durchfiihren. e Gesundheitsge-
fahr durch erh6hte Keimkonzen-
tration im Wasser. Wenn Sie
das Gerat mehr als 4 Tage nicht
benutzt haben, miissen Sie das
Geriét einschalten, den Wasser-
zulauf 6ffnen und eine chemi-
sche Reinigung durchfiihren,
siehe Kapitel . @ Gesundheits-
gefahr durch ein unsachgemaf
repariertes Gerét. Das Gerét
darf nur von geschultem Fach-
personal repariert werden.

e Verletzungsgefahr durch das
Reinigungsmittel. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise des
Reinigungsmittels und tragen
Sie beim Umgang mit Reini-

Deutsch

gungsmitteln eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.
ACHTUNG e Schéden an der
Gerétekiihleinheit. Wenn das
Geriét liegend gelagert oder
transportiert worden ist, miissen
Sie mindestens 24 Stunden bis
zur Inbetriebnahme warten.
Symbole auf dem Gerat
& In diesem Gerét wird entflammbares Kél-
temittel verwendet.
Beim Austritt von Kéltemittel Ziindquellen vom Gerét
fernhalten.

BestimmungsgemaRe Verwendung

AN WARNUNG

Dieses Gerét ist nicht zur Benutzung von Personen

(einschlieBlich Kindern) mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fahigkeiten vorgesehen,

es sei denn, diese werden von einer Person, die fiir ihre

Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt oder haben

von dieser zuvor Anweisungen zum Gebrauch des Ge-

réts erhalten.

AN  WARNUNG

Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie

nicht mit dem Gerét spielen.

AN  WARNUNG

Ein beschédigtes Netzkabel muss durch den Hersteller,

seinen Kundendienst oder eine gleichermalen qualifi-

zierte Person ersetzt werden um Gefahren zu vermei-
den.

e Das Gerat dient zur Ausgabe von gefiltertem, ge-
kiihitem oder ungekuhlten Wasser in Lebensmittel-
qualitat im Selbstbedienungsbetrieb.

e Das Gerat kann in folgenden Bereichen eingesetzt
werden:

— In Personalkiichenbereichen von Laden, Biiros
und anderen Arbeitsbereichen

— In der Landwirtschaft

— In Hotels, Motels, Frihstiickspensionen und an-
deren Unterkiinften

— Im Catering und ahnlichem GroRhandelseinsatz

e Das Gerat ist mit einem Kombi-Filter ausgeristet.

e Das Gerat muss in einem frostfreien Raum aufge-
stellt werden.

e Das Gerat nicht im Freien verwenden oder abstel-
len.

e Das Gerat nicht legen, liegend lagern oder transpor-
tieren.

AWARNUNG
Brandgefahr, brennbares Material

Vorhersehbarer Fehlgebrauch
Jede nicht bestimmungsgemaRe Verwendung ist unzu-
|assig.
Der Bediener haftet fiir Schaden, die durch nicht be-
stimmungsgemafRe Verwendung entstehen.

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Firr den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
R-290 Enthalt Treibhausgas R290 - hermetisch ge-
schlossene Einrichtung
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.



Anbausitze Verbrauchsmaterial
Beschreibung Bestell- Filter
Nr.
Be- Beschreib Be-
Standfuls Premium 2.644- N m
134.0 nung Nr.
Standfuf Basic 2-26144' Hy-Pu- |Kombi-Filter aus Aktivkohle- und Ultra- |2.64
0 re-Plus (filter. Halt Chlor, Schwermetalle, Riick- |4-
Kriige Filter  |stdnde aus der Leitung, Bakterien und |200.
Viren zuriick und sorgt fir einen guten |0
Beschreibung Bestell- Geschmack. Alle Mineralstoffe bleiben
Nr. im Wasser erhalten.
, Wasserkrug, 11, Glas, mit  |6.640- Reinigungsmittel fiir die chemische
£ Kunststoffdeckel und KAR-  [431.0 Reinigung
CHER-Logo, sptilmaschinen-
fest Be- Beschreibung Be-
zeich- stell-
nung Nr.
Reini- |Zur Aufnahme des chemischen Reini- |2.64
- gungs- |gungsmittels (Bevi Tabs alkalisch), wie-|3-
N Karaffe, Eva Solo, 11, spil- |0.017- set derverwendbar 941.
‘U" maschinenfest 575.0 0
) Bevi Chemisches Reinigungsmittel zur halb- |6.29
/ Tabs al-|jahrlichen Innenreinigung des WPDs, |5-
kalisch |Verpackungseinheit 1 x 10 Tabletten  [891.
0
Reinigungsmittel fiir die AuBenreinigung des
Spiilbecher Geréts
Beschreibung Bestell-Nr. Bezeichnung [Beschreibung Be-
Spiilbecher 41 6.640-341.0 o
Flaschen CA30R Gebrauchsfertiger Oberflachen- |6.29
Beschreibung Bestell- reiniger, 0,5 | Flasche géﬁ
Nr. 0 ’
- Flasc:.e 0Y5f L taus Tritan, spiil- 236618' Spriihkopf fir |Bei der Erstbestellung von CA  [6.29
maschinenies : Oberflachen- |30 R wird dieser wiederverwend- |5-
% Flasche 0,75 |, aus Tritan, 6.640- reiniger bare Spriihkopf fir die Sprihfla- [723.
‘ splilmaschinenfest 512.0 sche bendtigt. 0
(1] Lieferumfang
- Prifen Sie beim Auspacken des Gerats den Kartonin-
- - halt mit Hilfe der Bedienungsanleitung auf Vollstandig-
Flasche 0,6 |, mit Mundstiick |6.640- keit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden
! und Deckel aus Tritan, spil- 1469.0 benachrichtigen Sie bitte Inren Handler.
maschinengeeignet - n
It Gerétebeschreibung
y Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A
=X (D Verriegelung Filterabdeckung
r Hochwertige Borsilikat-Glas- |6.642- @ Filterabdeckung
ﬁ 7 flasche 0,75 |, hitzebestandig, |186.0 .
: Klar, @ 7 cm, Hohe 26 cm mit (® Geréteschalter
i Edelstahl-Deckel und Neo- @ Wasseranschluss
| pren-Schutzhiille
e (®) Netzanschluss
(8) Deckel Sicherungshalter mit Sicherung 6 A

Becher
Beschreibung Bestell-Nr.
Hartpapierbecher, auch fiir HeiRgetranke, (6.640-
180 ml, ohne Logo, 2500 Stiick 455.0
Hartpapierbecher, auch fiir HeiBgetranke, |6.640-
180 ml, mit KARCHER-Logo, 2500 Stiick |460.0
Kunststoffbecher, 200 ml, ohne Logo, 6.640-
3000 Stiick 454.0
Kunststoffbecher, 200 ml, mit KARCHER- |6.640-
Logo, 3000 Stiick 453.0

Ergédnzendes Installationsmaterial

Beschreibung Bestell-
Nr.
Fehlerstrom-Schutzschalter 30 mA, 230 V, |6.640-
50 Hz 427.0
Aquastopp, Leckwassermelder mit Mag- |6.640-
netventil und Messingverschraubung G 3/ |291.0
4
Druckminderer 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, Uberschwemmsicherung 6.640-
338.0
Ruckflussverhinderer, zugelassen 6.640-
463.0

(@ Typenschild
Liiftungséffnungen
(® Kombi-Filter

Filterhalterung
(@D Taste “Gekiihites Wasser”

@ Taste “Ungekihltes Wasser”
@ Wasserausgabedffnung

Tropfschale

Gerit anschlieBen

Bei der Erstinstallation und bei eventuellen Reparatu-

ren, die mit dem Austausch von Zubehorteilen verbun-

den sind, ist sicherzustellen, dass ausschlieflich von

KARCHER freigegebene Teile (Anschlusskit, Filter,

Service-Tasse) eingesetzt werden. Diese Bauteile sind

gepriift und zertifiziert, um dem hohen KARCHER-Qua-

litatsstandards zu entsprechen. Andere Bauteile durfen
nicht eingesetzt werden.

e Der Stromanschluss und Wasser-Eingangsdruck
mussen den Werten in den Technischen Daten ent-
sprechen (siehe Kapitel “Technische Daten”).

e Je nach den értlichen Vorschriften ist der Einbau ei-

nes zugelassenen Ruckflussverhinderers erforder-

lich.

Das Gerat auf einer ebenen Flache aufstellen.

o Netzstecker und Steckdose muissen immer frei zu-
ganglich sein.

Deutsch

Der Gerateschalter, die Sicherung sowie der Was-
seranschluss (Geréaterlickseite) missen frei zu-
ganglich sein. Der Mindestabstand zur Wand
betragt 100 mm.

e Zur Reduzierung des Stromverbrauchs kann die
Stromversorgung wahrend der Nutzungspausen
unterbrochen werden (z. B. durch eine Zeitschalt-
uhr).

e Das Gerat nur mit den beiliegenden Schlauchleitun-
gen anschlieBen.

e Keine benutzten Schlauchleitungen verwenden.

Anschlussschema:

Abbildung B

@ Steckdose (abgesichert mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter 30 mA)

(@) Netzkabel
(3 Wasserspender
@ Wasserzulaufschlauch (Anschlusskit)

@ Druckminderer mit Manometer (nur notwendig bei
Wasserzulaufdruck tber 6 bar (0,6 MPa))

@ Wasserhahn der Gebaudeinstallation

@ Trinkwasserleitung der Gebaudeinstallation

Aquastopp (optional)
@ Ruckflussverhinderer (optional)

Anschliisse:
Abbildung C

(1) Wasseranschluss

(@) Netzanschluss

@ Deckel Sicherungshalter mit Sicherung 6 A
@ Beleuchteter Gerateschalter

1. Den Wasserzulaufschlauch an den Wasseran-
schluss “H,O”anschlielen.

2. Den Wasserzulaufschlauch mit dem Wasserhahn
der Gebaudeinstallation verbinden (bei Bedarf zu-
satzliche Bauteile zwischenschalten).

3. Das Netzkabel mit dem Netzanschluss verbinden.

Filter einsetzen

AN  WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch den Eintrag von Keimen
Beim Einbau der Filterkartusche besonders auf Hygie-
ne und Sauberkeit achten.
Tragen Sie beim Filtereinbau sterile Einweghandschu-
he.
1. Die Verriegelung der Filterabdeckung 6ffnen.
Abbildung D
2. Die seitliche Filterabdeckung entnehmen.
3. Die ab Werk eingesetzte Service Tasse entnehmen.
Abbildung E
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwen-
ken.
b Die Service Tasse gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen.
¢ Die Service Tasse entnehmen.
4. Den Filter einsetzen.
Abbildung F
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwen-
ken.
b Den Filter von oben in die Filterhalterung einset-
zen.
¢ Den Filter bis zum Anschlag drehen.
Der Filter wird verriegelt.
d Den Filter mit der Filterhalterung in das Geréat he-
reinschwenken.
5. Die seitliche Filterabdeckung einsetzen.
6. Die Verriegelung der Filterabdeckung schlieRen.

Erstinbetriebnahme

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Ein Gefal unter die Wasserausgabedffnung stellen.

3. Die Taste “Gekihltes Wasser” so oft betatigen, bis
5 Minuten Splilzeit erreicht worden sind (ca. 10 - 15
Liter).

4. Die Taste “ungekihltes Wasser” 1 Minute lang be-
tatigen (ca. 2 Liter).

Hinweis

Nach jeweils 60 Sekunden ununterbrochener Wasser-

abgabe unterbricht das Gerét automatisch die Abgabe.

5. Die chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapi-
tel ).

Das Gerét ist betriebsbereit.



Funktion
Das Wasser fliefst vom Wassereingang zunachst durch
den Kombi-Filter (Filterbeschreibung siehe Kapitel Ver-
brauchsmaterial). Je nach betétigter Taste flieRt das
Wasser anschlieRend tber das Kiihimodul oder direkt
zur Wasserausgabe. Das gesamte Wassersystem
muss in regelmaigen Abstanden chemisch gereinigt
werden.

Bedienung
Hinweis
Die beleuchteten Sensortasten werden durch eine
leichte Beriihrung aktiviert.
Abbildung G

(@ Taste “Gekiihltes Wasser”
@ Taste “Ungekihltes Wasser”

1. Ein Gefalt mittig auf die Tropfschale stellen.
Abbildung H

2. Taste der gewilinschten Wasserart so lange betati-
gen, bis das GefaR gefiillt ist.
Wahrend diesem Vorgang leuchtet die betatigte
Taste heller.

Stilllegung
Wird das Gerat mehr als 4 Tage nicht benutzt:
1. Den Wasserzulauf schiel3en.
2. Das Gerat ausschalten.

Inbetriebnahme nach Stilllegung

AN WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Waéhrend der Stilllegung erh6ht sich méglicherweise die

Keimkonzentration im Wasser, das sich im Gerét befin-

det.

Wurde das Gerét ldngere Zeit (mehr als 7 Tage) nicht

benutzt,miissen die folgenden Tétigkeiten durchgefiihrt

werden, bevor Sie das Gerét wieder benutzen.

1 Wasserzulauf 6ffnen

2 Gerat einschalten.

Abhéngig von der Stilllegedauer, folgende Schritte aus-

fiihren:

Nach einer Stilllegung von mehr als 7 Tagen:

1 Von jeder Wasserart mindestens 1 Liter entnehmen
und verwerfen.

Nach Stilllegung 8 bis 28 Tage:

1 Von jeder Wasserart mindestens 5 Liter entnehmen
und verwerfen.

2 Eine auRerordentliche chemische Reinigung wird
empfohlen. (siehe Kapitel “Pflege und Wartung”)

Nach Stilllegung langer als 28 Tage:

1. Filter ausbauen und Service-Cartridges einsetzen.

2. Von jeder Wasserart mindestens 5 Liter entnehmen
und verwerfen.

3. Eine chemische Reinigung durchfiihren (siehe Ka-
pitel “Pflege und Wartung”).

4. Einen aulerordentlichen Filterwechsel durchfiihren.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

® Das Gerat nicht liegend transportieren.

® Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Gerateversand

Das Gerat darf nicht liegend transportiert werden.

® Zum Transport eine geeignete Verpackung aus-
wahlen und diese aulen mit einer auffalligen Mar-
kierung fur den senkrechten Transport versehen.

® Falls mdglich eine kleine Holzpalette unter dem Ver-
sandkarton anbringen.

® Alternativ das Gerat direkt zu einem Karcher-Ser-
vice-Stitzpunkt bringen.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

1. Das Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Pflege und Wartung

AN  WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch ein unsachgeméB repa-
riertes Geriét
Lassen Sie das Gerét nur von geschultem Fachperso-
nal reparieren.
Vor allen Arbeiten am Gerét:
1. Druckentlastung des Gerats.
a Den Wasserzulauf schlieRen.
b Ein GefaR unter die Wasserausgabedffnung stel-
len.
¢ Die Taste “Gekuhltes Wasser” solange betatigen,
bis kein Wasser mehr ausgegeben wird.
2. Das Gerat ausschalten.
3. Den Netzstecker ziehen.

Filter ersetzen

AN  WARNUNG

Gesundheitsgefahr durch den Eintrag von Keimen

Beim Einbau der Filterkartusche besonders auf Hygie-

ne und Sauberkeit achten.

Tragen Sie beim Filtereinbau sterile Einweghandschu-

he.

1. Den Wasserzulauf schlieRen.

2. Die Taste fir “Gekiihltes Wasser” solange betatigen
bis kein Wasser mehr austritt.

3. Die Verriegelung der Filterabdeckung &ffnen.

4. Die seitliche Filterabdeckung entnehmen.

5. Den zu ersetzenden Filter entnehmen.

Abbildung |
a Den Filter mit der Filterhalterung um max. 45° he-
rausschwenken.
b Den Filter herausdrehen und entnehmen.
6. Den neuen Filter auspacken.
7. Den neuen Filter einsetzen.
Abbildung J
a Den Filter in die Filterhalterung einsetzen und bis
zum Anschlag drehen.
Der Filter wird verriegelt.
b Den Filter mit der Filterhalterung in das Gerat he-
reinschwenken.

8. Die seitliche Filterabdeckung einsetzen.

9. Die Verriegelung der Filterabdeckung schlieBen.

10. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

11. Ein GefaR unter die Wasserausgabe stellen.

12. Den Wasserzulauf 6ffnen.

13. Die Taste “Gekiihltes Wasser” so oft betatigen, bis
5 Minuten Spiilzeit erreicht worden sind (ca. 10 - 15
Liter).

Hinweis

Nach jeweils 60 Sekunden ununterbrochener Wasser-

gabe unterbricht das Gerét automatisch die Abgabe.

14. Die chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapi-
tel ).

Chemische Reinigung

A VORSICHT
Das Ausgabewasser ist Reinigungswasser
Das ausgegeben Reinigungswasser ist nicht fiir den
Verzehr geeignet.
Eine chemische Reinigung muss nach der Erstinbe-
triebnahme und grundsatzlich mindestens alle 6 Mona-
te durchgefiihrt werden. Dasselbe gilt nach einer
Stilllegung fur mehr als 7 Tage oder einem auf3eror-
dentlichen Filterwechsel. Zur chemisches Reinigung
wird das Reinigungsset benétigt (siehe Kapitel “Ver-
brauchsmaterial”).
Hinweis
Die chemische Reinigung dauert ca. 45 Minuten.
1. Den Wasserzulauf schlielen.
2. Die Taste flr “Gekiihltes Wasser” so lange betati-
gen bis kein Wasser mehr austritt.
3. Das Gerat ausschalten.
4. Den Kombi-Filter ausbauen (siehe Kapitel “Filter er-
setzen).
5. Die Service Tasse einsetzen.
Abbildung K
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwen-
ken.
b Die Service Tasse einsetzen.
¢ Die Service Tasse im Uhrzeigersinn drehen.
d Die Filterhalterung in das Geréat hereinschwen-
ken.
6. Wasserzulaufleitung entfernen.
7. Das Reinigungsset vorbereiten.
Abbildung L

(@) Wassereingang

@ Verschraubung Injektor

(@) Dichtring

(@ Injektorgehause

@ Wasserausgang (Anschluss an Gerat)

Deutsch

a Das Reinigungsset auseinanderschrauben.

b Die 4 Reinigungstabletten in das Reinigungsset
einsetzen.

¢ Das Reinigungsset unter Berlicksichtigung des
korrekten Sitzs des Dichtrings zusammenschrau-
ben.

8. Das Reinigungsset an den Gerateeingang anschlie-

Ren.

9. Die Wasserzulaufleitung an das Reinigungsset an-
schlielen.

10. Das Reinigungsset moglichst in eine senkrechte La-
ge bringen.

Abbildung M

11. Die Tropfschale entfernen.

12. Ein geeignetes Gefall mit mindestens 1 Liter Fas-
sungsvermdgen unter die Wasserausgabe stellen.

13. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

14. Den Wasserzulauf 6ffnen.

15. Das Gerat einschalten.

Hinweis

Fiihren Sie die nachfolgenden Schritte dul3erst sorgfél-

tig aus, um eine méglichst gro3e Wirkung der chemi-

schen Reinigung zu gewéhrleisten.

Hinweis

Das Reinigungsmittel fiir die chemische Reinigung ist

mit einem blauen Farbindikator ausgestattet. Die Fér-

bung des ausgegebenen Wassers zeigt die Konzentra-

tion und Wirksamkeit des Reinigungsmittels an.

Hinweis

Wéhrend des Reinigungsvorgangs kommt es zu gering-

fligiger Schaumbildung. Dies ist systembedingt und

normal.

16. Die Reinigung durchfihren.

a Die Taste “Gekiihltes Wasser” betatigen, bis das
Gerat nach 60 Sekunden die Wasserausgabe
stoppt.

b 60 Sekunden warten, damit sich das Reinigungs-
mittel auflésen kann.

¢ Diesen Vorgang (60 Sekunden spilen und 60
Sekunden Wartezeit) insgesamt 2 x wiederholen.

d Nach jedem Einspilvorgang das Auffanggefafy
leeren.

e Die Taste “Ungekihltes Wasser” fiir 30 Sekun-
den betatigen.

Der Einsplilvorgang ist abgeschlossen. Die Ein-
wirkzeit des Reinigungsmittels beginnt. Sie sollte
mindestens 15 min betragen und kann beliebig
verlangert werden.

f Mindestens 15 Minuten Einwirkzeit des Reini-
gungsmittels abwarten.

17. Den Wasserzulauf schlielen.

18. Eine beliebige Taste betatigen, bis kein Wasser
mehr ausgegeben wird.

19. Das Gerat ausschalten.

20. Das Reinigungsset entfernen.

21. Den Wasserzulaufschlauch wieder an das Gerat an-
schlielen.

22. Die Service Tasse entfernen und den Filter wieder
einsetzen.

Spiilung nach der chemischen Reinigung

Hinweis

Den Spiilvorgang kénnen Sie jeder Zeit kurz unterbre-

chen, z. B. um den Splilbecher zu leeren.

1. Ein geeignetes Gefall mit mindestens 1 Liter Fas-
sungsvermodgen unter die Wasserausgabe stellen.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

3. Das Gerét einschalten.

4. Die Taste “Gekiihltes Wasser” so oft betatigten bis
keine Blaufarbung mehr sichtbar ist.

5. Danach noch mindestens weitere 4 Liter spllen.

6. Die Taste “Ungekiihltes Wasser” betétigen bis keine
Blaufarbung mehr sichtbar ist.

7. Danach noch mindestens weitere 2 Liter spllen.
Das Gerét ist betriebsbereit.

Beprobung
Um die Wirkung der chemischen Reinigung priifen zu
kénnen, sollten Proben unmittelbar nach der abge-
schlossenen chemischen Reinigung, unter Beachtung
der Regeln fiir die mikrobiologische Wasseranalyse
entnommen und durch ein akkreditiertes Labor ausge-
wertet werden.

Tropfschale leeren
Der Schwimmer signalisiert eine volle Tropfschale. Ist
der maximale Fiillstand erreicht, wird am Schwimmer
ein roter Markierungsring sichtbar.
Abbildung N
1. Die volle Tropfschale vorsichtig herausnehmen und
leeren.
2. Die Tropfschale auf Verschmutzungen priifen und
ggf. reinigen.
3. Die Tropfschale wieder einsetzen.



Hilfe bei Storungen

Fehler Ursache Behebung

Das Gerit gibt kein Wasser ab, zeigt |Die Wasserzufuhr ist unterbrochen. 1. Die Wasserzufuhr sicherstellen.

aber “Betriebsbereit” an. Alle Tasten 2. Die Absperrvorrichtungen Uberprifen.

leuchten. 3. Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktieren.

Das Gerit funktioniert nicht. Die Tas- |Die Spannungsversorgung ist gestort. ® Die Spannungsversorgung prifen.

ten leuchten nicht. Die Sicherung ist defekt. ® Den Deckel der Sicherung neben dem Gerateschalter entnehmen, die

Sicherung ersetzen. Brennt die Sicherung erneut durch, das Gerat aus-
schalten, den Service kontaktieren.

Die Wasserausgabe erfolgt nicht ge-
kiihlt, obwohl die Taste “Gekiihltes
Wasser” betétigt wurde

Das Kiihimodul hat seine Solltemperatur noch nicht er-

reicht.

1. Nach 20 bis 40 Minuten Wartezeit erneut prifen.
Bleibt die Kuhlfunktion dauerhaft aus:

2. Das Gerat ausschalten.

3. Den Service kontaktieren.

Die Tasten fiir gekiihltes und unge-
kiihltes Wasser leuchten abwech-
selnd und ein Signalton ist horbar.

Stoérung der Temperaturregelung.

® Den Service kontaktieren.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen

wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-  dienststelle.

Technische Daten

terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. (Adresse siehe Rickseite)
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an ~ Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-

Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

WPD 55
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \% 220-240
Netzfrequenz Hz 50
Netzabsicherung (trége) A 6
Max. Leistungsaufnahme w 200

Wasserzulaufdruck MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Wasserzulauf Temperatur °C 5-30
Umgebungstemperatur °C 5-32
Wasserabgabe (abhéngig von Zulaufdruck und Filterzustand)

Gekiihltes Wasser I/h 120
Ungekthltes Wasser I/h 120
Temperatur geklhltes Wasser, min °C 6
MaRe und Gewichte

Breite mm 300
Tiefe mm 440
Héhe mm 395
Gewicht kg 19

Technische Anderungen vorbehalten.

Wartungsplan

Zeitpunkt

taglich Die Tropfschale entnehmen und reinigen.

Durchfiihrung

Nach einem Geratestillstand iber Nacht von jeder Wasserart 0,5 | Wasser entnehmen und entsorgen.

wochentlich, bei Bedarf haufi- | Das Gerat auferlich reinigen, die Tropfschale mit heilem Wasser oder im Geschirrspliler reinigen.
ger Zur Reinigung von Kunststoffoberflachen keine Reinigungsmittel verwenden, die Alkohol, Saure-Bestandteile oder Scheuermittel enthalten.

halbjéhrlich

Bei unglinstiger Wasserqualitat Hy-Pure-Plus Filter ersetzen.
Chemische Reinigung durchfiihren, siehe Kapitel .
jahrlich Hy-Pure-Plus Filter ersetzen.

Entscheidend fiir das zeitliche Wechselintervall des Filters sind die Menge des abgegebenen Wassers und die Wasserqualitat des Zulaufwassers.

Deutsch 7



Wartungsblatt WPD 55

Gerat / Seriennummer: Ort der Installation:
Geratetyp: WPD 55 Datum der Installation:
Installation durch:
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Der Kombi-Filter muss solange gesplilt werden, bis das Wasser partikelfrei und geruchsneutral ist.

8 Deutsch



General Notes ..........cccceiiiiiiiiic e 9
Safety inStructions...........cccoeveiieeiieineneeeeee, 9
Intended USe ..........ccocciiiiiiiii 9
Environmental protection ............ccccoceeiieninneen. 9
Accessories and spare parts..........cccoeeeeeeiiinenn. 9
ConSUMADIES .......ooveeiiiiieciee s 10
Scope of deliVery ........ccovveiiiiii e 10
Description of the unit ...........cccooeiiiiiiiieen. 10
Installation ..., 10
Initial Start-Up ......cccooeiicee 10
OPEration ......c.ceecuveeuieeiiieiie et 10
TrANSPOIT...c.eeeieeetee et 11
STOTAGE .t 11
Care and SErVICe........cccueieeeiieeieeaiee e 11
Troubleshooting guide ...........cccocvevciiiniiiiiininns 12
WAITANLY ..o 12
Technical data...........c.cccocoiiiiiiiiie 12
Maintenance plan...........cccoceeiiiiienie e 12

Maintenance sheet WPD 55 ..............c.ccoeernnen. 13
General notes
j Il Read the original instructions before us-

ing the unit for the first time and act in
accordance with it. Keep the original in-
structions for future reference or for future owners.

e Only drinking water from a public water supply may
be used to guarantee the water quality of the water.
The quality must at least correspond to the guide-
lines of the World Health Organization (WHO).

e If intervention in the drinking water network is nec-
essary in order to install the unit, this must be done
by a trained specialist who is authorised to do this
according to the laws and regulations valid for the
location. The work must be commissioned by the
customer if required.

e For protection against water damage caused by a
burst water hose, we recommend installing a shut-
off device and an aqua stop (optionally available) in
the water supply line.

e Maintenance work in the interior of the unit may only
be carried out by the operator of the unit who has
read these operating instructions.

e Do not clean the unit with a water jet.

e Plastic surfaces must not be cleaned with alcohol-
based, aggressive or abrasive detergents. The sur-
face cleaner CA 30 R (6.295-686.0) is recommend-
ed.

Safety instructions

Hazard levels

A DANGER

e /ndication of an imminent
threat of danger that will lead to
severe injuries or even death.

&N WARNING

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to severe injuries or even
death.

&N CAUTION

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to minor injuries.

ATTENTION

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to damage to property.

Safety instructions
A DANGER e Risk of electric
shock. Always pull out the mains
plug before working on the de-
vice. The socket must be pro-
tected with a 30 mA fault current
protection switch. e Do not store

explosive substances such as
aerosol cans with a flammable
propellant in this appliance.

&N WARNING e When position-
ing the appliance, ensure the
supply cord is not trapped or
damaged. e Do not locate multi-
ple portable socket-outlets or
portable power supplies at the
rear of the appliance. ® Keep
ventilation openings, in the ap-
pliance enclosure or in the built-
in structure, clear of obstruction.
e Do not use mechanical devic-
es or other means to accelerate
the defrosting process, other
than those recommended by the
manufacturer. ® Do not damage
the refrigerant circuit. e Health
risk from germs. Pay attention to
hygiene and cleanliness when
replacing the filter cartridge.
Wear sterile disposable gloves
when changing the filter. Clean
the drip tray and surfaces regu-
larly. Never touch the water out-
let with your fingers or a
cleaning cloth. Carry out a
chemical cleaning of the device
at least every 6 months. If your
drinking water supplier has
warned of microbiological con-
tamination, it is imperative that
you chemically clean the device
afterthe warning has been lifted.
e Health risk due to increased
bacterial concentration in the
water. If you have not used the
device for more than 4 days, you
must switch the device on, open
the water supply inlet and carry
out a chemical cleaning, see
chapter . e Health risk due to im-
properly repaired device. The
device may only be repaired by
trained specialist personnel.

e Risk of injury from the cleaning
agent. Follow the safety instruc-
tions for the cleaning agent and
wear safety goggles and protec-
tive gloves when handling clean-
ing agents.

ATTENTION e Damage to the
device cooling unit. If the device
has been stored or transported
lying down, you must wait at
least 24 hours before starting it

up.

English

Symbols on the device

AWARNING
Risk of fire, flammable material
Flammable refrigerant is used in this unit.

& If refrigerant escapes, keep ignition sourc-

es away from the device.

Intended use

AN WARNING

This unit is not intended for use by persons (including

children) with reduced physical, sensory or mental ca-

pabilities, unless they are supervised by a person who
is responsible for their safety or have received instruc-
tions on how to use the unit from them.

AN WARNING

Children must be supervised to prevent them from play-

ing with the device.

AN WARNING

A damaged power cable must be replaced by the man-

ufacturer, his customer service or an equally qualified

person in order to avoid danger.

e The unit is used to dispense filtered, chilled and un-
chilled water of food quality for self-service opera-
tions.

e The unit can be used in the following areas:

— In staff kitchen areas of shops, offices and other

work areas

— In agriculture

— In hotels, motels, bed and breakfasts and other

accommodations

— In catering and similar wholesale applications

The unit is equipped with a combination filter.

The unit must be set up in a frost-free room.

Do not use or place the unit outdoors.

Do not place, store or transport the unit horizontally.

Foreseeable misuse
Any type of improper use is prohibited.
The operating personnel are liable for damage resulting
from incorrect use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
= Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
R-290 Contains greenhouse gas R290 - hermetically
sealed device
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Attachment kits

Description Order no.
Premium stand 2.644-
134.0
Basic stand 2.644-
221.0
Jugs
Description Order no.
Water jug, 11, glass, with plas-|6.640-
tic lid and KARCHER logo,  [431.0
dishwasher safe
Carafe, Eva Solo, 11, dish- |0.017-
&im washer safe 575.0
/‘ \
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Rinsing cups

Description Order no.
Rinsing cup 4 | 6.640-341.0
Bottles
Description Order
no.
Bottle 0.5 |, made of Tritan,  |6.640-
= dishwasher safe 430.0
od L Bottle 0.75 |, made of Tritan, |6.640-
‘ dishwasher safe 512.0
| A
Bottle 0.6 |, with mouthpiece |6.640-
and lid made of Tritan, dish- [469.0

washer safe

High-quality borosilicate glass |6.642-

ﬁ' ¢ bottle 0.75 |, heat-resistant, [186.0
f clear, @ 7 cm, height 26 cm
with stainless steel lid and ne-
oprene protective cover
Cups
Description Order no.

Hard paper cup, also for hot drinks, 180 ml, [6.640-
without logo, 2500 pieces 455.0

Hard paper cup, also for hot drinks, 180 ml, [6.640-

with KARCHER logo, 2500 pieces 460.0
Plastic cup, 200 ml, without logo, 3000 6.640-
pieces 454.0
Plastic cup, 200 ml, with KARCHER logo, |6.640-
3000 pieces 453.0

Supplementary installation material

Description Order no.
Error current circuit breaker 30 mA, 230 V, |6.640-
50 Hz 427.0
Aqua stop, leakage water detector with so-|6.640-
lenoid valve and brass screw connection (291.0
G 3/4"
Pressure reducer 1.5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, flood protection 6.640-
338.0
Backflow preventer, approved 6.640-
463.0
Consumables
Filter
De- Description Or-
scrip- der
tion no.
Hy- Combination filter consisting of active |2.64
Pure- |carbon and ultrafilter. Retains chlorine, |4-
Plus fil- |heavy metals, residues from the tap, |200.
ter bacteria and viruses and ensures a 0
good flavour. All minerals are retained
in the water.
Detergent for chemical cleaning
De- Description Or-
scrip- der
tion no.
Clean- |For intake of the chemical detergent  |2.64
ing kit |(Bevi Tabs alkali), reusable 3-
941.
0
Bevi Chemical detergent for the interior 6.29
Tabs al-|cleaning of the WPDs every six months, |5-
kaline |packaging unit 1 x 10 tablets 891.
0
10

Detergent for the exterior cleaning of the

device
Description |Description Or-
der
no.
CA30R Ready-to-use surface cleaner, 6.29
0.5 | bottle 5-
686.
0
Spray head for When ordering CA 30 R for the |6.29
surface clean- |first time, this reusable spray 5-
er head is required for the spray bot-|723.
tle. 0

Scope of delivery

When unpacking the device, check the contents of the

box for completeness using the operating instructions. If
any accessories are missing or in the event of any ship-
ping damage, please notify your dealer.

Description of the unit

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

(D) Filter cover lock
(2 Filter cover

() Power switch

(® Water connection

() Power supply
@ Fuse holder cover with 6 A fuse

@) Type plate
Ventilation openings
(® Combination filter

Filter holder

(@) "Chilled water" button
(2 "Unchilled water" button
@ Water dispensing outlet

Drip tray

Installation

Connecting the unit

During initial installation and any repairs that involve the

replacement of accessory parts, make sure only parts

approved by KARCHER (connection kit, filter, service
cup) are used. These components have been tested
and certified to ensure compliance with KARCHER

Quality Standards. No other components may be used.

o The power connection and water input pressure
must correspond to the values in the technical data
(see chapter “Technical data”).

e Depending on local regulations, an approved back-

flow preventer must be installed.

Set up the unit on a level surface.

Mains plug and socket must always be freely acces-

sible.

e The trigger, the fuse and the water connection (rear
of the unit) must be freely accessible. The minimum
distance to the wall is 100 mm.

e In the interest of reducing power consumption, the
power supply can be switched off when the unit is
not in use (e.g. using a timer clock).

e Connect the unit only with the hose lines provided.

e Do not use used hose lines.

Connection diagram:

lllustration B

@ Socket (fused with 30 mA error-current circuit
breaker)

(@ Mains cable
(3) Water dispenser
@ Water supply hose (connection kit)

@ Pressure reducer with pressure gauge (only neces-
sary with water inlet pressure above 6 bar (0.6
MPa))

@ Water tap of the building installation

@ Drinking water line of the building installation
Aqua stop (optional)

(9) Backflow preventer (optional)

Connections:
Illustration C

(1) Water connection

English

(2) Power supply
@ Fuse holder cover with 6 A fuse
(®) llluminated trigger

1.

2.

w

Connect the water supply hose to the water connec-
tion “H,0O".

Connect the water supply hose to the tap of the
building installation (if necessary, connect additional
components).

Connect the mains cable to the power supply.

Inserting the filter

A WARNING

Health risk through the entry of germs

When installing the filter cartridge, take special care to
ensure hygiene and cleanliness.

Always wear sterile disposable gloves when installing
the filter.

1.

2.
3.

>

2

Open the filter cover latch.
Illustration D
Remove the side filter cover.
Remove the service cup that was installed at the
factory.
lllustration E
a Pivot out the filter holder by max. 45°.
b Turn the service cup anticlockwise.
¢ Remove the service cup.
Insert the filter.
lllustration F
a Pivot out the filter holder by max. 45°.
b Insert the filter into the filter holder from above.
c Turn the filter as far as it will go.
The filter is locked.
d Pivot the filter with the filter holder into the device.
Fit the side filter cover.
Close the filter cover latch.

Initial Start-Up

1. Open the water inlet.

2. Place a container under the water dispensing open-
ing.

3. Press the “Chilled water” button repeatedly until a
flushing time of 5 minutes is reached (approx. 10 -
15 litres).

4. Press the “Unchilled water” button for 1 minute (ap-
prox. 2 litres).

Note

After every 60 seconds of uninterrupted water dispens-
ing, the unit automatically interrupts dispensing.

5.

Perform chemical cleaning (see chapter ).

The unit is ready for operation.

Function

The water first flows from the water inlet through the
combination filter (for a description of the filter, see
chapter Consumables). Depending on the button
pressed, the water then flows through the cooling mod-
ule or directly to the water dispenser outlet. The entire
water system must be cleaned chemically at regular in-

tervals.
Operation
Note
The illuminated sensor buttons are activated by a light
touch.
lllustration G

(@) "Chilled water" button
(@ "Unchilled water" button

1.

2.

Place a container in the middle of the drip tray.
lllustration H

Press the button for the desired type of water until
the container is full.

During this process, the pressed button lights up
brighter.

Shutting down

If the unit is not used for more than 4 days:

1.
2.

Close the water inlet.
Switch off the unit.



Initial startup after decommissioning

A& WARNING

Health risk

During decommissioning, the concentration of germs in

the water in the device may increase.

If the device has not been used for a longer period of

time (more than 7 days), the following activities must be

carried out before you use the device again.

1 Opening the water inlet

2 Switch on the device.

Depending on the duration of shutdown, carry out the

following steps:

After a shutdown of more than 7 days:

1 Take at least 1 litre of each type of water and dis-
card.

After shutdown of 8 to 28 days:

1 Take at least 5 litre of each type of water and dis-
card.

2 Extraordinary chemical cleaning is recommended.
(see chapter "Care and service")

After shutdown of longer than 28 days:

1. Remove the filter and insert the service cartridges.

2. Take at least 5 litre of each type of water and dis-

card.

Perform a chemical cleaning (see chapter “Care and

service”).

Carry out an extraordinary filter change.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

® Do not transport the device in a horizontal position.

® When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

[

>

Equipment shipping

The device must not be transported in a horizontal posi-

tion.

® Select a suitable packaging for transport and mark it
on the outside with a conspicuous marking for verti-
cal transport.

® |f possible, place a small wooden pallet under the
shipping box.

® Alternatively, take the device directly to a Karcher
service centre.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device in a frost-protected place.

Care and service

A& WARNING

Health risk due to improperly repaired device

Have the device repaired only by trained specialist per-

sonnel.

Before performing any work on the unit:

1. Pressure relief of the unit.

a Close the water inlet.

b Place a container under the water dispensing
opening.

¢ Press the “Chilled water” button until no more wa-
ter is dispensed.

Switch off the unit.

Pull out the mains plug.

Replacing the filter

AN WARNING

Health risk through the entry of germs

When installing the filter cartridge, take special care to

ensure hygiene and cleanliness.

Always wear sterile disposable gloves when installing

the filter.

1. Close the water supply inlet.

2. Press the "Chilled water" button until no more water
is dispensed.

w N

3. Open the filter cover latch.
4. Remove the side filter cover.
5. Remove the filter to be replaced.
Illustration |
a Pivot out the filter with the filter holder by max.
45°,
b Unscrew and remove the filter.
6. Unpack the new filter.
7. Insert the new filter.
Illustration J
a Fit the filter into the filter holder and turn it as far
as it will go.

The filter is locked.

b Pivot the filter with the filter holder into the device.

8. Fit the side filter cover.

9. Close the filter cover latch.

10. Plug the mains plug into the socket.

11. Place a container under the water dispenser.

12. Open the water inlet.

13. Press the "Chilled water" button repeatedly until a
rinsing time of 5 minutes has been reached (approx.
10 - 15 litres).

Note

The device automatically stops dispensing after 60 sec-

onds of continuous water dispensing.

14. Carry out chemical cleaning (see chapter ).

Chemical cleaning

A CAUTION
The outlet water is cleaning water
The dispensed cleaning water is not suitable for con-
sumption.
Chemical cleaning must be carried out after initial Start-
Up and at least every 6 months. The same applies after
a shutdown for more than 7 days or an extraordinary fil-
ter change. The cleaning kit is required for chemical
cleaning (see chapter "Consumables").
Note
The chemical cleaning process takes approx. 45 min-
utes.
1. Close the water inlet.
2. Press the button for “chilled water” until no more wa-
ter is dispensed.
3. Switch off the device.
4. Remove the combi filter (see chapter "Replacing the
filter").
5. Insert the service cup.
Illustration K
a Swivel the filter holder out by max. 45°.
b Insert the service cup.
c Turn the service cup clockwise.
d Swivel the filter holder into the device.
6. Remove the water supply line.
7. Prepare the cleaning kit.
Illustration L

(@) Water inlet

@ Injector screw connection

(®) Sealing ring

(@ Injector housing

@ Water outlet (connection on device)

a Unscrew the cleaning kit.
b Insert the 4 cleaning tablets into the cleaning kit.
c Screw the cleaning kit together, ensuring that the
sealing ring is correctly seated.
8. Connect the cleaning kit to the device input.
9. Connect the water supply line to the cleaning kit.
10. Place the cleaning kit in a vertical position if possi-
ble.
Illustration M
11. Remove the drip tray.
12. Place a suitable container with a capacity of at least
1 litre under the water outlet.
13. Plug the mains plug into the socket.
14. Open the water inlet.
15. Switch the device on.
Note
Carry out the following steps extremely carefully to en-
sure the greatest possible effectiveness of the chemical
cleaning.
Note
The cleaning agent used for chemical cleaning is
equipped with a blue colour indicator. The colouration of
the water that is output indicates the concentration and
effectiveness of the cleaning agent.
Note
A small amount of foam is created during the cleaning
process. This is caused by the system and is normal.
16. Perform cleaning.
a Press the "Chilled water" button until the device
stops dispensing water after 60 seconds.
b Wait 60 seconds to allow the detergent to dis-
solve.
¢ Repeat this process (rinse for 60 seconds and
wait 60 seconds) twice in total.
d Empty the drip tray after each dosing process.
e Press the “Unchilled water” button for 30 sec-
onds.
The dosing process is complete. The contact
time of the detergent begins. It should be at least
15 min and can be extended as required.
f Wait at least 15 minutes for the detergent to take
effect.
17. Close the water inlet.
18. Press any button until no more water is dispensed.

English

19. Switch off the device.

20. Remove the cleaning kit.

21. Reconnect the water supply hose to the device.
22. Remove the service cup and reinsert the filter.

Rinse after chemical cleaning

Note

You can briefly interrupt the rinsing process at any time,

e.g. to empty the rinsing cup.

1. Place a suitable container with a capacity of at least
1 litre under the water outlet.

2. Open the water inlet.

3. Switch the unit on.

4. Press the “Chilled water” button until the blue colour
is no longer visible.

5. Thenrinse at least another 4 litres.

6. Press the “Unchilled water” button until the blue col-
our is no longer visible.

7. Thenrinse at least another 2 litres.
The unit is ready for operation.

Sampling
To be able to test the effectiveness of the chemical
cleaning, samples should be collected immediately after
completion of chemical cleaning under observance of
the rules for microbiological water analysis and these
should be evaluated by an accredited laboratory.

Emptying the drip tray
The float signals that the drip tray is full. A red marking
ring on the float becomes visible when the maximum fill-
ing level has been reached.
lllustration N
1. Carefully remove and empty the full drip tray.
2. Check the drip tray daily for soiling, clean if neces-
sary.
3. Reinstall the drip tray.

11



Troubleshooting guide

Fault

Cause

Rectification

The device shows "Ready for use" but | The water supply is interrupted. 1. Ensure a correct water supply.

does not dispense water. All buttons 2. Check the shut-off devices.

are illuminated. 3. If the fault persists, contact the service department.

The device is not working. The but- | The power supply is faulty. ® Check the power supply.

tons do not light up. The fuse is defective. ® Remove the cover of the fuse next to the device switch, replace the
fuse. If the fuse blows again, switch off the device, contact the service
department.

The dispensed water is not cooled, |The cooling module has not reached its nominal tem- |1. Wait 20 to 40 minutes and check it again.

even though the "Chilled water" but- |perature. If the cooling function exhibits permanent failure:

ton was pressed 2. Switch off the device.

3. Contact the service department.
® Contact Service.

The buttons for chilled and unchilled |Malfunction in temperature regulation.
water light up alternately and a signal
tone can be heard.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-  Further warranty information (if available) can be found
company apply in all countries. We shall remedy possi- tact your dealer (with the purchase receipt) or the next  in the service area of your local Karcher website under
ble malfunctions on your appliance within the warranty  authorised customer service site. "Downloads".
period free of cost, provided that a material or manufac- (See overleaf for the address)

Technical data

WPD 55
Device performance data
Working voltage of the battery \% 220-240
Power frequency Hz 50
Power protection (slow-blowing) A 6
Max. power input w 200
Water supply pressure MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Water supply temperature °C 5-30
Ambient temperature °C 5-32
Water dispenser (depending on supply pressure and filter status)
Chilled water I/h 120
Unchilled water I/h 120
Min. temperature of chilled water °C 6
Dimensions and weights
Width mm 300
Depth mm 440
Height mm 395
Weight kg 19

Subject to technical modifications.

Maintenance plan

Time & date

Daily Remove and clean the drip tray.

Performed

After an overnight device standstill, dispense 0.5 | of each type of water and dispose of it.

Weekly, more often if neces- |Clean the outside of the device, clean the drip tray with hot water or in a dishwasher.
sary Do not use cleaning agents containing alcohol, acidic components or scouring agents for cleaning plastic surfaces.

Half-yearly

If the water quality is bad, replace the Hy-Pure-Plus filter.

Perform chemical cleaning, see chapter .
Replace Hy-Pure-Plus filter.
The decisive factor for the filter change interval is the amount of water dispensed and the water quality of the inlet water.

Annually
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Maintenance sheet WPD 55

Device / serial number: Place of installation:

Device type: WPD 55 Date of installation

Installation by:

Date

Technician
Operating hours
Filter change
Other parts

Chemical

Cleaning

Remarks

Signature

Technician

The combi-filter must be rinsed until the water is particle-free and has a neutral odour.

English

13



Remarques générales.............cccoecveniieiiciiniennen. 14

Consignes de SECUTte .........ccceveeiieeiieeneeaneeee. 14
Utilisation conforme ..........cccccoovveniiiicninenn, 14
Protection de I'environnement............c.cccceceenen. 14
Accessoires et pieces de rechange..................... 15
ConsOMMADIES ........ccceiiiiiiiiiieee e 15
Etendue de livraison ...........ccccceeviiiiiiniiiiicennene 15
Description de I'appareil............cccceeiiiieniennneen. 15
MONtAgE ...t 15
Premiére mise en Service .........cccceceeeieenveennenne 15
Fonctionnement ...........cccccoiiiiiiciiiciice 16
TrANSPOM....teeiieetie e 16
StOCKAGE ...t 16
Entretien et maintenance...........c.ccccocoveiieiinneen. 16
Dépannage en cas de défaut.............cccceeenenen. 17
GArantie ......oeeeeeieeieee e s 17
Caractéristiques techniques...........cccccceeveenennen. 17
Plan de maintenance ...........cccoovienieeiieniieenneen. 17

Fiche d’entretien WPD 55...........cocoiiviiiiicennne 18
Remarques générales

Veuillez lire cette notice originale avant

& |||| la premiére utilisation de votre appareil

et agissez conformément. Conservez la
notice originale pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

e Afin de garantir la qualité de I'eau, seule I'eau po-
table d’un fournisseur d’eau public peut étre utilisée.
La qualité doit au moins correspondre a la directive
de I'Organisation mondiale de la santé (OMS).

e S'il est nécessaire, pour installer I'appareil, d’inter-
venir dans le réseau d’eau potable, I'intervention
doit étre réalisée par du personnel spécialisé formé
possédant une homologation conforme aux lois et
directives locales en vigueur. Ces travaux doivent
étre demandés par le client, en cas de besoin.

e Pour la protection contre les dégats des eaux cau-
sés par I'éclatement d’un flexible d’eau, nous re-
commandons le montage d’un dispositif d’arrét et
d’un Aquastop (disponible en option) dans la
conduite d’alimentation en eau.

e Les travaux d’entretien a l'intérieur de I'appareil ne
peuvent étre exécutés que par I'exploitant de I'appa-
reil, qui a lu le présent manuel d'utilisation.

e Ne pas nettoyer I'appareil avec un jet d’eau.

e Les surfaces synthétiques ne peuvent pas étre net-
toyées avec des détergents contenant de I'alcool,
agressifs ou abrasifs. Le nettoyant de
surface CA 30 R (6.295-686.0) est recommandé.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e/ndique un danger immédiat
qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la
mort.

&N AVERTISSEMENT

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

/N PRECAUTION

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer des blessures lé-
geres.

ATTENTION

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer des dommages ma-
tériels.

Consignes de sécurité

A DANGER e Risque d'électro-
cution. Débranchez toujours la
fiche secteur avant tous travaux
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sur l'appareil. La prise doit étre
protégée par un disjoncteur a
courant de défaut de 30 mA.

e Risque d'explosion. Ne
stockez pas d’objets explosifs
tels que des bombes aérosols
contenant un gaz propulseur in-
flammable dans I'appareil.

N AVERTISSEMENT e Lors de
I'installation de I'appareil, assu-
rez-vous que le cable secteur
n’est pas coincé ou endomma-
gé. e Ne placez pas de prise
multiple ou d’alimentation élec-
trique mobile derriere 'appareil.
e Risque de surchauffe. Ne fer-
mez pas les ouvertures de ven-
tilation de 'appareil. ® Risque
d’endommagement. N'utilisez
pas de moyens auxiliaires me-
caniques ou autres différents de
ceux qui sont recommandeés par
le fabricant pour accélérer le
processus de décongélation.

e N’endommagez pas le circuit
de refroidissement. ® Risque
pour la santé di aux germes.
Veillez a 'hygiene et a la propre-
té lors du remplacement de la
cartouche filtrante. Pour le rem-
placement du filtre, portez des
gants stériles a usage unique.
Nettoyez régulierement le bac
d’égouttement et les surfaces.
Ne touchez jamais la distribution
d’eau avec les doigts ou un chif-
fon de nettoyage. Effectuez un
nettoyage chimique de 'appareil
au moins tous les 6 mois. Si
votre fournisseur d’eau potable
vous a averti d’une contamina-
tion microbiologique, vous de-
vez impérativement effectuer un
nettoyage chimique de 'appareil
apres la fin de l'alerte. ® Risque
pour la santé di a 'augmenta-
tion de la concentration de
germes dans l'eau. Si vous
n’avez pas utilisé I'appareil de-
puis plus de 4 jours, vous devez
allumer I'appareil, ouvrir I'arri-
vée d’eau et effectuer un net-
toyage chimique, voir chapitre .
e Risque pour la santé dd a un
appareil mal réparé. Seul du
personnel spécialisé formé est
autorisé a reparer l'appareil.

e Risque de blessure di au dé-

Francais

tergent. Respectez les
consignes de sécurité du dé-
tergent et portez des lunettes et
des gants de protection lors de
la manipulation de détergents.
ATTENTION e Endommage-
ments de l'unité de refroidisse-
ment de I'appatreil. Sil'appareil a
éte stocke ou transporté cou-
ché, il faut attendre au moins
24 heures avant la mise en ser-
vice.

Symboles sur I’appareil

ANAVERTISSEMENT

Risque d'incendie, matériaux inflam-

mables

Cet appareil utilise un réfrigérant inflam-
mable.
En cas de fuite de réfrigérant, éloignez les sources d'al-
lumage de I'appareil.

Utilisation conforme

AN  AVERTISSEMENT
Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, sauf si
elles se trouvent sous la supervision d’une personne
chargée de leur sécurité ou ont préalablement regu de
la part de cette derniére des instructions sur I'utilisation
de I'appareil.
AN  AVERTISSEMENT
Surveiller les enfants pour assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.
AN  AVERTISSEMENT
Un céble secteur endommagé doit étre remplacé par le
fabricant, son service apres-vente ou une personne dis-
posant d’une qualification équivalente afin d’éviter les
dangers.
e L'appareil sert a distribuer de I'eau filtrée, réfrigérée
ou non, de qualité alimentaire, en libre-service.
e L'appareil peut étre utilisé dans les domaines
suivants :
— Dans les cuisines de personnel de magasins, bu-
reaux et autres zones de travail
— Dans I'agriculture
— Dans des hétels, motels, chambres d'hotes et
autres hébergements
— En restauration et services similaires de vente en
gros
e L’appareil est équipé d’un filtre combiné.
e L’appareil doit étre installé dans un local a I'abri du
gel.
o Ne pas utiliser, ni poser I'appareil a I'extérieur.
e Ne pas poser, stocker ou transporter I'appareil cou-
ché.

Utilisation non conforme prévisible
Toute utilisation non conforme est interdite.
L'opérateur est responsable des risques découlant
d'une utilisation non conforme.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t sOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
R-290 Contient le gaz a effet de serre R290 - dispositif
hermétiquement fermé
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH



Accessoires et pieéces de rechange il s Référence
Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-  |Rgducteur de pression 1,5-6 bars - 1/2 6.640-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne- 625.0
ment sdr et sans défaut de votre appareil. - —
Des informations sur les accessoires et pieces de re- Water Block, protection anti-débordement 236;8'
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer- :
cher.com. Dispositif anti-retour, homologué 6.640-
Kits de montage 463.0
— — Consommables
Description Référence n
Pied Premium 2.644- Filtre
134.0 Dési- |Description Ré-
Pied Basic 2.644- gna- fé-
221.0 tion renc
Récipients e
Filtre H |Filtre combiné (filtre a charbon actif et |2.64
Description Réfé- y-Pure- (filtre ultra). Retient le chlore, les métaux |4-
rence Plus lourds, les résidus de la conduite, les |200.
’ Récipient d'eau, 11, verre, 6.640- bagté[li_es etI les vjrqs, et assure un bon |0
(¢ avec couvercle en matiere  1431.0 gout. ous les minéraux restent dans
synthétique et leau.
logo KARCHER, lavable au Détergent pour le nettoyage chimique
lave-vaisselle
Dési- |Description Ré-
gna- fe-
tion renc
N Carafe, Eva Solo, 11, lavable |0.017- e
\U' au lave-vaisselle 575.0 Kit de |Pour recevoir le détergent chimique (ta-|2.64
net- blettes alcalines Bevi), réutilisable 3-
[ \ toyage 941.
/ 0
Ta- Détergent chimique pour le nettoyage |6.29
blettes |intérieur semestriel du WPD, unité 5-
. alcaline |[d’emballage 1 x 10 tablettes 891.
Pot de rincage s Bevi 0
Description Référence Détergent pour le nettoyage extérieur de
y 4
Pot de rincage 4 | 6.640-341.0 Pappareil
Bouteilles Désignation |Description Ré-
fé-
Description Réfé- renc
rence e
Bouteille 0,5 1, en Tritan, la-  |6.640- CA30R Nettoyant de surface prét a 'em-|6.29
= vable au lave-vaisselle 430.0 ploi, bouteille de 0,51 5-
Lyl Bouteille 0,75 I, en Tritan, la- |6.640- 686.
4 512.0 0

" vable au lave-vaisselle

Bouteille 0,6 |, avec embout et |6.640-
couvercle en Tritan, lavable au |469.0
lave-vaisselle

6.642-
186.0

Bouteille en verre borosilicaté
de haute qualité 0,75 1, résis-

f tante a la chaleur, transpa-

f rente, @ 7 cm, hauteur 26 cm

avec couvercle en acier inoxy-
2 dable et enveloppe protectrice
en néopréne

Gobelets
Description Référence
Gobelet en papier dur, également pour 6.640-
boissons chaudes, 180 ml, sans logo, 455.0
2 500 piéces
Gobelet en papier dur, également pour  |6.640-
boissons chaudes, 180 ml, avec 460.0
logo KARCHER, 2 500 pieces
Gobelet en plastique, 200 ml, sans logo, [6.640-
3 000 piéces 454.0
Gobele_t en plastique, 200 ml, avec 6.640-
logo KARCHER, 3 000 pieces 453.0

Matériel d’installation complémentaire

Description Référence
Disjoncteur a courant de défaut 30 mA, 6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aquastop, détecteur de fuite d’'eau avec |6.640-
électrovanne et raccord a vis en laiton G 3/|291.0

4

Téte de pulvé-
risation pour
nettoyant de
surface

Lorsque vous commandez 6.29
CA 30 R pour la premiére fois, |5-

cette téte de pulvérisation réutili- |723.
sable est requise pour le flacon |0
vaporisateur.

Etendue de livraison

Lors du déballage de I'appareil, vérifiez a 'aide du ma-
nuel d'utilisation que le contenu du carton est complet.
Si des accessoires manquent ou en cas de dommage

d@ au transport, veuillez informer votre distributeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

@ Verrouillage du cache de filtre
(@) Cache de filtre

@ Interrupteur principal

@ Raccord d'alimentation en eau
@ Branchement au secteur

@ Couvercle de porte-fusible avec fusible 6 A
(@) Plaque signalétique
Ouvertures de ventilation

(9) Filtre combiné

Porte-filtre

(@D Touche « Eau réfrigérée »

@ Touche « Eau non réfrigérée »
(13 Ouverture de distribution d’eau
Bac d'égouttement

Raccordement de I’appareil
Lors de la premiere installation et en cas de réparation
nécessitant le remplacement d’accessoires, s’assurer
d'utiliser exclusivement des piéces agréées par KAR-
CHER (kit de raccordement, filtre, coupelle de service).
Ces sous-ensembles sont controlés et certifiés afin de

Francais

répondre aux normes de qualité élevées de KARCHER.

Aucun autre sous-ensemble n’est autorisé a étre utilisé.

e Le raccordement électrique et la pression d’entrée
d’eau doivent correspondre aux valeurs des carac-
téristiques techniques (voir chapitre
« Caractéristiques techniques »).

e Selon les directives locales, le montage d’un dispo-
sitif anti-retour homologué peut étre requis.

e Placer I'appareil sur une surface plane.

e La fiche secteur et la prise doivent toujours étre li-
brement accessibles.

e L'interrupteur principal, le fusible et le raccord d'ali-
mentation en eau (a I'arriere de I'appareil) doivent
étre librement accessibles. La distance minimale
avec le mur est de 100 mm.

e Pour réduire la consommation de courant, I'alimen-
tation électrique peut étre interrompue pendant les
pauses d'utilisation (p. ex. par une minuterie).

e Raccorder I'appareil uniquement avec les flexibles
fournis.

e Ne pas utiliser de flexibles usagés.

Schéma de raccordement :

lllustration B

@ Prise (protégée par un disjoncteur a courant de dé-
faut de 30 mA)

() Cable secteur

(3 fontaine

@ Flexible d’arrivée d’eau (kit de raccordement)

(®) Réducteur de pression avec manométre [néces-
saire uniqguement en cas de pression d’arrivée
d’eau supérieure a 6 bars (0,6 MPa)]

@ Robinet d’eau de l'installation du batiment
@ Conduite d'eau potable de l'installation du batiment

Aquastop (en option)
@ Dispositif anti-retour (en option)

Raccordements :
lllustration C

@ Raccord d'alimentation en eau

@ Branchement au secteur

@ Couvercle de porte-fusible avec fusible 6 A
@ Interrupteur principal lumineux

1. Raccorder le flexible d’arrivée d’eau au raccord
d’alimentation en eau « Hy,O ».

2. Relier le flexible d’arrivée d’eau au robinet d’eau de
l'installation du batiment (intercaler au besoin des
sous-ensembles supplémentaires).

3. Relier le cable secteur au branchement au secteur.

Insertion du filtre

AN  AVERTISSEMENT
Risque pour la santé di a I'entrée de germes
Veiller particulierement a I’hygiene et a la propreté lors
du montage de la cartouche filtrante.
Pour le montage du filtre, portez des gants stériles a
usage unique.
1. Ouvrir le verrouillage du cache de filtre.
lllustration D
2. Retirer le cache de filtre latéral.
3. Retirer la coupelle de service installée en usine.
lllustration E
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers I'ex-
térieur.
b Tourner la coupelle de service dans le sens anti-
horaire.
¢ Retirer la coupelle de service.
4. Insérer le filtre.
lllustration F
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers I'ex-
térieur.
b Insérer le filtre dans le porte-filtre par le haut.
¢ Tourner le filtre jusqu’en butée.
Le filtre est verrouillé.
d Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre dans I'ap-
pareil.
5. Insérer le cache de filtre latéral.
6. Fermer le verrouillage du cache de filtre.

Premiére mise en service

1. Ouvrir l'arrivée d'eau.

Placer un récipient sous 'ouverture de distribution
d’eau.

3. Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée »
jusqu’a atteindre une durée de rincage de 5 minutes
(environ 10 a 15 litres).

4. Appuyer sur la touche « eau non réfrigérée » pen-
dant 1 minute (environ 2 litres).
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Remarque

Au bout de 60 secondes de distribution d’eau ininter-
rompue, I'appareil interrompt automatiquement la distri-
bution.

5. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre ).
L'appareil est prét a fonctionner.

Fonctionnement

Fonction
L’eau s’écoule d’abord depuis I'entrée d’eau a travers le
filtre combiné (pour une description du filtre, voir le cha-
pitre « Consommables »). Selon la touche actionnée,
I'eau s’écoule ensuite a travers le module réfrigérant ou
directement vers la distribution d’eau. L’ensemble du
systéeme d’eau doit étre nettoyé chimiquement a inter-
valles réguliers.

Commande
Remarque
Les touches éclairées du capteur sont activées par un
contact léger.
Illustration G

(@) Touche « Eau réfrigérée »
(@) Touche « Eau non réfrigérée »

1. Placer un récipient au milieu du bac d’égouttement.
lllustration H

2. Actionner la touche du type d’eau souhaité jusqu’a
ce que le récipient soit rempli.
Pendant ce processus, la touche actionnée est plus
claire.

Arrét
Si I'appareil n’est pas utilisé pendant plus de 4 jours :
1. Fermer l'arrivée d’eau.
2. Eteindre l'appareil.

Mise en service apreés l'arrét

AN  AVERTISSEMENT

Risque pour la santé

Pendant l'arrét, il est possible que la concentration de

germes dans l'eau contenue dans l'appareil augmente.

Si I'appareil n'a pas été utilisé pendant une longue pé-

riode (plus de 7 jours), les opérations suivantes doivent

étre effectuées avant de réutiliser I'appareil.

1 Ouverture de l'arrivée d’eau

2 Mettre I'appareil sous tension.

En fonction de la durée de I'arrét, suivre les étapes

suivantes :

Apres un arrét de plus de 7 jours :

1 Prélever au moins 1 litre de chaque type d'eau et le
jeter.

Aprés un arrét de 8 a 28 jours :

1 Prélever au moins 5 litres de chaque type d'eau et
le jeter.

2 Un nettoyage chimique exceptionnel est recom-
mandé. (voir chapitre « Entretien et maintenance »)

Aprés un arrét de plus de 28 mois :

1. Démonter le filtre et insérer les cartouches de ser-
vice.

2. Prélever au moins 5 litres de chaque type d'eau et
le jeter.

3. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre
« Entretien et maintenance »).

4. Effectuer un remplacement exceptionnel du filtre.

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

® Ne pas transporter I'appareil couché.

® En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Expédition de I'appareil

L’appareil ne doit pas étre transporté couché.

® Sélectionner un emballage approprié pour le trans-
port et le munir a I'extérieur d’'un marquage visible
pour le transport vertical.

® Sipossible, placer une petite palette en bois sous le
carton d’expédition.

® Ou apporter I'appareil directement a un centre de
service Karcher.

Stockage

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

1. Conserver I'appareil dans un endroit protégé du gel.
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Entretien et maintenance

AN  AVERTISSEMENT
Risque pour la santé di a un appareil mal réparé
Faites réparer I'appareil uniquement par du personnel
spécialisé formé.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil :
1. Réduction de la pression de I'appareil.
a Fermer l'arrivée d'eau.
b Placer un récipient sous I'ouverture de distribu-
tion d’eau.
c Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a
I'arrét de la distribution d’eau.
2. Eteindre l'appareil.
3. Débrancher la fiche secteur.

Remplacer le filtre

AN  AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di a I'entrée de germes

Veiller particulierement a I’hygieéne et a la propreté lors

du montage de la cartouche filtrante.

Pour le montage du filtre, portez des gants stériles a

usage unique.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce
qu’il ne sorte plus d’eau.

3. Ouvrir le verrouillage du cache de filtre.

4. Retirer le cache de filtre latéral.

5. Retirer le filtre a remplacer.

Illustration |
a Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre de max.
45° vers I'extérieur.
b Dévisser et retirer le filtre.
6. Déballer le nouveau filtre.
7. Insérer le nouveau filtre.
Illustration J
a Insérer le filtre dans le porte-filtre et le tourner
jusqu’en butée.
Le filtre est verrouillé.
b Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre dans I'ap-
pareil.

8. Insérer le cache de filtre latéral.

9. Fermer le verrouillage du cache de filtre.

10. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

11. Placer un récipient sous la distribution d’eau.

12. Ouvrir 'arrivée d'eau.

13. Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée »
jusqu’a atteindre une durée de rincage de 5 minutes
(environ 10 a 15 litres).

Remarque

Apres 60 secondes de distribution d’eau en continu,

I'appareil interrompt automatiquement la distribution.

14. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre ).

Nettoyage chimique

A PRECAUTION
L’eau distribuée est de I’eau de nettoyage
L’eau de nettoyage distribuée n’est pas propre a la
consommation.
Un nettoyage chimique doit étre effectué apres la pre-
miére mise en service et en principe au moins tous les
6 mois. |l en va de méme apres un arrét de plus de
7 jours ou un remplacement de filtre extraordinaire. Le
kit de nettoyage est nécessaire pour le nettoyage
chimique (voir chapitre « Consommables »).
Remarque
Le nettoyage chimique dure environ 45 minutes.
1. Fermer l'arrivée d'eau.
2. Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce
qu'il ne sorte plus d’eau.
3. Eteindre l'appareil.
4. Démonter le filtre combiné (voir chapitre
« Remplacement du filtre »).
5. Insérer la coupelle de service.
Illustration K
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers I'ex-
térieur.
b Insérer la coupelle de service.
¢ Tourner la coupelle de service dans le sens ho-
raire.
d Faire pivoter le porte-filtre dans I'appareil.
6. Retirer la conduite d’arrivée d’eau.
7. Préparer le kit de nettoyage.
Illustration L

(@) Entrée de I'eau

@ Raccord a vis injecteur

(3) Bague d'étanchéité

(@) Boitier d'injecteur

@ Sortie d’eau (raccordement a I'appareil)

a Dévisser le kit de nettoyage.
b Insérerles 4 tablettes de nettoyage dans le kit de
nettoyage.
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c Visser le kit de nettoyage en respectant la posi-
tion correcte de la bague d’étanchéité.

8. Raccorder le kit de nettoyage a I'entrée de I'appa-
reil.

9. Raccorder la conduite d’arrivée d’eau au kit de net-
toyage.

10. Placer le kit de nettoyage le plus possible en posi-
tion verticale.

Illustration M

11. Retirer le bac d’égouttement.

12. Placer un récipient approprié d’une capacité d’au
moins 1 litre sous la distribution d’eau.

13. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

14. Ouvrir I'arrivée d'eau.

15. Démarrer l'appareil.

Remarque

Exécuter les étapes suivantes avec un soin extréme

pour assurer le plus grand effet possible du nettoyage

chimique.

Remarque

Le détergent pour le nettoyage chimique est doté d’un

indicateur coloré bleu. La coloration de I'eau qui sort in-

dique la concentration et I'effet du détergent.

Remarque

Un peu de mousse se forme lors du processus de net-

toyage. C'est di au systeme et normal.

16. Réaliser le nettoyage.

a Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce
que I'appareil arréte la distribution d’eau au bout
de 60 secondes.

b Attendre 60 secondes pour que le détergent
puisse se dissoudre.

¢ Répéter ce processus (rincer 60 secondes et at-
tendre 60 secondes) au total 2 fois.

d Vider le récipient récupérateur aprés chaque pro-
cessus d’injection.

e Actionner la touche « Eau non-réfrigérée » pen-
dant 30 secondes.

Le processus d’injection est terminé. Le dé-
tergent commence a agir. Le temps d’action de-
vrait durer au moins 15 minutes et peut étre
prolongé a volonté.

f Attendre au moins 15 minutes pour que le dé-
tergent agisse.

17. Fermer l'arrivée d'eau.

18. Actionner une touche quelconque jusqu’a ce qu'’il ne
sorte plus d’eau.

19. Eteindre I'appareil.

20. Retirer le kit de nettoyage.

21. Raccorder encore le flexible d’arrivée d’eau a I'ap-
pareil.

22. Retirer la coupelle de service et réinsérer le filtre.

Ringage apreés le nettoyage chimique

Remarque

Vous pouvez interrompre briévement le processus de

ringage a tout moment, p. ex. pour vider le pot de rin-

cage.

1. Placer un récipient approprié d’une capacité d’au
moins 1 litre sous la distribution d’eau.

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

3. Démarrer I'appareil.

4. Actionner la touche « Eau réfrigérée » a plusieurs
reprises jusqu’a ce qu’aucune coloration bleue ne
soit plus visible.

5. Rincer ensuite encore au moins avec 4 litres sup-
plémentaires.

6. Actionner la touche « Eau non réfrigérée » a plu-
sieurs reprises jusqu’a ce qu’aucune coloration
bleue ne soit plus visible.

7. Rincer ensuite encore au moins avec 2 litres sup-
plémentaires.

L'appareil est prét a fonctionner.

Echantillonnage
Afin de pouvoir vérifier I'efficacité du nettoyage
chimique, des échantillons devraient étre prélevés im-
médiatement aprés I'achévement du nettoyage
chimique en tenant compte des regles d’analyse micro-
biologique de I'eau, puis évalués par un laboratoire ac-
crédité.
Vidage du bac d’égouttement

Le flotteur signale que le bac d'égouttage est plein. Sile
niveau de remplissage maximal est atteint, un anneau
de marquage rouge est visible sur le flotteur.
Illustration N
1. Retirer et vider soigneusement le bac d’égoutte-

ment plein.
2. Vérifier I'état d’encrassement du bac d’égouttement

et le nettoyer éventuellement.
3. Réinsérer le bac d’égouttement.



Dépannage en cas de défaut

Erreur Cause Solution

L’appareil ne délivre pas d’eau, mais |L'alimentation en eau est interrompue. 1. Assurer I'alimentation en eau.

affiche « Prét a I'’emploi ». Toutes les 2. Vérifier les dispositifs d’arrét.

touches s'allument. 3. Sile défaut persiste, contacter le service.

L'appareil ne fonctionne pas. Les L'alimentation électrique est défectueuse. ® \Vérifier 'alimentation électrique.

touches ne s'allument pas. Le fusible est défectueux. ® Retirer le couvercle du fusible a cété de I'interrupteur principal et rem-

placer le fusible. Si le fusible saute a nouveau, éteindre I'appareil et
contacter le service.

La distribution d’eau n’est pas refroi- |Le module réfrigérant n'a pas encore atteint sa tempé-|{1. Revérifier apres avoir attendu 20 a 40 minutes.

die, bien que la touche « Eau rature de consigne. Si la fonction de refroidissement reste en permanence éteinte :
réfrigérée » ait été actionnée 2. Eteindre I'appareil.

3. Contacter le service.

Les touches d'eau réfrigérée et eau |Défaut de régulation de la température.
non réfrigérée s'allument alternative-
ment et un signal sonore retentit.

® Contacter le service.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque adresser a votre distributeur ou au point de service
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos- aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans  d’achat.

la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau  (Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet

Kércher local sous « Téléchargements ».

WPD 55
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Tension de service \% 220-240
Fréquence du secteur Hz 50
Fusible principal (lent) A 6
Puissance absorbée max. w 200
Pression d'arrivée d'eau MPa (bar) 0,15-0,6 (1,5-6)
Température d'arrivée d'eau °C 5-30
Température ambiante °C 5-32
Distribution d'eau (en fonction de la pression d'alimentation et de I'état du filtre)
Eau refroidie I/h 120
Eau non refroidie Ith 120
Température de I'eau refroidie, min °C 6
Dimensions et poids
Largeur mm 300
Profondeur mm 440
Hauteur mm 395
Poids kg 19

Sous réserve de modifications techniques.

Plan de maintenance

Moment Réalisation

Tous les jours Retirer et nettoyer le bac d’égouttement.

Apres un arrét de 'appareil pendant la nuit, retirer et éliminer 0,5 | d’eau de chaque type.

Toutes les semaines, plus
souvent si nécessaire

Nettoyer I'extérieur de I'appareil, nettoyer le bac d’égouttement a I'eau chaude ou au lave-vaisselle.
Ne pas utiliser de détergents contenant de I'alcool, des composants acides ou des produits récurrents pour nettoyer les surfaces synthé-
tiques.

Tous les six mois Si la qualité de I'eau est mauvaise, remplacer le filtre Hy-Pure-Plus.

Effectuer un nettoyage chimique, voir chapitre .

Une fois par an Remplacer le filtre Hy-Pure-Plus.

Le facteur décisif pour 'intervalle de remplacement du filtre est la quantité d’eau distribuée et la qualité de I'eau d’alimentation.
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Fiche d’entretien WPD 55

Numéro d’appareil/de série : Lieu d’installation :

Type d’appareil : WPD 55 Date d’installation :

Installation par :

Heures de service
Remplacement du filtre

Technicien

Date
Autres pieces

Nettoyage
chimique
Remarques
Signature
Technicien

Le filtre combiné doit étre rincé jusqu’a ce que I'eau soit exempte de particules et inodore.
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Avvertenze generali
j II Prima di utilizzare 'apparecchio per la

prima volta leggere e rispettare le Istru-
zioni originali. Conservare le Istruzioni

originali per un uso futuro o per un successivo proprie-

tario.

e Per garantire la qualita dell'acqua & consentito utiliz-
zare esclusivamente acqua potabile di un’azienda
idrica pubblica. La qualita deve corrispondere alme-
no alle linee guida dell'Organizzazione mondiale
della sanita (OMS).

e Se linstallazione dell’apparecchio richiede un inter-
vento nella rete dell’acqua potabile, questo deve es-
sere eseguito da personale specializzato
addestrato e autorizzato ai sensi delle leggi e delle
normative locali vigenti. Se necessario, questo inter-
vento deve essere richiesto dal cliente.

e Per prevenire danni causati dalla rottura di un tubo
dell'acqua, si consiglia di installare un dispositivo di
intercettazione e un aquastop (disponibile opzional-
mente) nella condotta dell’acqua.

e | lavori di manutenzione all'interno dell’apparecchio
possono essere eseguiti solo dal gestore dell’appa-
recchio, che ha letto queste istruzioni per I'uso.

e Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua.

e Le superfici in plastica non devono essere pulite con
detergenti alcolici, aggressivi o abrasivi. Si consiglia
di utilizzare il detergente per superfici CA 30 R
(6.295-686.0).

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo
A PERICOLO
e/ndica un pericolo imminente

che determina lesioni gravio la
morte.

&N AVVERTIMENTO

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

/N PRUDENZA

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe cau-
sare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza
/A PERICOLO e Pericolo di
scosse elettriche. Staccare
sempre la spina prima di qualsi-
asi intervento sull’apparecchio.
La presa di corrente deve esse-
re protetta con un interruttore

E

differenziale da 30 mA. e Peri-
colo di esplosione. Non conser-
vare oggetti esplosivi, come
bombolette spray con propellen-
te infiammabile, all’interno
dell’apparecchio.

&N AVVERTIMENTO e Durante
l'installazione dell’apparecchio,
assicurarsi che il cavo di alimen-
tazione non venga schiacciato o
danneggiato. e Non posizionare
una presa multipla o un alimen-
tatore portatile dietro I'apparec-
chio. e Rischio di
surriscaldamento. Non chiudere
le aperture di ventilazione
nell'apparecchio. e Pericolo di
danneggiamento. Non utilizzare
strumenti meccanici o di altro ti-
po diversi da quelli raccomanda-
ti dal produttore per accelerare il
processo di sbrinamento. e Non
danneggiare il circuito di raffred-
damento. e Pericolo per la salu-
te dovuto ai germi. Prestare
attenzione all'igiene e alla puli-
Zia quando si sostituisce la car-
tuccia del filtro. Durante la
sostituzione del filtro indossare
guanti monouso sterili. Pulire re-
golarmente il vassoio antigoccia
e le superfici. Non toccare mai
I’erogatore di acqua con le dita o
con un panno di pulizia. Esegui-
re una pulizia chimica dell’appa-
recchio almeno ogni 6 mesi. Se
I'azienda erogatrice di acqua po-
tabile segnala un possibile ri-
schio di contaminazione
microbiologica, una volta cessa-
to il rischio e necessario effet-
tuare una pulizia chimica
dell'apparecchio. e Pericolo per
la salute dovuto all’elevata con-
centrazione batterica nell'acqua.
Se non si utilizza I'apparecchio
da piu di 4 giorni, e necessario
accendere l'apparecchio, aprire
I'alimentazione dell’acqua ed
eseguire una pulizia chimica,
vedi capitolo . e Pericolo per la
salute in caso di riparazione non
corretta dell’apparecchio. L'ap-
parecchio puo essere riparato
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solo da personale specializzato
addestrato. e Rischio dilesionia
causa del detergente. Osserva-
re le avvertenze di sicurezza per
il detergente e indossare occhia-
li e guanti di protezione quando
si maneggiano i detergenti.
ATTENZIONE e Danni all'unita
di raffreddamento dell'apparec-
chio. Se l'apparecchio e stato
stoccato o trasportato in posizio-
ne orizzontale, € necessario at-
tendere almeno 24 ore prima
della messa in servizio.

Simboli riportati sull’apparecchio

MNAVVERTIMENTO

Pericolo d’incendio, materiali combu-

stibili

In questo apparecchio viene utilizzato re-
frigerante infiammabile.
Tenere le fonti di accensione lontane dall’apparecchio
in caso di fuoriuscita di refrigerante.

Impiego conforme alla destinazione

AN AVVERTIMENTO

Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di

persone (bambini compresi) con ridotte capacita fisiche,

sensoriali 0 mentali, a meno che non siano sorvegliate
da una persona responsabile della loro sicurezza o ab-
biano precedentemente ricevuto istruzioni da tale per-

sona su come Uutilizzare I'apparecchio.

A AVVERTIMENTO

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino

con l'apparecchio.

A AVVERTIMENTO

Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere so-

stituito dal produttore, dal suo servizio assistenza o da

una persona con una qualifica equivalente, al fine di evi-
tare pericoli.

e L’apparecchio viene utilizzato per erogare acqua fil-
trata, raffreddata o non raffreddata in qualita alimen-
tare in modalita self-service.

e L'apparecchio pud essere utilizzato nelle seguenti
aree:

— nelle zone cucina del personale di negozi, uffici e
altre aree di lavoro

— in agricoltura

— in hotel, motel, bed & breakfast e altri alloggi

— nel campo del catering e nel commercio all'in-
grosso

e L'apparecchio & dotato di un filtro combinato.

e L'apparecchio deve essere collocato in un ambiente
protetto dal gelo.

e Non utilizzare o depositare I'apparecchio all'aperto.

e Non posizionare, conservare o trasportare |'appa-
recchio in orizzontale.

Uso errato prevedibile
Non & consentito alcun impiego che non sia conforme
alle disposizioni.
L'operatore & responsabile dei danni conseguenti a un
impiego non conforme alla destinazione.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
R-290 Contiene gas a effetto serra R290 - dispositivo
ermeticamente sigillato

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

19



Accessori e ricambi Descrizione N. d’ordi-
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si ne
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi Riduttore di pressione 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
dell'apparecchio. 625.0
: inf A .
ﬁég%séznuoxx\fzggggagyl riguardo ad accessori e Water Block, protezione anti-allagamento |6.640-
) ) ) 338.0
Kit di montaggio Dispositivo antiriflusso, omologato 6.640-
Descrizione N. d’ordi- 463.0
3 Materiale di consumo
Piedino di appoggio Premium 2.644- .
134.0 Filtro
Piedino di appoggio Basic 2.644- Deno- |Descrizione N.
221.0 mina- d’or-
zione dine
Boccale
Filtro  |Filtro combinato a carboni attivi e ultra- |2.64
Descrizione N. d’ordi-| |Hy-Pu- (filtro. Trattiene cloro, metalli pesanti, re-|4-
ne re-Plus |sidui dalle tubazioni, batteri e virus, 200.

) Boccale per acqua, 1 1, vetro, [6.640-
S con coperchio di plastica e lo-|431.0
go KARCHER, lavabile in la-
vastoviglie

garantendo un buon sapore dell'acqua. |0
Tutte le sostanze minerali rimangono
nell'acqua.

Detergente per la pulizia chimica

vabile in lavastoviglie

Bottiglia in vetro borosilicato di [6.642-
alta qualita da 0,75 |, resisten-{186.0
f te al calore, trasparente,

f @ 7 cm, altezza 26 cm con co-
perchio in acciaio inox e invo-
2 lucro in neoprene

Bicchiere

N. d’ordi-
ne

Descrizione

Bicchiere di carta dura, anche per bevande (6.640-
calde, 180 ml, senza logo, 2500 pezzi 455.0

Bicchiere di carta dura, anche per bevande (6.640-

calde, 180 ml, con logo KARCHER, 460.0
2500 pezzi

Bicchiere di plastica, 200 ml, senza logo, (6.640-
3000 pezzi 454.0
Bicchiere di plastica, 200 ml, con logo 6.640-
KARCHER, 3000 pezzi 453.0

Materiale di installazione supplementare

Descrizione N. d’ordi-
ne

Interruttore differenziale da 30 mA, 230V, |6.640-

50 Hz 427.0

Aquastop, rilevatore di perdite con elettro- |6.640-
valvola e attacco a vite in ottone G 3/4” 291.0

20

Deno- |Descrizione N.
mina- d’or-
zione dine
ey Caraffa, Eva Solo, 11, lavabile |0.017- Kitdi  |Per I'alloggiamento del detergente chi- (2.64
i in lavastoviglie 575.0 pulizia |mico (Bevi Tabs alcaline), riutilizzabile |3-
941.
b ) :
Pasti- |Detergente chimico per la pulizia inter- (6.29
glie Be- [na semestrale del WPD, 1 confezione |5-
vi Tabs |da 10 pastiglie 891.
. . . . alcaline 0
Bicchiere di lavaggio —
Detergente per la pulizia esterna
Descrizione N. d’ordine dell’apparecchio
Bicchiere di lavaggio da 4| |6.640-341.0 Denominazio-|Descrizione N.
Bottiglie ne d’or-
dine
LR : e CA30R Detergente per superfici pronto  |6.29
L3 all'uso, bottiglia da 0,5 | 5-
Bottiglia da 0,5 |, in tritano, la- |6.640- 686.
fLL vabile in lavastoviglie 430.0 0
eqy Bottiglia da 0,75 |, in tritano, la-|6.640- Testina di ne- |Alla prima ordinazione del CA  [6.29
‘ vabile in lavastoviglie 512.0 bulizzazione |30 R & necessario ordinare an- |5-
per il deter- che questa testina riutilizzabile |723.
e gente per su- |per il nebulizzatore. 0
perfici
Bottiglia da 0,6 |, con bocca-  |6.640- Volume di fornitura
glio e coperchio in tritano, la- |469.0 Disimballare I'apparecchio e, con l'ausilio delle istruzio-

ni per I'uso, controllare che il contenuto della confezione
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-

vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

@ Bloccaggio coperchio del filtro
() Copertura filtro

@ Interruttore dell'apparecchio
(@ Collegamento idrico

@ Collegamento alla rete

@ Coperchio del portafusibile con fusibile da 6 A
(@) Targhetta

Aperture di ventilazione

(9) Filtro combinato

Portafiltro

@ Tasto "Acqua raffreddata”

@ Tasto "Acqua non raffreddata”
@ Apertura di erogazione acqua
Vassoio antigoccia

Montaggio

Collegamento dell’apparecchio
Alla prima installazione e in caso di riparazioni o inter-

venti per la sostituzione di accessori, assicurarsi di uti-

lizzare esclusivamente componenti approvati da

KARCHER (kit di collegamento, filtro, tazza di servizio).
Questi componenti sono stati testati e certificati per sod-
disfare gli elevati standard di qualita KARCHER. Non &

consentito utilizzare altri componenti.
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L’allacciamento alla rete elettrica e la pressione di
ingresso dell'acqua devono corrispondere ai valori
riportati nei dati tecnici (vedere il capitolo "Dati tec-
nici").

A seconda delle normative locali & necessario in-
stallare un dispositivo antiriflusso omologato.
Collocare I'apparecchio su una superficie piana.

La spina e la presa di rete devono essere sempre li-
beramente accessibili.

L'interruttore dell'apparecchio, il fusibile e il collega-
mento idrico (lato posteriore dell'apparecchio) devo-
no essere liberamente accessibili. La distanza
minima dalla parete & di 100 mm.

Per ridurre il consumo di energia & possibile inter-
rompere |'alimentazione durante le pause di utilizzo
(ad es. utilizzando un timer).

Collegare I'apparecchio solo con i tubi flessibili in
dotazione.

Non utilizzare tubi flessibili usati.

Schema di collegamento:
Figura B

Presa di corrente (protetta con interruttore differen-
ziale da 30 mA)

(@) Cavo di alimentazione
(®) Distributore d'acqua

@ Tubo di alimentazione acqua (kit di collegamento)

@ Riduttore di pressione con manometro (necessario

solo con pressione di ingresso acqua superiore a
6 bar (0,6 MPa))

@ Rubinetto dell’'acqua dell'edificio
@ Tubazione dell'acqua potabile dell’edificio

Aquastop (opzionale)
@ Dispositivo antiriflusso (opzionale)

Collegamenti:
Figura C

(@) Collegamento idrico

@ Collegamento alla rete
@ Coperchio del portafusibile con fusibile da 6 A

@ Interruttore luminoso dell'apparecchio

1.

2.

Collegare il tubo di alimentazione acqua al collega-
mento idrico “H,0”.

Collegare il tubo di alimentazione acqua al rubinetto
dell'acqua dell'edificio (se necessario, collegare
componenti aggiuntivi).

Collegare il cavo di alimentazione al collegamento
alla rete.

Inserimento del filtro

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute a causa dell’introduzione di
germi

Durante il montaggio della cartuccia del filtro, prestare
particolare attenzione all'igiene e alla pulizia.
Indossare guanti monouso sterili durante il montaggio
del filtro.

1.

2.
3.

5.
6.

Aprire il bloccaggio del coperchio del filtro.

Figura D

Rimuovere il coperchio del filtro laterale.

Rimuovere la tazza di servizio inserita in fabbrica.

Figura E

a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso
I'esterno.

b Ruotare la tazza di servizio in senso antiorario.

¢ Rimuovere la tazza di servizio.

Inserire il filtro.

Figura F

a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso
I'esterno.

b Inserire il filtro nel portafiltro dall'alto.

¢ Ruotare il filtro fino all’arresto.
Il filtro viene bloccato.

d Ruotare il filtro con il portafiltro e inserirlo nell'ap-
parecchio.

Inserire il coperchio del filtro laterale.

Chiudere il bloccaggio del coperchio del filtro.

Prima messa in funzione

1.
2

Aprire I'alimentazione dell'acqua.

Collocare un recipiente sotto I'apertura di erogazio-
ne acqua.

Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata”
fino a raggiungere un tempo di lavaggio di 5 minuti
(circa 10 - 15 litri).

Premere il tasto "acqua non raffreddata" per

1 minuto (circa 2 litri).



Nota

Dopo 60 secondi di erogazione continua, I'apparecchio
interrompe automaticamente I'erogazione di acqua.

5. Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo ).
L'apparecchio € pronto all'uso.

Funzione

L'acqua scorre dall'ingresso dell'acqua innanzitutto at-
traverso il filtro combinato (per una descrizione del filtro,
vedi capitolo Materiali di consumo). A seconda del tasto
premuto, l'acqua scorre poi attraverso il modulo di raf-
freddamento o direttamente fino all’erogazione dell’ac-
qua. L'intero sistema di circolazione dell'acqua deve
essere pulito chimicamente a intervalli regolari.

Funzionamento

Nota

| tasti sensore illuminati si attivano con un leggero toc-
co.

Figura G

(@ Tasto "Acqua raffreddata”
@ Tasto "Acqua non raffreddata”

1. Posizionare un recipiente al centro del vassoio anti-
goccia.
Figura H

2. Premere il tasto per il tipo di acqua desiderato fino a
riempire il recipiente.
Durante questo processo, il tasto premuto si illumi-
na in chiaro.

Fermo dell’impianto
Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 4 giorni:
1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
2. Spegnere 'apparecchio.

Messa in funzione dopo un periodo di fermo

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute

Durante il periodo di fermo, la concentrazione di germi

nell’acqua all’interno dell’apparecchio pud aumentare.

Se l'apparecchio non e stato utilizzato da diverso tempo

(oltre i 7 giorni), occorre eseguire le seguenti attivita pri-

ma di poter riutilizzare I'apparecchio:

1 Aprire I'afflusso d'acqua

2 Accendere I'apparecchio.

A seconda della durata del fermo, eseguire le seguenti

operazioni:

Dopo un fermo durato oltre 7 giorni:

1 Prelevare e scaricare almeno 1 litro per ogni tipo di
acqua.

Dopo un periodo di fermo da 8 a 28 giorni:

1 Prelevare e scaricare almeno 5 litri per ogni tipo di
acqua.

2 Siraccomanda di eseguire un lavaggio chimico stra-
ordinario. (Vedere il capitolo "Cura e manutenzio-
ne")

Dopo un periodo di fermo superiore a 28 giorni:

1. Smontare il filtro e inserire le cartucce di servizio.

2. Prelevare e scaricare almeno 5 litri per ogni tipo di
acqua.

3. Eseguire una pulizia chimica (vedere il capitolo “Cu-
ra e manutenzione").

4. Eseguire un cambio straordinario del filtro.

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

® Non trasportare I'apparecchio in posizione orizzon-
tale.

® Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Spedizione dell'apparecchio
L’apparecchio non deve essere trasportato in posizione
orizzontale.
® Scegliere un imballaggio adatto per il trasporto e
contrassegnarlo all'esterno con una marcatura ben
visibile per segnalare il trasporto in verticale.

® Se possibile, applicare un piccolo pallet di legno sot-
to la scatola di spedizione.

® |n alternativa, portare I'apparecchio direttamente
presso un centro di assistenza Karcher.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio in un luogo privo di gelo.

Cura e manutenzione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute in caso di riparazione non cor-

retta dell’apparecchio

Far riparare I'apparecchio solo da personale specializ-

zato addestrato.

Prima di tutti i lavori sull’apparecchio:

1. Scaricare la pressione dall’apparecchio.

a Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

b Collocare un recipiente sotto I'apertura di eroga-
zione acqua.

¢ Premere il tasto "Acqua raffreddata” fino a quan-
do non viene piu erogata acqua.

Spegnere I'apparecchio.

Estrarre la spina.

wn

Sostituzione del filtro

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute a causa dell’introduzione di

germi

Durante il montaggio della cartuccia del filtro, prestare

particolare attenzione all'igiene e alla pulizia.

Indossare guanti monouso sterili durante il montaggio

del filtro.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Premere il tasto per "Acqua raffreddata" fino a quan-

do non fuoriesce piu acqua.

Aprire il bloccaggio del coperchio del filtro.

Rimuovere il coperchio del filtro laterale.

Rimuovere il filtro da sostituire.

Figural

a Ruotare il filtro con il portafiltro di max. 45° verso

I'esterno.

b Svitare e rimuovere il filtro.

Disimballare il nuovo filtro.

Inserire il nuovo filtro.

Figura J

a Inserire il filtro nel portafiltro e ruotarlo fino all’ar-

resto.
Il filtro viene bloccato.

b Ruotare il filtro con il portafiltro e inserirlo nell'ap-

parecchio.

8. Inserire il coperchio del filtro laterale.

9. Chiudere il bloccaggio del coperchio del filtro.

10. Inserire la spina di rete nella presa.

11. Collocare un recipiente sotto I'erogatore di acqua.

12. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

13. Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata”
fino a raggiungere un tempo di lavaggio di 5 minuti
(circa 10 - 15 litri).

Nota

Dopo 60 secondi di erogazione continua, I'apparecchio

interrompe automaticamente I'erogazione di acqua.

14. Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo ).
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Pulizia chimica

AN PRUDENZA
L'acqua erogata é acqua di pulizia
L'acqua di pulizia erogata non e adatta per essere be-
vuta.
La pulizia chimica deve essere effettuata dopo la prima
messa in funzione e di norma almeno ogni 6 mesi. Lo
stesso vale dopo un periodo di fermo che dura piu di 7
giorni o dopo una sostituzione straordinaria del filtro. Il
kit di pulizia € necessario per la pulizia chimica (vedi ca-
pitolo "Materiale di consumo").
Nota
La pulizia chimica dura circa 45 minuti.
1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
2. Premere il tasto per "Acqua raffreddata" fino a quan-
do non fuoriesce piu acqua.
3. Spegnere I'apparecchio.
4. Smontare il filtro combinato (vedi capitolo “Sostitu-
zione filtro").
5. Inserire la tazza di servizio.
Figura K
a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso
I'esterno.
b Inserire la tazza di servizio.
¢ Ruotare la tazza di servizio in senso orario.
d Inserire il portafiltro nell’apparecchio ruotandolo.
6. Rimuovere la linea di alimentazione dell'acqua.
7. Preparare il kit di pulizia.
Figura L

(@ Ingresso acqua

@ Raccordo a vite iniettore

Italiano

(® Anello di tenuta
(®) Alloggiamento iniettore
@ Uscita acqua (collegamento sull'apparecchio)

a Svitare il kit di pulizia.

b Inserire le 4 pastiglie nel kit di pulizia.

¢ Riavvitare il kit di pulizia verificando il corretto al-
loggiamento dell'anello di tenuta.

8. Collegare il kit di pulizia all'ingresso dell'apparec-
chio.
9. Collegare la linea di alimentazione dell'acqua al kit

di pulizia.

10. Collocare il kit di pulizia in posizione possibilmente
verticale.

Figura M

11. Rimuovere il vassoio antigoccia.

12. Collocare un recipiente adatto con capacita di alme-
no 1 litro sotto I'erogatore dell'acqua.

13. Inserire la spina di rete nella presa.

14. Aprire I'alimentazione dell’acqua.

15. Accendere I'apparecchio.

Nota

Eseguire i passaggi seguenti con estrema cura per ga-

rantire che la pulizia chimica abbia il massimo effetto

possibile.

Nota

Il detergente per la pulizia chimica e dotato di un indica-

tore di colore blu. La colorazione dell'acqua erogata in-

dica la concentrazione e l'efficacia del detergente.

Nota

Durante il processo di pulizia si verifica una leggera for-

mazione di schiuma. Cio e dovuto al sistema ed e nor-

male.

16. Eseguire la pulizia.

a Premere il tasto "Acqua raffreddata” finché I'ap-
parecchio non smette di erogare acqua dopo 60
secondi.

b Attendere 60 secondi, in modo che il detergente
possa sciogliersi.

¢ Ripetere questo processo (lavare per 60 secondi
e attendere 60 secondi) per 2 volte.

d Svuotare il recipiente dopo ogni processo di la-
vaggio.

e Premere il tasto "Acqua non raffreddata” per 30
secondi.

Il processo di lavaggio € concluso. Ha inizio il
tempo di azione del detergente. Dovrebbe essere
di almeno 15 minuti e pud essere prolungato a
piacere.

f Lasciare agire il detergente per almeno 15 minuti.

17. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

18. Premere un tasto qualsiasi fino a quando non viene
piu erogata acqua.

19. Spegnere I'apparecchio.

20. Rimuovere il kit di pulizia.

21. Collegare di nuovo il tubo di alimentazione acqua
all'apparecchio.

22. Rimuovere la tazza di servizio e reinserire il filtro.

Lavaggio dopo la pulizia chimica

Nota

E possibile interrompere brevemente il processo di la-

vaggio in qualsiasi momento, ad es. per svuotare il bic-

chiere di lavaggio.

1. Collocare un recipiente adatto con capacita di alme-
no 1 litro sotto I'erogatore dell'acqua.

2. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

3. Accendere I'apparecchio.

4. Premere il tasto "Acqua raffreddata” fino a quando
la colorazione blu non & piu visibile.

5. Quindi proseguire il lavaggio per almeno altri 4 litri.

6. Premere il tasto "Acqua non raffreddata” fino a
quando la colorazione blu non € piu visibile.

7. Quindi proseguire il lavaggio per almeno altri 2 litri.
L'apparecchio & pronto all'uso.

Campionamento
Per verificare I'efficacia della pulizia chimica occorre
prelevare i campioni immediatamente dopo la conclu-
sione della pulizia chimica, rispettando le regole per
I'analisi microbiologica dell'acqua, e farli valutare da un
laboratorio accreditato.

Svuotamento del vassoio antigoccia
Il galleggiante segnala quando il vassoio antigoccia &
pieno. Al raggiungimento del livello massimo, sul gal-
leggiante & visibile un anello di marcatura rosso.
Figura N
1. Rimuovere con cautela il vassoio antigoccia pieno e
svuotarlo.
2. Controllare se il vassoio antigoccia € sporco, pulirlo
se necessario.
3. Reinserire il vassoio antigoccia.
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Guida alla risoluzione dei guasti

Errore Causa Correzione

L'apparecchio non eroga acqua, ma |L’alimentazione dell’acqua & interrotta. 1. Garantire I'alimentazione dell'acqua.

indica lo “stato di pronto”. Tutti i tasti 2. Controllare i dispositivi di intercettazione.

sono illuminati. 3. Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.
L'apparecchio non funziona. | tasti L'alimentazione di tensione & difettosa. ® Controllare I'alimentazione di tensione.

non si illuminano. Il fusibile & difettoso. ® Rimuovere il coperchio del fusibile accanto all'interruttore dell'apparec-

chio, sostituire il fusibile. Se il fusibile si brucia di nuovo, spegnere I'ap-
parecchio e contattare il servizio assistenza.

Non viene erogata acqua raffreddata
quando si preme il tasto "Acqua raf-
freddata”

temperatura nominale.

I modulo di raffreddamento non ha ancora raggiunto la

1. Attendere 20 - 40 minuti e ricontrollare.

Se la funzione di raffreddamento continua a non funzionare:
2. Spegnere I'apparecchio.

3. Contattare il servizio assistenza.

| tasti per ’acqua raffreddata e non
raffreddata si illuminano in modo al-
terno e risuona un segnale acustico.

Guasto al regolatore di temperatura.

® Contattare il servizio assistenza.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali

guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-  scontrino di acquisto.

Dati tecnici

le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-  (Indirizzo vedi retro)
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

WPD 55
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 220-240
Frequenza di rete Hz 50
Protezione di rete (lento) A 6
Assorbimento di potenza max. w 200

Pressione di ingresso dell'acqua MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura di alimentazione dell'acqua °C 5-30
Temperatura ambiente °C 5-32
Erogazione di acqua (in base alla pressione e alle condizioni del filtro)

Acqua raffreddata I/h 120
Acqua non raffreddata I/h 120
Temperatura dell'acqua raffreddata, min °C 6
Dimensioni e pesi

Larghezza mm 300
Profondita mm 440
Altezza mm 395
Peso kg 19

Con riserva di modifiche tecniche.

Piano di manutenzione

Periodo

Esecuzione

Ogni giorno

Rimuovere e pulire il vassoio antigoccia.

Dopo aver lasciato spento I'apparecchio durante la notte, prelevare 0,5 | per ogni tipo di acqua e smaltire.

za pil spesso

Ogni settimana, all'occorren- |Pulire I'esterno dell'apparecchio, lavare il vassoio antigoccia con acqua calda o in lavastoviglie.
Per la pulizia delle superfici in plastica non utilizzare detergenti contenenti alcol, componenti acidi o abrasivi.

Ogni sei mesi Se la qualita dell'acqua & scadente, sostituire il filtro Hy-Pure-Plus.
Effettuare la pulizia chimica, vedi capitolo .
Ogni anno Sostituire il filtro Hy-Pure-Plus.

|l fattore determinante per I'intervallo di cambio del filtro € la quantita di acqua erogata e la qualita dell’acqua alimentata.
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Scheda di manutenzione WPD 55

Apparecchio / numero di serie: Luogo di installazione:

Tipo di apparecchio: WPD 55 Data di installazione:

Installazione eseguita da:

Data

Tecnico

Ore di esercizio
Cambio del filtro
Altri componenti
chimica

Pulizia
Osservazioni
Firma
Tecnico

Il filtro combinato deve essere lavato fino a quando I'acqua & priva di particelle e presenta un odore neutro.
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Avisos generales
j Il Antes de utilizar por primera vez el equi-

po, lea este manual original y sigalo.
Conserve el manual original para su uso
posterior o para propietarios ulteriores.

e Para garantizar la calidad del agua, solo se puede
usar agua potable de un proveedor publico de agua.
La calidad debe cumplir al menos la directriz de la
Organizacion Mundial de la Salud (OMS).

e Siparainstalar el equipo es necesario acceder a la
red de agua potable, dicha funcién sera tarea de
personal profesional formado que cuente con auto-
rizacién conforme a las leyes e instrucciones loca-
les vigentes. En caso necesario, dichas taras deben
solicitarse por parte del cliente.

e Para protegerse de los dafios causados por el agua
debido a una manguera de agua reventada, reco-
mendamos instalar un dispositivo de cierre y una
parada de agua (opcional) en el conducto de agua.

e El trabajo de mantenimiento dentro del equipo solo
puede realizarlo el operador del equipo que haya
leido este manual de instrucciones.

e No utilice un chorro de agua para limpiar el equipo.

e Las superficies de plastico no pueden limpiarse con
detergentes alcohdlicos, agresivos o abrasivos. Se
recomienda el limpiador de superficies CA 30 R
(6.295-686.0).

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.

/N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales graves o la
muerte. ]

N\ PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO e Peligro de cho-
ques eléctricos. Desconecte
siempre el enchufe de la red an-
tes de trabajar en el equipo. El
enchufe debe estar protegido
con un interruptor de corriente
de defecto de 30 mA. e Peligro
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de explosion. No guarde objetos
explosivos como botes de aero-
sol con agente separador infla-
mable en el equipo.

N\ ADVERTENCIA e Al configu-
rar el equipo, asegurese de que
el cable de red no esté atrapado
o dariado. e No coloque una to-
ma multiple o una alimentacion
de corriente movil detras del
equipo. e Riesgo de sobrecalen-
tamiento. No cierre las abertu-
ras de ventilacion en el equipo.
e Peligro de darios. No utilice
ayudas mecanicas u otras que
no sean las recomendadas por
el fabricante para acelerar el
proceso de descongelacion.

e No darie el circuito de refrige-
racion. e Peligro para la salud
por gérmenes. Tenga en cuenta
la higiene y la limpieza al reem-
plazar el cartucho del filtro. Use
guantes estériles desechables
durante el cambio de filtro. Lim-
pie la bandeja de goteo y las su-
perficies con regularidad. Nunca
toque el dispensador de agua
con los dedos o con un trapo de
limpieza. Realice una limpieza
quimica del equipo al menos ca-
da 6 meses. Si su proveedor de
agua potable le advirtié sobre la
contaminacion microbioldgica,
debe realizar una limpieza qui-
mica del equipo después de que
todo esté limpio. e Peligro para
la salud debido al aumento de la
concentracion bacteriana en el
agua. Si no ha utilizado el equi-
po durante mas de 4 dias, debe
encenderlo, abrir la entrada de
agua y realizar una limpieza qui-
mica, véase el capitulo . e Peli-
gro para la salud debido a un
equipo reparado incorrectamen-
te. El equipo solo puede repa-
rarlo el personal especializado.
e Riesgo de lesiones por el de-
tergente. Respete las instruccio-
nes de sequridad sobre el
detergente y use gafas de pro-
teccion y guantes de proteccion
cuando manipule detergentes.
CUIDADO e Darios en la unidad
de refrigeracion del dispositivo.
Si el equipo se ha almacenado o
transportado en horizontal, de-
be esperar al menos 24 horas
antes de la puesta en funciona-
miento.

Espaiiol

Simbolos en el equipo

MNADVERTENCIA

Peligro de incendio, material combusti-

ble

En este equipo se utiliza refrigerante infla-
mable.
En caso de fugas de refrigerante, mantenga las fuentes
de encendido alejadas del equipo.

Uso previsto

AN ADVERTENCIA

Este equipo no esta destinado a ser utilizado por perso-

nas (incluidos los nifios) con capacidades fisicas, sen-

soriales o mentales limitadas, a menos que estén
supervisadas por una persona responsable de su segu-
ridad o hayan recibido instrucciones previas de esa per-
sona en relacién con el uso del equipo.

A  ADVERTENCIA

Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que

no jueguen con el equipo.

A  ADVERTENCIA

Un cable de red danado debe sustituirlo el fabricante,

su servicio de postventa o una persona igualmente cua-

lificada para evitar peligros.

e Elequipo se utiliza para dispensar agua refrigerada,
no refrigerada o filtrada de calidad alimentaria en
modo de autoservicio.

e El equipo se puede usar en las siguientes areas:

— En areas de cocina personales de tiendas, ofici-
nas y otras zonas de trabajo.

— En la agricultura.

— En hoteles, moteles, bed & breakfasts y otros
alojamientos.

— En restauracion y otras actividades mayoristas.

e El equipo esta equipado con un filtro combinado.

e El equipo debe instalarse en un espacio sin hela-
das.

e No utilizar ni estacionar el equipo al aire libre.

o No colocar, almacenar ni transportar horizontal-
mente el equipo.

Usos erroneos previsibles
No se permite ningin uso no previsto.
El operario sera responsable de los dafios producidos
por un uso no previsto.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-

Q. mine los embalajes de forma respetuosa con el

medio ambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
= t€S, COMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
R-290 Contiene gas de efecto invernadero R290, insta-
lacion cerrada herméticamente.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Juegos de montaje

Descripcion N.° de pe-
dido
2.644-
134.0

2.644-
221.0

Base Premium

Base Basic

Jarras

Descripcion N.° de pe-
dido
6.640-
431.0

Jarra de agua, 11, vidrio,_con
tapa de plastico y logo KAR-
CHER, apta para lavavajillas




Botella de vidrio de borosilica- |6.642-
to de alta calidad de 0,751, re-|186.0
f sistente al calor, transparente,
@ 7 cm, altura de 26 cm con

tapa de acero inoxidable y cu-
bierta protectora de neopreno

Vasos

Descripcion N.° de pe-
dido
Vaso de papel duro, apto también para be-|6.640-
bidas calientes, 180 ml, sin logo, 2500 uni-|455.0
dades

Vaso de papel duro, apto también para be-|6.640-
bidas calientes, 180 ml, con el logotipo de |460.0
KARCHER, 2500 unidades

Vaso de plastico, 200 ml, sin logo, 3000 |6.640-
unidades 454.0
Vaso de plastico, 200 ml, con logo KAR- |6.640-
CHER, 3000 unidades 453.0

Material de instalacion complementario

Descripcion N.° de pe-
dido
Interruptor protector de corriente residual |6.640-
30 mA, 230 V, 50 Hz 427.0
Aquastop, detector de fugas de agua con |6.640-
valvula magnética y racor de latén G 3/4" |291.0
Reductor de presion de 1,5-6 bar-1/2  |6.640-
625.0
Bloque de agua, proteccién contra inunda-|6.640-
ciones 338.0
Dispositivo antirretorno, autorizado 6.640-
463.0
Articulos de consumo
Filtro
Deno- |Descripcion N.°
mina- de
cion pedi-
do
Filtro  |Filtro combinado de carbdn activo y ul- |2.64
Hy-Pu- |tra filtro. Retiene cloro, metales pesa- |4-
re-Plus |dos, residuos del conducto, bacterias y [200.
virus y garantiza un buen sabor. Todos |0
los minerales permanecen en el agua.

Alcance del suministro

Al desembalar el equipo, verifique que el contenido de
la caja esté completo utilizando las instrucciones de
funcionamiento. Péngase en contacto con su distribui-
dor si faltan accesorios o en caso de dafios de transpor-
te.

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(D) Cierre de la tapa del filtro
(2) Tapa del filtro
(®) Interruptor del equipo

Descripcién N.° de pe- Detergente para la limpieza quimica
S Deno- |Descripcion N.°
N ) Jarra, I?va Solo, 11, apta para |0.017- mina- de
U‘ lavavajillas 575.0 cion pedi-
do
/' \ Juego |Paralarecogida del detergente quimico |2.64
de lim- |(Bevi Tabs alcalinas), reutilizable 3-
pieza 941.
0
. Bevi Detergente quimico para la limpieza in-|6.29
Vaso de enjuague Tabs al-|terior semestral del WPD, unidad de 5-
Descripcion N.° de pedido calinas |embalaje 1 x 10 pastillas 891.
Vaso de enjuague de 4 | 6.640-341.0 0
Detergente para la limpieza exterior del
Botellas equipo
Descripcion N.° de Denomina- |Descripcion N.°
pedido cion de
Botella de 0,5 |, hecha de Tri- |6.640- pe-
= tan, apta para lavavajillas 430.0 dido
S Botella de 0,75 |, hecha de Tri-|6.640- CA30R Limpiador de superficies listo pa-|6.29
tan, apta para lavavajillas 512.0 ra su uso, botella de 0,5 | 5-
‘ 686.
| A O
Cabezal pul- |Cuando se pida CA 30 R por pri- |6.29
Botella de 0,6 I, con boquilla y |6.640- verjzagjor para mera vez, se requierlel este cabe-|5-
! tapa de Tritén ‘apta para lava-|469.0 el I|mp}a§orde zal pulverlzador‘reutlllzable para |723.
_77 vaijillas ’ superficies la botella pulverizadora. 0
|

(® Conexion de agua

(&) Conexion de red

@ Tapa del soporte de seguridad con fusible 6 A
@ Placa de caracteristicas

Aberturas de ventilacion

(9 Filtro combinado

Soporte de filtro

@ Tecla "agua refrigerada”

@ Tecla "agua no refrigerada”

@ Abertura de salida de agua
Bandeja de goteo

Conexion del equipo

En la primera instalacion y en posibles reparaciones

que precisen el cambio de accesorios, se debe asegu-

rar que se utilicen exclusivamente las piezas autoriza-
das por KARCHER (kit de conexién, filtro y taza de

servicio). Estos componentes estan comprobados y

certificados para cumplir con el maximo estandar de ca-

lidad de KARCHER. No se pueden usar otros compo-
nentes.

e La conexién de corriente y la presion de entrada de
agua deben corresponder a los valores en los datos
técnicos (véase el capitulo "Datos técnicos").

e Dependiendo de las regulaciones locales, se re-

quiere el montaje de un dispositivo antirretorno

aprobado.

Coloque el equipo sobre una superficie plana.

e El conector de red y el enchufe siempre deben ser
accesibles.

e Elinterruptor del equipo, el fusible y la conexién de
agua (cara posterior del dispositivo) deben ser ac-
cesibles. La distancia minima a la pared es de
100 mm.

e Para reducir el consumo eléctrico, la alimentacion
de corriente puede interrumpirse durante las pau-
sas (p. ej. mediante un temporizador).

e Conectar el equipo solo con las mangueras inclui-
das.

e No utilizar mangueras usadas.

Esquema de conexiones:

Espaiiol

Figura B

@ Enchufe (protegido con un interruptor protector de
corriente residual de 30 mA)

() Cable de red
(3 Dispensador de agua
@ Manguera de entrada de agua (kit de conexién)

@ Reductor de presién con manémetro (solo necesa-
rio para presiones de entrada de agua superiores a
6 bar (0,6 MPa))

@ Grifo de agua de la instalacion del edificio

@ Tuberia de agua potable de la instalacion del edifi-
cio

Aquastop (opcional)

@ Dispositivo antirretorno (opcional)

Conexiones:

Figura C

(1) Conexion de agua

(2) Conexion de red

@ Tapa del soporte de seguridad con fusible 6 A

@ Interruptor del equipo iluminado

1. Conectar la manguera de entada de agua a la cone-
xién de agua "H,0".

2. Conectar la manguera de entrada de agua al grifo
de agua de la instalacion del edificio (si es necesa-
rio, conectar componentes adicionales).

3. Conectar el cable de red con la conexién de red.

Colocacion del filtro

A  ADVERTENCIA

Peligro para la salud por la entrada de gérmenes
Al montar los cartuchos de filtrado cuidar especialmen-
te la higiene y la limpieza.

Usar guantes estériles desechables durante la el mon-

taje del filtro.

1. Abrir el cierre de la tapa del filtro.
Figura D

2. Retirar la tapa lateral del filtro.

3. Retirar la taza de servicio que se instal6 de fabrica.
Figura E
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max.

45°.

b Girar lataza de servicio en sentido contrario a las
agujas del reloj.

¢ Retirar la taza de servicio.

Colocar el filtro.

Figura F

a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max.
45°.

b Colocar el filtro en el soporte de filtro desde arri-
ba.

c Girar el filtro hasta el tope.
El filtro esta bloqueado.

d Girar el filtro con el soporte de filtro hacia el equi-
po.

5. Colocar la tapa lateral del filtro.

6. Cerrar el cierre de la tapa del filtro.

Primera puesta en marcha

Abrir la entrada de agua.

Colocar un recipiente debajo de la salida de agua.
Pulsar la tecla "Agua refrigerada” varias veces has-
ta que se haya alcanzado un tiempo de lavado de 5
minutos (aprox. 10 - 15 litros).

Pulsar la tecla "Agua no refrigerada" durante

1 minuto (2 litros aprox.).

Nota

Después de 60 segundos de salida de agua continua,
el equipo deja de dispensar automaticamente.

5. Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo ).
El equipo esta listo para el funcionamiento.

Funcionamiento

Funcion

El agua fluye desde la entrada de agua primero a través
del filtro combinado (para una descripcién del filtro, véa-
se el capitulo sobre articulos de consumo). Dependien-
do de la tecla pulsada, el agua pasa a continuacién a
través del médulo de refrigeracion o directamente a la
salida de agua. Hay que realizar una limpieza quimica
de todo el sistema de alimentacion de agua en interva-
los regulares.
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Manejo

Nota

Las teclas de sensor iluminadas se activan con un lige-
ro toque.

Figura G

@ Tecla "agua refrigerada”
@ Tecla "agua no refrigerada"

1. Colocar un recipiente en el medio de la bandeja de
goteo.
Figura H

2. Pulsar la tecla para el tipo de agua deseado hasta
que se llene el recipiente.
Durante este proceso, la tecla pulsada se ilumina.

Parada
Si el equipo no se usa durante mas de 4 dias:
1. Cerrar la entrada de agua.
2. Desconectar el equipo.

Puesta en funcionamiento después de la
parada

AN ADVERTENCIA

Riesgos para la salud

Durante la parada, puede aumentar la concentracién de

gérmenes en el agua del equipo.

Si el equipo no se ha utilizado durante un periodo de

tiempo prolongado (mas de 7 dias), deben llevarse a

cabo las siguientes actividades antes de volver a utili-

zarlo.

1 Abrir la entrada de agua.

2 Conectar el equipo.

En funcién de la duracién de la parada, seguir los si-

guientes pasos:

Después de una parada de mas de 7 dias:

1 Tomary desechar al menos 1 litro de agua de cada
tipo de agua.

Después de una parada entre 8 y 28 dias:

1 Tomary desechar al menos 5 litros de agua de cada
tipo de agua.

2 Serecomienda una limpieza quimica extraordinaria
(véase el capitulo "Conservacion y mantenimien-
to").

Después de una parada de mas de 28 dias:

1. Desmontar el filtro e insertar los cartuchos de servi-
cio.

2. Tomary desechar al menos 5 litros de agua de cada
tipo de agua.

3. Realizar una limpieza quimica (véase el capitulo
"Conservacion y mantenimiento").

4. Realizar un cambio del filtro extraordinario.

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

® No transportar el equipo horizontalmente.

® Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Envio del equipo

El equipo no se puede transportar en horizontal.

® Seleccionar un embalaje adecuado para el trans-
porte y marcarlo en el exterior con una marca llama-
tiva para el transporte en vertical.

® Si es posible, colocar una pequefia plataforma de
madera debajo de la caja de envio.

® Como alternativa, llevar el equipo directamente a un
centro de servicio de Karcher.

Almacenamiento

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

1. Almacene el equipo en un lugar libre de heladas.

Conservacion y mantenimiento

AN  ADVERTENCIA
Peligro para la salud debido a un equipo reparado
incorrectamente
El equipo solo puede repararlo el personal especializa-
do formado.
Antes de realizar trabajos en el equipo:
1. Descarga de presion del equipo.
a Cerrar la entrada de agua.
b Colocar un recipiente debajo de la salida de
agua.
¢ Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que ya
no salga agua.

2. Desconectar el equipo.
3. Desenchufar el conector de red.

Sustituir el filtro

A ADVERTENCIA

Peligro para la salud por la entrada de gérmenes

Al montar los cartuchos de filtrado cuidar especialmen-

te la higiene y la limpieza.

Usar guantes estériles desechables durante la el mon-

taje del filtro.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que no sal-
ga mas agua.

3. Abrir el cierre de la tapa del filtro.

4. Retirar la tapa lateral del filtro.

5. Retirar el filtro a reemplazar.

Figural
a Girar el filtro con el soporte de filtro hacia fuera
como max. 45°.
b Desenroscar y retirar el filtro.
6. Desembalar el nuevo filtro.
7. Colocar el nuevo filtro.
FiguraJ
a Colocar el filtro en el soporte de filtro y girarlo
hasta el tope.
El filtro esta bloqueado.
b Girar el filtro con el soporte de filtro hacia el equi-
po.

8. Colocar la tapa lateral del filtro.

9. Cerrar el cierre de la tapa del filtro.

10. Conecte el conector de red a un enchufe.

11. Colocar un recipiente debajo del dispensador de
agua.

12. Abra la entrada de agua.

13. Pulsar la tecla "Agua refrigerada” varias veces has-
ta que se haya alcanzado un tiempo de lavado de 5
minutos (aprox. 10 - 15 litros).

Nota

Después de 60 segundos de salida de agua continua,

el equipo deja de dispensar automéaticamente.

14. Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo ).

Limpieza quimica

&  PRECAUCION

El agua de salida es agua de limpieza.

El agua de limpieza dispensada no es apta para el con-

sumo.

La limpieza quimica debe llevarse a cabo después de la

primera puesta en marcha y, generalmente, al menos

cada 6 meses. Lo mismo se aplica después de una pa-
rada durante mas de 7 dias o un cambio del filtro ex-
traordinario. Para la limpieza quimica se necesita el
juego de limpieza (véase el capitulo "Articulos de con-
sumo").

Nota

La limpieza quimica dura aprox. 45 minutos.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que no sal-
ga mas agua.

3. Desconectar el equipo.

4. Desmontar el filtro combinado (véase el capitulo
"Sustitucion del filtro").

5. Colocar la taza de servicio.

Figura K
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max.
45°,
b Colocar la taza de servicio.
¢ Girar la taza de servicio en sentido horario.
d Girar el soporte de filtro en el equipo.
6. Retirar el conducto de entrada de agua.
7. Preparar el juego de limpieza.
Figura L

(@) Entrada de agua

(@ Atornilladura inyector

(@) Anillo obturador

(@) Carcasa del inyector

@ Salida de agua (conexion en el equipo)

a Desenroscar el juego de limpieza.
b Colocar las 4 pastillas de limpieza en el juego de
limpieza.
¢ Atornillar el juego de limpieza teniendo en cuenta
la colocacién correcta del anillo obturador.
8. Conectar el juego de limpieza a la entrada del equi-
po.
9. Conectar el conducto de entrada de agua al juego
de limpieza.
10. Si es posible, colocar el juego de limpieza en posi-
cion vertical.
Figura M
11. Retirar la bandeja de goteo.
12. Colocar un recipiente adecuado con un volumen util
de al menos 1 litro bajo la salida de agua.

Espaiiol

13. Conectar el conector de red a un enchufe.

14. Abrir la entrada de agua.

15. Conectar el equipo.

Nota

Realizar los siguientes pasos con extremo cuidado para
garantizar que la limpieza quimica tenga el mayor efec-
to posible.

Nota

El detergente para la limpieza quimica cuenta con un in-
dicador de color azul. La coloracién del agua saliente in-
dica la concentracion y la eficacia del detergente.

Nota

Durante la limpieza se genera un poco de espuma. Esto
depende del sistema y es normal.

16. Realizar la limpieza.

a Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que el
equipo deje de dispensar agua después de 60
segundos.

b Esperar 60 segundos para que el detergente se
disuelva.

¢ Repetir este proceso (enjuagar durante 60 se-
gundos y tiempo de espera de 60 segundos) un
total de 2 veces.

d Vaciar el recipiente colector después de cada en-
juague.

e Pulsar la tecla "Agua no refrigerada" durante 30
segundos.

El proceso de enjuague ha finalizado. El deter-
gente empieza a hacer efecto. Debe ser de al
menos 15 minutos y puede extenderse segun
sea necesario.

f Esperar al menos 15 minutos para que el deter-
gente haga efecto.

17. Cerrar la entrada de agua.

18. Pulsar la tecla deseada, hasta que ya no salga
agua.

19. Desconectar el equipo.

20. Retirar el juego de limpieza.

21. Conectar de nuevo la manguera de entrada de agua
al equipo.

22. Retirar la taza de servicio y volver a insertar el filtro.

Enjuague después de la limpieza quimica

Nota

Puede interrumpir brevemente el proceso de enjuague

en cualquier momento, p. ej. para vaciar el vaso de en-

Juague.

1. Colocar un recipiente adecuado con un volumen util
de al menos 1 litro bajo la salida de agua.

2. Abrir la entrada de agua.

3. Conectar el equipo.

4. Pulsarlatecla "agua refrigerada"” varias veces hasta
que no se vea ningun color azul.

5. Posteriormente, enjuagar al menos otros 4 litros.

6. Pulsar la tecla "Agua no refrigerada" hasta que no
se vea ningun color azul.

7. Posteriormente, enjuagar al menos otros 2 litros.

El equipo esta listo para el funcionamiento.

Muestreo
Para comprobar el efecto de la limpieza quimica, se de-
beran tomar muestras nada mas finalizar la limpieza
quimica. Al hacerlo se deben respetar las reglas para el
andlisis de agua microbioldgico y deberan ser analiza-
das por un laboratorio acreditado.

Vaciar la bandeja de goteo
El flotador sefializa que la bandeja de goteo esta llena.
Cuando se alcanza el nivel maximo de llenado, se ve
una marca roja en forma de anillo en el flotador.
Figura N
1. Retirar con cuidado la bandeja de goteo y vaciarla
por completo.
2. Comprobar si la bandeja de goteo esta sucia y lim-
piarla en caso necesario.
3. Volver a colocar la bandeja de goteo.



Ayuda en caso de fallos

Fallo Causa Solucion

El equipo no libera agua, pero indica |El suministro de agua se interrumpe. 1. Asegurar el suministro de agua.

«Listo para usar». Todas las teclas se 2. Comprobar los dispositivos de apagado.

iluminan. 3. Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.

El equipo no funciona. Las teclas no |La alimentacién de tension esta defectuosa. ® \Verificar la alimentacion de tension.

se iluminan. El fusible esta defectuoso. ® Retirar la tapa del fusible junto al interruptor del dispositivo, reemplazar

el fusible. Si el fusible se funde de nuevo, apagar el equipo y ponerse
en contacto con el servicio técnico.

La salida de agua no se enfria, aunque
se presiono la tecla «Agua refrigera-
da»

peratura nominal.

El médulo de refrigeraciéon aun no ha alcanzado la tem-|1. Comprobar de nuevo transcurridos de 20 a 40 minutos.

Si la funcion de refrigeracion continua fallando:
2. Desconecte el equipo.
3. Ponerse en contacto con el servicio técnico.

Las teclas para agua refrigerada y no
refrigerada se iluminan alternativa-
mente y se puede escuchar un tono de
senal.

Fallo de la regulacion de temperatura.

® Ponerse en contacto con el servicio técnico.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in- se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de  (Direccion en el reverso)

dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.  garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con  Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra- el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-  disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa  tando la factura de compra. cal de Kércher en "Downloads".

Datos técnicos

WPD 55
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamiento de la bateria \% 220-240
Frecuencia de red Hz 50
Fusible de red (lento) A 6
Consumo de energia max. w 200

Presion de entrada de agua MPa (bar) 0,15-0,6 (1,5-6)
Temperatura de entrada de agua °C 5-30
Temperatura ambiente °C 5-32
Salida de agua (depende de la presion de entrada y el estado del filtro)

Agua refrigerada I/h 120
Agua no refrigerada I/h 120
Temperatura agua refrigerada, min. °C 6
Peso y dimensiones

Anchura mm 300
Profundidad mm 440
Altura mm 395
Peso kg 19

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Plan de mantenimiento

Momento

Ejecucién

Diariamente Retirar y limpiar la bandeja de goteo.

Después de que el equipo se haya detenido durante la noche, eliminar 0,5 | de agua de cada tipo de agua y desecharla.

Semanalmente o mas a me- |Limpiar el exterior del equipo, limpiar la bandeja de goteo con agua caliente o en un lavavaijillas.
nudo si es necesario No utilizar detergentes que contengan alcohol, componentes acidos o abrasivos para limpiar las superficies de plastico.

Si la calidad del agua es deficiente, sustituir el filtro Hy-Pure-Plus.

Semestralmente

Realizar la limpieza quimica, véase el capitulo .
Sustituir el filtro Hy-Pure-Plus.
El factor decisivo para el intervalo de cambio del filtro es la cantidad de agua dispensada y la calidad del agua de entrada.

anualmente
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Hoja de mantenimiento WPD 55

Equipo/n.° de serie: Ubicacion de la instalacion:

Tipo de equipo: WPD 55 Fecha de instalacion:

Instalacion realizada por:

Fecha

Técnico

Horas de servicio
Cambio del filtro
Otras partes
Limpieza
quimica

Notas

Firma

Técnico

*El filtro combinado debe enjuagarse hasta que el agua no tenga particulas ni olor.
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Indicacdes gerais
j Il Antes da primeira utilizagdo do apare-

Iho, leia 0 manual original e proceda de
acordo com o mesmo. Conserve o ma-
nual original para referéncia ou utilizagao futura.

e Para garantir a qualidade da dgua, s6 pode usar-se
agua potavel de um fornecedor de agua publico. A
qualidade deve corresponder, pelo, menos a direc-
triz da Organizagdo Mundial de Saude (OMS).

e Se, para a instalagdo do aparelho, for necessaria
uma intervengéo na rede de agua potavel, essa in-
tervengdo deve ser realizada por pessoal especiali-
zado com a devida formagao, que tenha uma
certificacdo de acordo com as leis e as prescrigdes
aplicaveis localmente. Em situagéo de necessida-
de, estes trabalhos devem ser incumbidos pelo
cliente.

e Para proteger contra danos causados pela agua de-
vido a uma mangueira de agua rebentada, reco-
mendamos a instalagdo de um dispositivo de corte
e um bloqueio de agua (opcionalmente disponivel)
na tubagem de agua.

e Os trabalhos de conservagao no interior do apare-
Iho sé podem ser realizados pela entidade operado-
ra do aparelho, que leu este manual de instrugdes.

e Nao limpar o aparelho com um jacto de agua.

e As superficies em plastico ndo podem ser limpas
com produtos de limpeza alcodlicos, agressivos ou
abrasivos. Recomenda-se o produto de limpeza pa-
ra superficies CA 30 R (6.295-686.0).

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

N ATENCAO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode provo-
car ferimentos graves ou
morte.

A& CUIDADO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode provo-
car ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situa-
¢&o de perigo, que pode provo-
car danos materiais.

Avisos de seguranga

A PERIGO e Perigo de choque

elétrico. Antes de trabalhar no

aparelho, retire sempre a ficha

de rede. A tomada deve estar

protegida com um disjuntor de

corrente parasita de 30 mA.

e Perigo de explosdo. Nao guar-
de objectos potencialmente ex-
plosivos, como latas de spray,
com agentes de expansao com-
bustiveis no aparelho.

A ATENGAO e Ao instalar o
aparelho, verifique se o cabo de
rede n&o fica preso ou danifica-
do. e Ndo coloque nenhuma to-
mada multipla ou alimentagéo
eléctrica movel atras do apare-
Iho. e Risco de sobreaqueci-
mento. Nao feche as aberturas
de ventilagdo do aparelho. e Pe-
rigo de dano. N&o use meios au-
xiliares mecénicos ou outros
que ndo sejam os recomenda-
dos pelo fabricante para acele-
rar o processo de
descongelamento. e Nao danifi-
que o circuito de refrigeragéo.

e Perigo de saude devido aos
germes. Ao substituir o cartucho
filtrante, preste atencdo a higie-
ne e limpeza. Para a substitui-
¢ao de filtro, utilize luvas
descartaveis esterilizadas. Lim-
pe regularmente a bandeja co-
lectora e as superficies. Nunca
toque na saida de agua com os
dedos ou com um pano de lim-
peza. Faga uma limpeza quimi-
ca do aparelho, pelo menos, a
cada 6 meses. Se o seu forne-
cedor de agua potavel o alertar
para contaminagdo microbiolo-
gica, devera realizar obrigatoria-
mente uma limpeza quimica do
aparelho apds o fim do alerta.

e Perigo de saude devido ao au-
mento da concentragdo de ger-
mes na agua. Se ngo utilizar o
aparelho durante mais de 4
dias, devera liga-lo, abrir a ad-
misséo de agua e realizar uma
limpeza quimica. Consulte o ca-
pitulo . e Perigo de saude devi-
do a aparelho mal reparado. O
aparelho so6 pode ser reparado
por pessoal técnico qualificado.
e Risco de ferimentos devido ao
produto de limpeza. Observe 0s
avisos de seguranga do produto
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de limpeza e utilize 6culos de
protecgéo e luvas de protecgdo
ao manusear produtos de limpe-
za.

ADVERTENCIA e Danos na
unidade de refrigeragdo do apa-
relho. Se o aparelho tiver sido
armazenado ou transportado
deitado, devera aguardar, pelo
menos, 24 horas até ao arran-
que.

Simbolos no aparelho

AMNATENGAO

Perigo de incéndio, material combusti-

vel

Neste aparelho é usado agente refrigeran-
te inflamavel.
Mantenha as fontes de igni¢ao longe do aparelho em
caso de fuga do agente refrigerante.

Utilizagao prevista

A ATENGCAO

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pes-

soas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sen-

soriais ou mentais reduzidas, a menos que sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga ou que essa pessoa lhes tenha fornecido
previamente instrugbées sobre como usar o aparelho.

A ATENGAO

Supervisione as criangas para garantir que ndo brincam

com o aparelho.

A ATENGAO

Para evitar perigos, um cabo de rede danificado deve

ser substituido pelo fabricante, pelo servigo de assis-

téncia técnica ou por uma pessoa igualmente qualifica-
da.

e O aparelho é utilizado para dispensar agua filtrada,
refrigerada ou nao refrigerada respeitando a quali-
dade dos alimentos, em modo self-service.

e O aparelho pode ser usado nas seguintes areas:

— Em éreas de cozinhas de pessoal de lojas, escri-
térios e outras areas de trabalho

— Na agricultura

— Em hotéis, motéis, pousadas e outros alojamen-
tos

— Em catering e em aplicagdes semelhantes no
grande comércio

e O aparelho esta equipado com um filtro combinado.

e O aparelho deve ser instalado num espago sem pe-
rigo de congelamento.

e Nao utilizar ou estacionar o aparelho ao ar livre.

e Nao assentar, transportar ou armazenar o aparelho
deitado.

Utilizagao incorrecta prevista
Nao é permitida a utilizagdo ndo adequada.
O operador é o responsavel por danos decorrentes da
utilizagéo ndo adequada.

Proteccdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
B&& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMpoNentes como baterias, acumuladores ou
bleo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
R-290 Contém gas com efeito de estufa R290 - disposi-
tivo fechado hermeticamente

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH
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Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizacdo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Kits de montagem

Descrigao N.° de en-
comenda
Pé de apoio Premium 2.644-
134.0
Pé de apoio Basic 2.644-
221.0
Jarros
Descrigcao N.° de en-
comenda
) Jarro de agua, 1 |, vidro, com |6 640-
S tampa de plastico e logotipo [431.0
da KARCHER, lavavel na ma-
quina de lavar louca
N Jarro, Eva Solo, 11, lavavel |0 017-
‘u" na maquina de lavar louga [575.0
/’ \

Copo de enxaguamento

Descrigao N.° de encomenda
Copo de enxaguamento 4 | |6 640-341.0
Garrafas
Descrigcao N.° de
enco-
menda
Garrafa de 0,5 |, de Tritan, la- |6 640-
- vavel na maquina de lavar lou-|430.0

ca

‘ Garrafa de 0,75 |, de Tritan, la-|6 640-
‘ vavel na maquina de lavar lou-|512.0

| A
a
B ¢
Garrafa de 0,6 |, com bocal e |6 640-
! tampa de Tritan, adequada  |469.0
. para a lavagem na maquina
\ de lavar loica
|
£ Garrafa de vidro de borossili- |6 642-
i? cato de alta qualidade, 0,751 |186.0
B de capacidade, resistente ao
I calor, transparente, @ 7 cm,
J com 26 cm de altura, tampa
& de acgo inoxidavel e capa pro-
tectora de neopreno
Copos
Descrigao N.° de en-
comenda

Copo de papel duro, também para bebidas |6 640-
quentes, 180 ml de capacidade, sem logo-|455.0
tipo, 2500 unidades

Copo de papel duro, também para bebidas |6 640-
quentes, 180 ml de capacidade, com logo-|460.0
tipo da KARCHER, 2500 unidades

6 640-
454.0

Copo de plastico de 200 ml, sem logotipo,
3000 unidades

6 640-
453.0

Copo de plastico de 200 ml, com logotipo
da KARCHER, 3000 unidades

Material de instalagao complementar

Descrigcao N.° de en-
comenda

Disjuntor de corrente parasita de 30 mA, |6 640-

230V, 50 Hz 427.0

30

N.° de en-
comenda

6 640-
291.0

Descrigao

Blogueio de agua, detector de fuga de
agua com valvula magnética e unido ros-
cada de latdo G 3/4”

Redutor de presséo 1,5 - 6 bar - 1/2

6 640-
625.0

Water Block, protecgéo contra inundagdes |6 640-
338.0

6.640-
463.0

Material de consumo

Filtro

Inibidor de refluxo, aprovado

Desig- |Descri¢ao N.°
nagao de
en-
co-
men
da

Filtro combinado de filtro de carvéo ac-|2.64
tivo e ultrafiltro. Retém cloro, metais pe-|4-
sados, residuos da linha, bactérias e |200.
virus e garante um bom sabor. Todas |0
as substancias minerais permanecem
na agua.

Filtro
Hy-Pu-
re-Plus

Produto de limpeza para a limpeza quimica

N.° de enco-
menda

Desig-
nagao

Descrigao

Conjun- |Para a admissao do produto de |2.643-941.0
tode |limpeza quimico (pastilhas Be-

limpeza |vi, alcalinas), reutilizaveis

Pasti-
Ihas
Bevi al-
calinas

Produto de limpeza quimico  |6.295-891.0
para a limpeza interior semes-
tral do WPD, unidade de emba-

lagem 1 x 10 pastilhas

Produto de limpeza para a limpeza exterior
do aparelho

N.° de enco-
menda

Designagao |Descrigao

CA30R Produto de limpeza para |6.295-686.0
superficies pronto a usar,
frascode 0,51

Cabeca de Ao encomendar o CA  [6.295-723.0

pulverizagdo |30 R pela primeira vez,
para produto |esta cabega de pulveri-
de limpeza pa-|zagéo reutilizavel é ne-
ra superficies |cessaria para o
pulverizador.

Volume do fornecimento

Ao desembalar o aparelho, verifique se o contetido da
caixa esta completo, usando o manual de instrucdes.
Caso faltem acessdrios ou em caso de danos de trans-
porte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Blogueio da tampa do filtro
(2 Tampa do filtro

@ Interruptor do aparelho

(@ Ligagao de agua

(®) Ligagao a rede

@ Tampa do retentor de seguranca com fusivel de 6 A
@ Placa de caracteristicas
Aberturas de ventilagdo

(®) Filtro combinado

Suporte do filtro

() Tecla “Agua refrigerada”

(2 Tecla “Agua no refrigerada”
(i3 Orificio de saida de 4gua
Bandeja colectora

Conectar o aparelho
Na primeira instalagdo e no caso de eventuais repara-
¢Oes associadas a substituicdo de pecas de acesso-
rios, deve garantir-se que s6 sdo usadas pegas

Portugués

aprovadas pela KARCHER (kit de ligagao, filtro, reci-

piente do servigo de assisténcia técnica). Estes compo-

nentes estdo verificados e certificados, por forma a

corresponder aos elevados padrdes de qualidade da

KARCHER. Nenhum outro componente pode ser utili-

zado.

e Aligagao eléctrica e a pressdo de entrada de agua
devem corresponder aos valores dos dados técni-
cos (consulte o capitulo “Dados técnicos”).

e Dependendo das prescri¢des locais, é necessaria a
montagem de um inibidor de refluxo aprovado.

e Instalar o aparelho numa superficie plana.

e A ficha de rede e a tomada devem estar sempre
perfeitamente acessiveis.

e O interruptor do aparelho, o fusivel e a ligagéo de
agua (traseira do aparelho) devem estar perfeita-
mente acessiveis. A distancia minima em relagédo a
parede é de 100 mm.

e Para reduzir o consumo de corrente, a alimentagédo
eléctrica pode ser interrompida durante as pausas
na utilizagéo (por exemplo, por um temporizador).

e Ligar o aparelho apenas com as tubagens flexiveis
(mangueiras) incluidas.

e Nao utilizar mangueiras usadas.

Esquema de ligagao:

Figura B

Tomada (protegida com disjuntor de corrente para-
sita de 30 mA)

(2) Cabo de rede
(3) Dispensador de agua
@ Mangueira adutora de agua (kit de conexao)

@ Redutor de pressdo com mandmetro (necessario
apenas com uma pressao de admissao de agua su-
perior a 6 bar [0,6 MPa])

@ Torneira de agua da instalagao do edificio

@ Conduta de agua potavel da instalagéo do edificio
Bloqueio de agua (opcional)

@ Inibidor de refluxo (opcional)

Ligagoes:
Figura C

() Ligagao de agua

(@) Ligagao a rede

@ Tampa do retentor de seguranga com fusivel de 6 A
@ Interruptor do aparelho iluminado

1. Ligar a mangueira adutora de agua a ligagéo de
agua “H,0".

2. Unir a mangueira adutora de agua a torneira de
agua da instalacéo do edificio (se necessario, inter-
ligar componentes adicionais).

3. Unir o cabo de rede a ligagao a rede.

Colocar o filtro

A ATENGAO
Perigo de saude devido a entrada de germes
Ao instalar o cartucho filtrante, preste especial atengdo
a higiene e limpeza.
Para a montagem do filtro, utilize luvas descartaveis es-
terilizadas.
1. Abrir o bloqueio da tampa do filtro.
FiguraD
2. Retirar a tampa do filtro lateral.
3. Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca colocado de fabrica.

Figura E

a Bascular o suporte do filtro para fora, no max.,
45°,

b Girar o recipiente do servigco de assisténcia técni-
ca no sentido contrario ao dos ponteiros do relo-
gio.

c Retirar o recipiente do servico de assisténcia téc-
nica.

4. Colocar o filtro.

Figura F

a Bascular o suporte do filtro para fora, no max.,
45°,

b Colocar o filtro, por cima, no suporte do filtro.

¢ Rodar o filtro até ao encosto.

O filtro fica bloqueado.

d Bascular o filtro com o suporte do filtro para den-

tro do aparelho.
5. Colocar a tampa do filtro lateral.
6. Fechar o bloqueio da tampa do filtro.



Primeiro arranque

Abrir a admisséo de agua.

Colocar um recipiente por baixo da abertura de sai-
da de agua.

Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada”,
até ter sido atingido um ciclo de purga de 5 minutos
(aprox. 10 - 15 litros).

Premir a tecla “agua nao refrigerada” durante 1 mi-
nuto (aprox. 2 litros).

Aviso

Apds 60 segundos de saida de agua continua, o apare-
Iho interrompe automaticamente a saida.

5. Realizar a limpeza quimica (consulte o capitulo ).
O aparelho esta pronto a funcionar.

Funcéao

Primeiro, a dgua passa pelo filtro combinado, a partir da
entrada de agua (para obter uma descrigdo do filtro,
consulte o capitulo Material de consumo). Dependendo
da tecla pressionada, a 4gua passa pelo médulo de re-
frigeracdo, a seguir ou diretamente para a saida de
agua. Todo o sistema de agua deve ser limpo quimica-
mente em intervalos regulares.

Operagao

N =

o

»>

Aviso

As teclas de toque iluminadas séo activadas por um to-
que leve.

Figura G

(@) Tecla “Agua refrigerada”
@ Tecla “Agua néo refrigerada”

1. Colocar um recipiente no meio da bandeja colecto-
ra.
Figura H

2. Accionar a tecla do tipo de agua pretendido, até que
o recipiente esteja cheio.
Durante esse processo, a tecla accionada acende.

Desactivagao
Se o aparelho néo for utilizado durante mais de 4 dias:
1. Fechar a admisséo de agua.
2. Desligar o aparelho.

Arranque apds a desativagao

A ATENGAO

Perigo para a saude

Durante o periodo de desativagdo, a concentragao de

germes na agua do aparelho pode aumentar.

Se o aparelho néo tiver sido utilizado durante um longo

periodo de tempo (mais de 7 dias), deve efetuar as se-

guintes atividades antes de voltar a utilizar o aparelho.

1 Abrir a admisséo de agua

2 Ligar o aparelho.

Consoante a duragao do periodo de desativagéo, siga

0s passos seguintes:

Apods uma desativagéo de mais de 7 dias:

1 De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 1 litros e
deita-la fora.

Apos a desativagéo de 8 a 28 dias:

1 De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 5 litros e
deita-la fora.

2 Recomenda-se efetuar uma limpeza quimica ex-
traordinaria. (ver capitulo "Cuidados e manuten-
¢éo")

Apos a desativagéo de mais de 28 dias:

1. Retirar o filtro e introduzir os cartuchos de manuten-
¢&o.

2. De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 5 litros e
deita-la fora.

3. Realizar a limpeza quimica (ver capitulo "Cuidados
e manutengao").

4. Efetuar uma substituicdo extraordinaria do filtro.

AN  CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

® Nao transportar o aparelho deitado.

® Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Envio do aparelho
O aparelho nédo pode ser transportado deitado.
® Seleccionar uma embalagem adequada para o
transporte e colocar-lhe uma marcagao notéria do
lado de fora para o transporte vertical.
® Se possivel, colocar uma pequena palete de madei-
ra sob a caixa de envio.

® Alternativamente, levar directamente o aparelho a
um ponto de apoio do servigo de assisténcia técnica
da Karcher.

Armazenamento

&N CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

1. Guardar o aparelho num local livre de geadas.

Conservagao e manutengao

A ATENGCAO

Perigo de saude devido a aparelho mal reparado

Solicite a reparagéo do aparelho apenas por pessoal

técnico formado.

Antes de realizar qualquer trabalho no aparelho:

1. Descarga da presséo do aparelho.

a Fechar a admissdo de agua.

b Colocar um recipiente por baixo da abertura de
saida de agua.

¢ Accionar a tecla “Agua refrigerada”, até deixar de
sair agua.

Desligar o aparelho.

Retirar a ficha de rede.

wnN

Substituir o filtro

A ATENGCAO

Perigo de satde devido a entrada de germes

Ao instalar o cartucho filtrante, preste especial atengdo

a higiene e limpeza.

Para a montagem do filtro, utilize luvas descartaveis es-

terilizadas.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Accionar a tecla para "Agua refrigerada”, até deixar

de sair agua.

Abrir o bloqueio da tampa do filtro.

Retirar a tampa do filtro lateral.

Retirar o filtro a ser substituido.

Figural

a Bascular o filtro com o suporte do filtro para fora,

no max., 45 °.

b Desapertar o filtro e retirar.

Desembalar o filtro novo.

Aplicar o novo filtro.

Figura J

a Colocar o filtro no suporte do filtro e rodar o ma-

ximo possivel.
O filtro fica bloqueado.

b Bascular o filtro com o suporte do filtro para den-

tro do aparelho.

8. Colocar a tampa do filtro lateral.

9. Fechar o bloqueio da tampa do filtro.

10. Ligar a ficha de rede a tomada.

11. Colocar um recipiente por baixo da saida de agua.

12. Abrir a admisséo de agua.

13. Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada”,
até ter sido atingido um ciclo de purga de 5 minutos
(aprox. 10 - 15 litros).

Aviso

Apos 60 segundos de saida de agua continua, o apare-

Iho interrompe automaticamente a saida.

14. Realizar a limpeza quimica (consulte o capitulo ).

ahw
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Limpeza quimica
A  CUIDADO
A dgua de saida é dgua de limpeza
A agua de limpeza que sai ndo é adequada para consu-
mo.
A limpeza quimica deve ser realizada ap6s o primeiro
arranque e, basicamente, pelo menos, a cada 6 meses.
O mesmo se aplica apés uma desativagéo superior a 7
dias ou uma substituicdo extraordinaria do filtro. O con-
junto de limpeza é necessario para a limpeza quimica
(ver capitulo "Material de consumo").
Aviso
A limpeza quimica demora cerca de 45 minutos.
1. Fechar a admisséo de agua.
2. Accionar a tecla para "Agua refrigerada”, até deixar
de sair agua.
3. Desligar o aparelho.
4. Desmontar o filtro combinado (ver capitulo "Substi-
tuir o filtro").
5. Colocar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca.
Figura K
a Bascular o suporte do filtro para fora, no max.,
45°.
b Colocar o recipiente do servico de assisténcia
técnica.
¢ Girar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca no sentido dos ponteiros do reldgio.
d Bascular o suporte do filtro para dentro do apare-
Iho.
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6. Retirar a linha de admissao de agua.
7. Preparar o conjunto de limpeza.
Figura L

(1 Entrada de agua

@ Uniao roscada do injector

(3 Anel de vedagao

(® Caixa dos injectores

@ Saida de agua (ligagéo no aparelho)

a Desapertar o conjunto de limpeza.
b Colocar as 4 pastilhas de detergente no conjunto
de limpeza.
¢ Atarraxar o conjunto de limpeza, considerando o
assentamento correto do anel de vedacéo.
8. Ligar o conjunto de limpeza a entrada do aparelho.
9. Ligar a linha de admisséo de agua ao conjunto de
limpeza.
10. Se possivel, colocar o conjunto de limpeza na posi-
cao vertical.
Figura M
11. Retirar a bandeja colectora.
12. Colocar um recipiente adequado com, pelo menos,
1 litro de capacidade por baixo da saida de agua.
13. Ligar a ficha de rede a tomada.
14. Abrir a admisséo de agua.
15. Ligar o aparelho.
Aviso
Execute os passos seguintes com muito cuidado, para
garantir o maximo efeito possivel da limpeza quimica.
Aviso
O produto de limpeza para a limpeza quimica esta equi-
pado com um indicador de cor azul. A coloragédo da
agua escoada indica a concentragéo e eficacia do pro-
duto de limpeza.
Aviso
Durante o procedimento de limpeza, forma-se espuma
insignificante. Isto é sistémico e normal.
16. Realizar a limpeza.
a Accionar a tecla * Agua refrlgerada até o apare-
Iho parar a saida de agua ap6s 60 segundos
b Aguardar 60 segundos, para que o produto de
limpeza se dissolva.
¢ Repetir este processo (enxaguar 60 segundos e
aguardar 60 segundos) 2 vezes, no total.
d Esvaziar o recipiente de recolha apés cada pro-
cesso de indugdo.,
e Accionar a tecla "Agua nao refrigerada” durante
30 segundos.
O processo de inducéo esta concluido. O produ-
to de limpeza comega a actuar. Deve demorar,
pelo menos, 15 minutos e pode ser prolongado
arbitrariamente.
f Aguardar, pelo menos, 15 minutos para o produ-
to de limpeza actuar.
17. Fechar a admisséo de agua.
18. Accionar uma tecla qualquer, até que deixe de sair
agua.
19. Desligar o aparelho.
20. Retirar o conjunto de limpeza.
21. Conectar novamente a mangueira adutora de agua
ao aparelho.
22. Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca e colocar o filtro novamente.

Enxaguamento apds a limpeza quimica

Aviso

A qualquer momento, pode interromper brevemente o
processo de lavagem, por exemplo, para esvaziar o co-
po de enxaguamento.

1. Colocar um recipiente adequado com, pelo menos,
1 litro de capacidade por baixo da saida de agua.
Abrir a admisséo de agua.

Ligar o aparelho.

Accionar a tecla "Agua refrigerada” repetidamente,
até que a coloragado azul deixe de ser visivel.
Depois disso, enxaguar ainda, pelo menos, mais 4
litros.

Accionar a tecla "Agua néo refrigerada" repetida-
mente, até que a coloragéo azul deixe de ser visivel.
Depois disso, enxaguar ainda, pelo menos, mais 2
litros.

O aparelho esta pronto a funcionar.

Amostragem
Para poder testar o efeito da limpeza quimica, as amos-
tras devem ser recolhidas imediatamente apds a limpe-
za quimica, considerando as regras para a analise
microbiolégica da agua e avaliadas por um laboratério
credenciado.
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Esvaziar a bandeja colectora
O flutuador sinaliza uma pingadeira cheia. Caso o nivel
de enchimento tenha sido atingida, torna-se visivel um
anel de marcacéo no flutuador.
Figura N
1. Retirar cuidadosamente a bandeja colectora cheia e
esvaziar.
2. Verificar se existe sujidade na bandeja colectora e,
se necessario, limpar.
3. Reinstalar a bandeja colectora.
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Ajuda em caso de avarias

Erro Causa Reparagao

O aparelho nao liberta agua, mas A alimentagao da agua foi interrompida. 1. Garantir a alimentacdo da agua.

apresenta "Pronto a funcionar”. As te- 2. Verificar os dispositivos de vedagdo.

clas iluminam-se todas. 3. Se aavaria persistir, entrar em contacto com o servico de assisténcia
técnica.

O aparelho nao funciona. As teclas |A alimentacdo de tenséo apresenta perturbacdes. ® Verificar a alimentacéo de tenséo.

néo acendem. O fusivel tem defeito. ® Retirar a tampa do fusivel junto ao interruptor do aparelho e substituir

o fusivel. Se o fusivel queimar novamente, desligar o aparelho e con-
tactar o servico de assisténcia técnica.

bora tenha sido accionada a tecla
“Agua refrigerada”

A saida de agua nao é refrigerada, em-/O médulo de refrigeragéo ainda n&o atingiu a sua tem-|1
peratura nominal.

. Verificar novamente apés um tempo de espera de 20 a 40 minutos.
Caso a funcéo de arrefecimento permaneca desligada prolongadamente:
2. Desligar o aparelho.

3. Entrar em contacto com o servigo de assisténcia técnica.

As teclas de agua refrigerada e agua
nao refrigerada acendem alternada-
mente e pode ouvir-se um sinal sono-
ro.

Avaria na regulagéo da temperatura.

® Entrar em contacto com o servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,

desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Dados técnicos

WPD 55
Caracteristicas do aparelho
Tenséo eléctrica de servigo \% 220-240
Frequéncia de rede Hz 50
Proteccéo da rede (de acgao lenta) A 6
Poténcia max. de consumo w 200
Presséo de admisséo de agua MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura de admissdo de agua °C 5-30
Temperatura ambiente °C 5-32
Saida de agua (dependendo da pressado de admissao e do estado do filtro)
Agua refrigerada I’h 120
Agua no refrigerada I’/h 120
Temperatura da agua refrigerada, min °C 6
Medidas e pesos
Largura mm 300
Profundidade mm 440
Altura mm 395
Peso kg 19

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Plano de manutencao

Momento

Realizagao

diariamente Retirar a bandeja colectora e limpar.

Ap6s uma desactivagéo do aparelho durante a noite, retirar 0,5 | de agua de cada tipo de agua e eliminar.

semanalmente ou, se neces-
sario, com mais frequéncia

Limpar o exterior do aparelho e lavar a bandeja colectora com agua quente ou na maquina de lavar louga.
Para limpar superficies em plastico, ndo utilizar produtos de limpeza que contenham &lcool, componentes acidos ou agentes abrasivos.

Se a qualidade da agua for ma, substituir o filtro Hy-Pure-Plus.
Realizar a limpeza quimica, consulte o capitulo .

semestralmente

anualmente Substituir o filtro Hy-Pure-Plus.

O factor decisivo para os intervalos temporais de substituigao do filtro € a quantidade de agua dispensada e a qualidade da agua de entrada.
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Folha de manutengao WPD 55

Aparelho / numero de série: Local da instalagao:

Tipo de aparelho: WPD 55 Data da instalagéo:

Instalagéo por:
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O filtro combinado deve ser lavado, até a agua ficar livre de particulas e inodora.
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Algemene instructies
Lees voor het eerste gebruik van het
& |||| toestel deze oorspronkelijke gebruiks-

aanwijzing en volg de instructies erin op.

Bewaar de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voor la-

ter gebruik of voor de volgende eigenaar.

e Om de kwaliteit van het water te garanderen, mag
alleen drinkwater van een openbare waterleveran-
cier worden gebruikt. De kwaliteit moet minimaal
voldoen aan de richtlijnen van de Wereldgezond-
heidsorganisatie (WHO).

e Als er een ingreep in het drinkwaternet nodig is om
het apparaat te installeren, moet dit worden uitge-
voerd door opgeleid gespecialiseerd personeel dat
een goedkeuring heeft in overeenstemming met de
lokaal geldende wet- en regelgeving. Dit werk moet,
indien nodig, door de klant worden uitgevoerd.

e Ter bescherming tegen waterschade die is veroor-
zaakt door een gesprongen waterslang, raden we
aan om een afsluiter en een aquastop (optioneel
verkrijgbaar) in de watertoevoerleiding te installe-
ren.

e Onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat mo-
gen alleen worden uitgevoerd door de gebruiker van
het apparaat die deze gebruiksaanwijzing heeft ge-
lezen.

e Gebruik geen waterstraal om het apparaat schoon
te maken.

e Kunststof oppervlakken mogen niet worden schoon-
gemaakt met alcoholische, agressieve of schurende
reinigingsmiddelen. De oppervlaktereiniger CA30 R
(6.295-686.0) wordt aanbevolen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct drei-
gend gevaar dat tot zware of
dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot zwa-
re of dodelijke verwondingen
kan leiden.

&N VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot ma-
teriéle schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies
/A GEVAAR e Gevaar voor
elektrische schokken. Trek altijd
de stekker uit het stopcontact
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voordat u aan het apparaat gaat
werken. De contactdoos moet
worden beveiligd met een aard-
lekschakelaar van 30 mA. e Ex-
plosiegevaar. Bewaar geen
explosieve voorwerpen zoals
spuitbussen met brandbaar drijf-
gas in het apparaat.

N WAARSCHUWING e Zorg er
bij het opstellen van het appa-
raat voor dat het netsnoer niet
bekneld of beschadigd is.

e Plaats geen meervoudige
stopcontacten of mobiele
stroomtoevoer achter het appa-
raat. e Risico op oververhitting.
Sluit geen ventilatieopeningen
in het apparaat. ® Beschadi-
gingsgevaar. Gebruik geen an-
dere mechanische of andere
hulpmiddelen dan die aanbevo-
len door de fabrikant om het ont-
dooien te versnellen.

e Beschadig het koelcircuit niet.
e Gezondheidsgevaar door
ziektekiemen. Let bij het vervan-
gen van de filterpatroon op hygi-
€ne en netheid. Draag bij een
filterwissel steriele wegwerp-
handschoenen. Reinig de lek-
bak en de oppervlakken
regelmatig. Raak de waterdis-
penser nooit aan met uw vingers
of met een schoonmaakdoekje.
Voer ten minste elke 6 maanden
een chemische reiniging van het
apparaat uit. Als uw drinkwater-
leverancier u heeft gewaar-
schuwd voor microbiologische
besmetting, moet u het apparaat
na de volledige reiniging che-
misch reinigen. e Gezondheids-
gevaar door verhoogde
bacteriéle concentratie in het
water. Als u het apparaat langer
dan 4 dagen niet hebt gebruikt,
moet u het apparaat inschake-
len, de wateringang openen en
een chemische reiniging uitvoe-
ren, zie hoofdstuk . e Gezond-
heidsgevaar door onjuist
gerepareerd apparaat. Het ap-
paraat mag alleen door ge-
schoold vakpersoneel worden
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gerepareerd. e Verwondingsge-
vaar door het reinigingsmiddel.
Volg de veiligheidsinstructies
voor het schoonmaakmiddel en
draag een veiligheidsbril en
handschoenen bij het hanteren
van schoonmaakmiddelen.
LET OP e Schade aan de koe-
leenheid van het apparaat. Als
het apparaat liggend is opgesla-
gen of vervoerd, moet u mini-
maal 24 uur wachten voordat u
het in gebruik neemt.

Symbolen op het apparaat

AWAARSCHUWING
Brandgevaar, brandbaar materiaal
In dit apparaat wordt ontvlambaar koelmid-

del gebruikt.
Houd ontstekingsbronnen uit de buurt van het apparaat
als er koelmiddel ontsnapt.

Reglementair gebruik

AN  WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen

(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensori-

sche of mentale vermogens, tenzij ze onder toezicht

staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of eerder instructies heeft gegeven over het
gebruik van het apparaat te ontvangen.

AN  WAARSCHUWING

Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze

niet met het apparaat spelen.

&N  WAARSCHUWING

Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door

de fabrikant, de klantenservice of een gelijkwaardig ge-

kwalificeerd persoon om gevaren te vermijden.

e Hetapparaat wordt gebruikt om gefilterd, gekoeld of
ongekoeld water in levensmiddelenkwaliteit af te ge-
ven in de zelfbedieningsmodus.

e Het apparaat kan in de volgende omgevingen wor-
den gebruikt:

— In personeelskeukens van winkels, kantoren en
andere werkplekken

— In de landbouw

— In hotels, motels, bed & breakfast en andere ac-
commodaties

— In de horeca en soortgelijke groothandel

e Het apparaat is voorzien van een combifilter.

e Het apparaat moet in een vorstvrije ruimte worden
geinstalleerd.

e Het apparaat niet buitenshuis gebruiken of opstel-
len.

e Het apparaat niet neerleggen, liggend opbergen of
transporteren.

Te voorzien fout gebruik
Niet-reglementair gebruik is verboden.
De bediener is aansprakelijk voor schade die ontstaat
door niet-reglementair gebruik.

Milieubescherming

&Yy De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.
R-290 Bevat broeikasgas R290 - hermetisch afgesloten
apparaat
Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u op:
www.kaercher.de/REACH



Toebehoren en reserveonderdelen [FESSSwres Bestelnr.
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser- | Terugslagklep, goedgekeurd 6.640-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto- 463.0
ringsvrije werking van het apparaat. = =
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt Verbruiksmateriaal
u onder www.kaercher.com. .

Filter
Aanbouwsets
Aan- |Beschrijving Be-
Beschrijving Bestelnr. dui- stel-
Standvoet Premium 2.644- ding ule
134.0 Hy-Pu- |Combifilter bestaande uit een actief- |2.64
Standvoet Basic 2 644- re-Plus- koolfilter en een ultrafilter. Houdt chloor, |4-
2'21 0 filter zware metalen, leidingresten, bacterién |200.
. en virussen tegen en zorgt voor een |0
Kannen goede smaak. Alle mineralen blijven in
het water.
Beschrijving Bestelnr. Reiniai iddel hemisch —
’ Waterkan, 11, glas, met 6.640- einigingsmiddel voor chemische reiniging
S kunststof deksel en KAR- ) 431.0 Aan- |Beschrijving Be-
CHER logo, vaatwasmachi- dui- stel-
nebestendig ding nr.
Reini- |Voor de opname van chemisch reini- (2.64
gings- |gingsmiddel (Bevi Tabs alkalisch), her- |3-
set bruikbaar 941.
N Karaf, Eva Solo, 1 |, vaatwas-|0.017- 0
A 7 machinebestendig 575.0 Bevi Chemisch reinigingsmiddel voor de 6.29
u Tabs al-|halfjaarlijkse interne reiniging van de  |5-
/ kalisch |WPD, verpakkingseenheid 891.
/ \ 1 x 10 tabletten 0
Reinigingsmiddel voor het reinigen van de
buitenkant van het apparaat
Spoelbeker Aanduiding |Beschrijving Be-
stel-

Beschrijving Bestelnr. nr.

Spoelbeker 4 | 6.640-341.0 CA30R Gebruiksklare oppervlaktereini- [6.29
ger, flesvan 0,51 5-
Flessen 686.
Beschrijving Bestel- 0
nr. Sproeikop Bij de eerste bestelling van 6.29
Fles 0,5 I, gemaakt van tritan, |6.640- voor opper-  |CA 30 R is deze herbruikbare sp-|5-
[ vaatwésﬁachinebestendig " 14300 vlaktereiniger |uitkop benodigd voor de spuitfles.|723.
0

‘ Fles 0,75 |, gemaakt van tritan, |6.640-
‘ vaatwasmachinebestendig 512.0

Fles 0,6 I, met mondstuk en  |6.640-
deksel van Tritan, vaatwasma-|{469.0
chinebestendig

r Hoge kwaliteit borosilicaat gla-|6.642-
i? zen fles 0,75 |, hittebestendig, |186.0
f helder, @ 7 cm, hoogte 26 cm
§ met roestvrijstalen deksel en
neopreen beschermhoes

Bekers

Beschrijving Bestelnr.
Beker van hard papier, ook voor warme  (6.640-
dranken, 180 ml, zonder logo, 2500 stuks {455.0
Beker van hard papier, ook voor warme |6.640-
dranken, 180 ml, met KARCHER-logo, 460.0
2500 stuks

Plastic beker, 200 ml, zonder logo, 6.640-
3000 stuks 454.0
Plastic beker, 200 ml, met KARCHER-lo- |6.640-
go, 3000 stuks 453.0

Aanvullend installatiemateriaal

Beschrijving Bestelnr.
Aardlekschakelaar 30 mA, 230 V, 50 Hz  |6.640-
427.0
Aquastop, lekdetector met magneetventiel |6.640-
en messing schroefaansluiting G 3/4 ” 291.0
Drukregelaar 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Waterblok, bescherming tegen overstro- |6.640-
mingen 338.0

Leveringsomvang

Controleer bij het uitpakken van het apparaat de inhoud
van de doos op volledigheid met behulp van de ge-
bruiksaanwijzing. Bij ontbrekend toebehoren of bij
transportschade neemt u contact op met uw distribu-
teur.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Vergrendeling filterafdekking
() Filterafdekking

@ Apparaatschakelaar

(® Wateraansluiting

(®) Netaansluiting

@ Deksel zekeringhouder met zekering 6 A
@) Typeplaatje
Ventilatieopeningen

(® Combifilter

Filterhouder

() Knop “Gekoeld water”

(12 Knop “Ongekoeld water”

(@3 Vulopening

Druppelschaal

Apparaat aansluiten
Tijdens de eerste installatie en eventuele reparaties in
verband met de vervanging van toebehoren moet er-
voor worden gezorgd dat alleen onderdelen worden ge-
bruikt die zijn goedgekeurd door KARCHER
(aansluitset, filter, servicekop). Deze componenten wer-
den getest en zijn gecertificeerd zodat zij aan de KAR-
CHER-kwaliteitsnorm voldoen. Er mogen geen andere
componenten worden gebruikt.
e De stroomaansluiting en watertoevoerdruk moeten
overeenkomen met de waarden in de technische
gegevens (zie hoofdstuk "Technische gegevens").
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e Afhankelijk van de lokale voorschriften moet er een
goedgekeurde terugslagklep worden geinstalleerd.

e Het apparaat op een effen ondergrond neerzetten.

e Stekker en stopcontact moeten altijd vrij toeganke-
lijk zijn.

e De apparaatschakelaar, de zekering en de wa-
teraansluiting (achterkant van het apparaat) moeten
vrij toegankelijk zijn. De minimale afstand tot de
muur is 100 mm.

e Om het stroomverbruik te reduceren, kan de
stroomtoevoer worden onderbroken tijdens pauzes
in gebruik (bijv. door een timer).

e Het apparat alleen met de meegeleverde slangen
aansluiten.

e Gebruik geen gebruikte slangleidingen.

Aansluitschema:

Afbeelding B

@ Contactdoos (gezekerd met 30 mA aardlekschake-
laar)

(@) Netsnoer
(3) Waterdispenser
@ Watertoevoerslang (aansluitset)

@ Drukregelaar met manometer (alleen nodig bij wa-
tertoevoerdruk boven 6 bar (0,6 MPa))

@ Waterkraan van de gebouwinstallatie
@ Drinkwaterleiding van de gebouwinstallatie

Aquastop (optioneel)
@ Terugslagklep (optioneel)

Aansluiting:
Afbeelding C

(1) Wateraansluiting

(@) Netaansluiting

@ Deksel zekeringhouder met zekering 6 A
@ Verlichte apparaatschakelaar

1. Sluit de watertoevoerslang aan op de wateraanslui-
ting “H,0".

2. Sluit de watertoevoerslang aan op de waterkraan
van de gebouwinstallatie (sluit eventueel extra com-
ponenten aan).

3. De netkabel met de netaansluiting verbinden.

Filter plaatsen

AN WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door binnendringen van ziek-
tekiemen
Bij de montage van de filterpatronen bijzonder op hygi-
éne en reinheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het installe-
ren van het filter.
1. De vergrendeling van de filterafdekking openen.
Afbeelding D
2. Verwijder het zijfilterdeksel.
3. Verwijder de servicekop die in de fabriek is geinstal-
leerd.
Afbeelding E
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwen-
ken.
b Draai de servicekop tegen de klok in.
¢ Verwijder de servicekop.
4. Plaats het filter.
Afbeelding F
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwen-
ken.
b Plaats het filter van bovenaf in de filterhouder.
¢ Draai het filter zo ver mogelijk vast.
Het filter wordt vergrendeld.
d Zwenk het filter met de filterhouder in het appa-
raat.
5. Plaats het ziffilterdeksel.
6. Sluit de vergrendeling van het filterdeksel.

Eerste inbedrijfstelling

De watertoevoer openen.

Plaats een bak onder de wateruitgang.

Druk zo vaak op de toets "Gekoeld water" tot een

spoeltijd van 5 minuten is bereikt (ca. 10 - 15 liter).

4. Druk gedurende 1 minuut op de knop “Ongekoeld
water” (ongeveer 2 liter).

Instructie

Na 60 seconden continu water geven, wordt de water-

afgifte automatisch door het apparaat gestopt.

5. Voer chemische reiniging uit (zie hoofdstuk ).

Het apparaat is bedrijfsgereed.

WN =
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Functie
Het water stroomt in eerste instantie uit de waterinlaat
via het combinatiefilter (zie voor een filterbeschrijving
het hoofdstuk Verbruiksmateriaal). Afhankelijk van wel-
ke knop wordt ingedrukt, stroomt het water vervolgens
via de koelmodule of direct naar de waterafgifte. Het
volledige watersysteem moet regelmatig chemisch wor-
den gereinigd.

Bediening

Instructie

De verlichte sensorknoppen worden geactiveerd door
een lichte aanraking.

Afbeelding G

@ Knop “Gekoeld water”
(2 Knop “Ongekoeld water”

1. Plaats een bak in het midden van de druppelschaal.
Afbeelding H

2. Druk op de knop voor het gewenste watertype tot de
bak gevuld is.
Tijdens dit proces licht de ingedrukte knop op.

Buitengebruikstelling
Als het apparaat langer dan 4 dagen niet wordt gebruikt:
1. De watertoevoer sluiten.
2. Het apparaat uitschakelen.

Inbedrijfstelling na tijdelijke
buitengebruikneming

AN  WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Tijdens de tijdelijke buitengebruikneming kan de con-

centratie van ziektekiemen in het water in het apparaat

toenemen.

Als het apparaat langere tijd niet werd gebruikt (meer

dan 7 dagen), moeten de volgende handelingen worden

uitgevoerd voordat u het apparaat weer gebruikt.

1 Watertoevoer openen

2 Apparaat inschakelen.

Afhankelijk van de duur van de buitenbedrijfstelling, de

volgende stappen uitvoeren:

Na een tijdelijke buitengebruikneming van meer dan 7

dagen:

1 Van elk type water minimaal 1 liter water afnemen
en dit weggooien.

Na een tijdelijke buitengebruikneming van 8 tot 28 da-

gen:

1 Van elk type water minimaal 5 liter water afnemen
en dit weggooien.

2 Een buitengewone chemische reiniging wordt aan-
bevolen. (zie hoofdstuk "Onderhoud en verzorging")

Na tijdelijke buitengebruikneming langer dan 28 dagen:

1. Het filter verwijderen en onderhoudspatronen plaat-
sen.

2. Van elk type water minimaal 5 liter water afnemen
en dit weggooien.

3. Een chemische reiniging uitvoeren (zie Hoofdstuk
"Verzorging en onderhoud").

4. Een buitengewone filtervervanging uitvoeren.

vervoer

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

® Transporteer het apparaat niet horizontaal.

® Apparaat bij transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Verzending van apparaat

Het apparaat mag niet liggende worden getranspor-

teerd.

® Kies een geschikte verpakking voor transport en
markeer deze aan de buitenkant met een opvallen-
de markering voor verticaal transport.

® Plaats indien mogelijk een kleine houten pallet on-
der de verzenddoos.

® U kunt het apparaat ook rechtstreeks naar een Kar-
cher-servicecentrum brengen.

Opslag
A  VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
1. Het apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.
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Verzorging en onderhoud

AN WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door onjuist gerepareerd appa-
raat
Laat het apparaat alleen door geschoold vakpersoneel
repareren.
Voor alle werkzaamheden aan het apparaat:
1. Drukontlasting van het apparaat.
a De watertoevoer sluiten.
b Plaats een bak onder de wateruitgang.
c Druk op de knop “Gekoeld water” tot er geen wa-
ter meer wordt afgegeven.
2. Het apparaat uitschakelen.
3. Het netsnoer uittrekken.

Filter vervangen

AN  WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door binnendringen van ziek-
tekiemen
Bij de montage van de filterpatronen bijzonder op hygi-
éne en reinheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het installe-
ren van het filter.
1. De watertoevoer sluiten.
2. Druk op de knop "Gekoeld water" tot er geen water
meer uittreedt.
3. De vergrendeling van de filterafdekking openen.
4. Verwijder het zifilterdeksel.
5. Verwijder het te vervangen filter.
Afbeelding |
a Het filter met de filterhouder van max. draaibaar
45°.
b Schroef het filter los en verwijder het.
6. Het nieuwe filter uitpakken.
7. Het nieuwe filter plaatsen.
Afbeelding J
a Plaats het filter in de filterhouder en draai het zo
ver mogelijk vast.
Het filter wordt vergrendeld.
b Zwenk het filter met de filterhouder in het appa-
raat.
8. Plaats het zijfilterdeksel.
9. Sluit de vergrendeling van het filterdeksel.
10. De netstekker in het stopcontact steken.
11. Plaats een bak onder de wateruitgang.
12. De watertoevoer openen.
13. Druk zo vaak op de toets "Gekoeld water" tot een
spoeltijd van 5 minuten is bereikt (ca. 10 - 15 liter).
Instructie
Na 60 seconden continu water geven, stopt het appa-
raat automatisch met doseren.
14. Voer chemische reiniging uit (zie hoofdstuk ).

Chemische reiniging

A VOORZICHTIG

Het uitgangwater is reinigingswater

Het afgegeven reinigingswater is niet geschikt voor con-

sumptie.

De chemische reiniging moet worden uitgevoerd na de

eerste inbedrijfstelling en in het algemeen minstens el-

ke 6 maanden. Hetzelfde geldt na een tijdelijke buiten-

gebruikneming van meer dan 7 dagen of een

buitengewone filtervervanging. Voor chemische reini-

ging is de reinigingsset vereist (zie hoofdstuk “Ver-

bruiksmateriaal”).

Instructie

Stomerij duurt ongeveer 45 minuten.

1. De watertoevoer sluiten.

2. Druk op de knop "Gekoeld water" tot geen water
meer uittreedt.

3. Het apparaat uitschakelen.

4. Verwijder het combifilter (zie hoofdstuk "Filter ver-
vangen").

5. Plaats de servicekop.

Afbeelding K

a De filterhouder over max. 45° naar buiten zwen-

ken.

b Plaats de servicekop.

¢ Draai de servicekop rechtsom.

d De filterhouder in het apparaat naar binnen

zwenken.

Verwijder de watertoevoerleiding.

Bereid de reinigingsset voor.

Afbeelding L

() Wateringang

@ Injector met schroefaansluiting
(3 Afdichtring

(@) Injectorbehuizing

No

@ Wateruitgang (aansluiting op apparaat)

a Schroef de reinigingsset los.

Nederlands

b Plaats de 4 reinigingstabletten in de reinigings-
set.

¢ Schroef de reinigingsset in elkaar, rekening hou-
dend met de juiste plaatsing van de afdichtring.

8. Sluit de reinigingsset aan op de apparaatingang.

9. Sluit de watertoevoerleiding aan op de reinigings-
set.

10. Positioneer de reinigingsset zo verticaal mogelijk.

Afbeelding M

11. Verwijder de druppelschaal.

12. Plaats een geschikte bak met een inhoud van mini-
maal 1 liter onder de wateruitgang.

13. De netstekker in het stopcontact steken.

14. De watertoevoer openen.

15. Het apparaat inschakelen.

Instructie

Voer de volgende stappen uiterst zorgvuldig uit om er-

voor te zorgen dat de chemische reiniging het grootst

mogelijke effect heeft.

Instructie

Het reinigingsmiddel voor de chemische reiniging is

voorzien van een blauwe kleurindicator. De kleur van

het water toont de concentratie en werkzaamheid van

het reinigingsmiddel.

Instructie

Tijdens het reinigingsproces wordt er gering schuim ge-

vormd. Dit is volledig normaal.

16. Voer de reiniging uit.

a Druk op de knop "Gekoeld water" totdat de water-
afgifte na 60 seconden door het apparaat wordt
gestopt.

b Wacht 60 seconden tot het wasmiddel is opge-
lost.

¢ Herhaal dit proces (spoel 60 seconden en wacht
60 seconden) in totaal 2 keer.

d Na elke inspoelprocedure de opvangbak ledigen.

e Druk 30 seconden op de knop "Ongekoeld wa-
ter".

De inspoelprocedure is voltooid. De inwerktijd
van het reinigingsmiddel begint. Dit moet mini-
maal 15 min duren en kan naar wens worden ver-
lengd.

f Wacht minimaal 15 minuten tot het reinigings-
middel in werking is.

17. De watertoevoer sluiten.

18. Druk op een willekeurige toets tot geen water meer
uittreedt.

19. Het apparaat uitschakelen.

20. Verwijder de reinigingsset.

21. Sluit de watertoevoerslang weer aan op het appa-
raat.

22. Verwijder de servicekop en plaats het filter terug.

Spoeling na chemische reiniging

Instructie

U kunt het spoelproces op elk moment kort onderbre-

ken, bijv. om de spoelbeker te legen.

1. Plaats een geschikte bak met een inhoud van mini-
maal 1 liter onder de wateruitgang.

2. De watertoevoer openen.

3. Het apparaat inschakelen.

4. Druk herhaaldelijk op de knop "Gekoeld water" tot er
geen blauwe kleur meer zichtbaar is.

5. Spoel daarna nog met minimaal 4 liter.

6. Druk op de knop "Ongekoeld water" tot er geen
blauwe kleur meer zichtbaar is.

7. Spoel daarna nog met minimaal 2 liter.
Het apparaat is bedrijfsgereed.

Monsterneming
Om de effectiviteit van chemische reiniging te kunnen
testen, moeten monsters onmiddellijk na voltooiing van
de chemische reiniging worden genomen, rekening
houdend met de regels voor microbiologische wa-
teranalyse, en beoordeeld door een geaccrediteerd la-
boratorium.

Druppelschaal legen
De vlotter geeft aan wanneer de druppelschaal vol is.
Als het maximale vulpeil is bereikt, verschijnt er een ro-
de markeringsring op de vlotter.
Afbeelding N
1. Verwijder en leeg voorzichtig de volle druppel-
schaal.
2. De druppelschaal op vervuiling controleren en even-
tueel reinigen.
3. Installeer de druppelschaal weer.



Hulp bij storingen

Fout Oorzaak Remedie

Het apparaat geeft geen water af, maar |De watertoevoer is onderbroken.
geeft 'Bedrijfsgereed' weer. Alle toet-
sen branden.

Zorg voor de watertoevoer.
Controleer de afsluitinrichtingen.
Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.

Het apparaat werkt niet. De knoppen |De spaningstoevoer is defect.
lichten niet op.

Controleer de voeding.

LB AR

De zekering is defect. Verwijder de afdekking van de zekering naast de apparaatschakelaar,
vervang de zekering. Als de zekering opnieuw doorbrandt, schakel het

apparaat dan uit en neem contact op met de klantenservice.
De wateruitgang wordt niet gekoeld, |De koelmodule heeft de ingestelde temperatuur nog |1. Controleer opnieuw na 20 tot 40 minuten wachten.

hoewel de knop "Gekoeld water"” werd |niet bereikt. Als het water nog steeds niet gekoeld is:
ingedrukt 2. Het apparaat uitschakelen.

3. Neem contact op met de service.
De knoppen voor gekoeld of onge- Storing van de temperatuurregeling. ® Neem contact op met de service.

koeld water lichten afwisselend op en
er klinkt een signaaltoon.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-  riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt (adres zie achterzijde)
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege- maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpenwe  contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge- vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-

binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate- autoriseerde klantenservice. website onder "Downloads".

WPD 55
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsspanning \% 220-240
Netfrequentie Hz 50
Netbeveiliging (traag) A 6
Max. vermogensopname w 200
Watertoevoerdruk MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Watertoevoertemperatuur °C 5-30
Omgevingstemperatuur °C 5-32
Waterafgifte (afhankelijk van toevoerdruk en filtertoestand)
Gekoeld water I/h 120
Ongekoeld water I/h 120
Temperatuur gekoeld water, min °C 6
Afmetingen en gewichten
Breedte mm 300
Diepte mm 440
Hoogte mm 395
Gewicht kg 19

Technische wijzigingen voorbehouden.

Onderhoudsschema

Tijdstip Uitvoering

Dagelijks Verwijder en reinig de druppelbak.

Nadat het apparaat 's nachts is gestopt, verwijdert van elk watertype 0,5 | en gooit u dit weg.

wekelijks, vaker indien nodig |Reinig de buitenkant van het apparaat, reinig de druppelschaal met warm water of in een vaatwasser.
Gebruik geen reinigingsmiddelen die alcohol, zure componenten of schuurmiddelen bevatten om plastic oppervlakken te reinigen.

halfjaarlijks Vervang het Hy-Pure-Plus-filter, als de waterkwaliteit slecht is.

Chemisch reinigen uitvoeren, zie hoofdstuk .
jaarlijks Vervang het Hy-Pure-Plus-filter.

Doorslaggevend voor het filterwisselinterval is de hoeveelheid afgegeven water en de waterkwaliteit van het toevoerwater.
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Onderhoudsblad WPD 55

Apparaat / serienummer: Installatielocatie:
Apparaattype: WPD 55 Installatiedatum:
Installatie door:
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De combifilter moet worden gespoeld tot het water vrij van partikels is en geen geur afgeeft.
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Genel uyarilar

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce bu ori-
& || jinal kullanim kilavuzunu okuyun ve bu-
radaki bilgilere gére hareket edin.
Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullan-
mak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tzere
saklayin.

e Suyun su kalitesini saglamak igin sadece bir sehir
suyu tedarikgisinin igme suyu kullanilabilir. Burada
kalite en azindan Diinya Saglik Orgiti'nin (WHO)
kurallarina uygun olmalidir.

e Cihazi monte etmek igin igme suyu sebekesine bir
mudahale yapilmasi gerekiyorsa, bu islem yerel ola-
rak gecerli yasa ve yonetmeliklere uygun izni olan,
egitimli uzman personel tarafindan yapiimaldir. Bu
isler igin gérev atamalari, gerekirse muisteri tarafin-
dan yapilmahdir.

e Patlayan bir su hortumunun neden oldugu su hasar-
larina kargi korunmak igin su girig hattina bir kapat-
ma diizenegi ve bir Aquastop'un (istege bagli olarak
temin edilebilir) monte edilmesini dneririz.

e Cihazin i¢ kismindaki koruyucu bakim ¢alismalari,
sadece bu kullanim kilavuzunu okumus olmasi sar-
tiyla cihazin igletmecisi tarafindan gergeklestirilebi-
lir.

e Cihazi temizlemek igin su huzmesi kullanmayin.

e Plastik yuzeyler, alkolll, agresif veya asindirici te-
mizleme maddeleriyle temizlenmemelidir. CA 30 R
(6.295-686.0) yuzey temizleyicinin kullaniimasi 6ne-
rilir.

Guvenlik bilgileri
Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

&N UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek ola-
si1 tehlikeli bir duruma ybnelik
uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma yobnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

Guvenlik bilgileri

A\ TEHLIKE e Akim garpma
tehlikesi. Cihaz lizerinde ¢alis-
madan énce daima sebeke fisini
cekin. Priz, bir 30 mA hatali
akim koruma salteri ile emniyete

alinmalidir. e Patlama tehlikesi.
Cihazda yanici yakit bulunan
sprey kutulari gibi patlayici nes-
neleri bulundurmayin.

A\ UYARI o Cihazi kurarken, se-
beke kablosunun sikismamasi-
na veya hasar gérmemesine
dikkat edin. e Cihazin arkasina
¢oklu priz veya mobil akim bes-
lemesi yerlestirmeyin. e Asiri
1sinma tehlikesi. Cihazdaki ha-
valandirma deliklerini kapatma-
yin. e Hasar tehlikesi.
Cozdurme islemini hizlandirmak
igin Uretici tarafindan énerilenler
disinda mekanik veya bagka
yardimci araglar kullanmayin.

e Sogutma devresine zarar ver-
meyin. e Mikroplardan kaynak-
lanan saglik tehlikesi. Filtre
kartusunu degistirirken hijyen ve
temizlige dikkat edin. Filtre degi-
simi sirasinda steril, tek kulla-
nimlik eldiven kullanin.
Damlama tepsisini ve ylizeyleri
dlizenli olarak temizleyin. Su se-
biline asla parmaklarinizla veya
bir temizleme beziyle dokunma-
yin. Cihazda en az 6 ayda bir
kimyasal temizlik gerceklestirin.
Igme suyu tedarikginiz sizi mik-
robiyolojik kontaminasyon konu-
sunda uyardiysa, uyari
kaldirdiktan sonra cihazda mut-
laka bir kimyasal temizlik ger-
ceklestirmelisiniz. ® Sudaki
mikrop konsantrasyonunun art-
masi nedeniyle saglik tehlikesi.
Cihazi 4 giinden daha uzun sire
kullanmadiysaniz, cihazi agma-
I1, su girigini agmali ve kimyasal
temizlik yapmalisiniz, bkz. B6-
lim . e Hatali onarilmig cihaz
nedeniyle sadlik tehlikesi. Cihaz
sadece egitimli uzman personel
tarafindan onarilabilir. ¢ Temiz-
leme maddesi nedeniyle yara-
lanma tehlikesi. Temizleme
maddesinin glivenlik bilgilerine
uyun ve temizleme maddelerini
kullanirken koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

DIKKAT e Cihaz sogutma (nite-
sinde hasar. Cihaz yatay sekilde
depolanmig veya taginmigsa, ci-
hazi igletime almadan énce en
az 24 saat beklemeniz gerekir.

Cihazdaki simgeler

AUYARI
Yangin tehlikesi, yanici madde
Bu cihazda alev alabilir sogutucu gaz kul-

laniimaktadir.
Sogutucu gaz sizintisi durumunda atesleme kaynakla-
rini cihazdan uzak tutun.

Tirkce

Amacina uygun kullanim

AN UYARI
Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu bir kigi tarafindan
denetlenmedikge veya bu kisi tarafindan énceden ciha-
zin kullanimina iliskin talimatlar almadikga, fiziksel, du-
yusal veya zihinsel yetenekleri yetersiz kigiler (cocuklar
dabhil) tarafindan kullaniimak igin uygun degildir.
AN UYARI
Cihazla oynamamalarini saglamak igin gocuklar géze-
tim altinda tutulmalidir.
AN UYARI
Tehlikeleri 5nlemek amaciyla hasar gérmiis bir sebeke
kablosunun, retici, reticinin misteri hizmetleri veya
esit nitelikli bir kisi tarafindan dedistirilmesi gerekir.
e Cihaz, selfservis modunda filtrelenmis, sogutulmus
veya sogutulmamis gida kalitesinde su saglar.
e Cihaz, asagidaki alanlarda kullanilabilir:
— Magaza, ofis ve diger galisma alanlarinin perso-
nel mutfak alanlarinda
— Tarimda
— Otellerde, motellerde, pansiyonlarda ve diger ko-
naklama yerlerinde
— Yemek servisi ve benzeri toptanci uygulamalarda
e Cihaz bir kombine filtresi ile donatiimistir.
Cihaz don olmayan bir odaya kurulmalidir.
e Cihazi acik havada kullanmayin veya agik havaya
koymayin.
e Cihazi yatirmayin, yatay olarak depolamayin veya
tagimayin.

Ongériilebilir yanhs kullanim
Amaca uygun olmayan her tirlli kullanim yasaktir.
Amaca uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan ha-
sarlardan kullanici sorumludur.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donsturdlebilir. Lit-
@S fen ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= NiIMasi veya yanls tasfiye edilmesi durumunda
insan saglhgi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistiriimasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢ép
ile birlikte imha edilmemelidir.
R-290 Sera gazi R290 igerir - hava gegirmez sekilde ka-
patilmis tertibat
igerigi hakkinda uyarilar (REACH)
Igerik maddelerine yénelik glincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin givenli ve arizasiz galig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Ek donanim setleri

Aciklama Siparig
no.
Ayak Premium 2.644-
134,0
Ayak Basic 2.644-
221,0
Siirahiler
Aciklama Siparis
no.
Su sdrahisi, j_ I, cam, plastik |6.640-
kapakli ve KARCHER logolu, [431.0
bulagik makinesinde yikana-
bilir
Karaf, Eva Solo, 11, bulagik [0.017-
&im makinesinde yikanabilir 575.0
/‘ \
Yikama kabi
Aciklama Siparis no.
Yikama kabi 4 | 6.640-341.0
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Tiipler

Aciklama Siparis

no.

Tup 0,5 1, Tritan, bulasik maki-|6.640-
nesinde yikanabilir 430.0

‘ Tip 0,75 |, Tritan, bulasik ma- |6.640-
‘ kinesinde yikanabilir 512.0

Tup 0,6 1, agizlik ve Tritan ka- |6.640-
pakli, bulagik makinesinde yi- (469.0
kanabilir

Yiksek kaliteli borosilikat cam |6.642-
sise 0,75 |, 1siya dayanikli, sef-|186.0
f faf, @ 7 cm, yiikseklik 26 cm,

f paslanmaz gelik kapakli ve ne-
opren koruyucu kihfl

Bardaklar

Aciklama Siparis no.

6.640-
455.0

Karton bardak, sicak icecekler icin de uy- 6.640-
gun, 180 ml, KARCHER logolu, 2500 adet|460.0

Plastik bardak, 200 ml, logosuz, 3000 adet|6.640-

Karton bardak, sicak igecekler icin de uy-
gun, 180 ml, logosuz, 2500 adet

454.0
Plastik bardak, 200 ml, KARCHER logolu, |6.640-
3000 adet 453.0

ilave montaj malzemesi

Aciklama Siparis

no.
Hatali akim koruma salteri 30 mA, 230 V, |6.640-
50 Hz 427,0

Aquastop, manyetik valfli kagak su dedek- |6.640-
torl ve piring vida baglantisi G 3/4" 291,0

Basing dusurtci 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625,0

6.640-
338,0

6.640-
463.0

Tiiketim malzemeleri

Filtre

Su blogu, tasma emniyeti

Geri akis 6nleyici, onayh

Tanim |Agiklama Sipa-
ris
No.
Aktif karbon filtre ve ultra filtreden olu- |2.64
san kombine filtre. Klor, agir metaller, |4-
hattaki kalintilari, bakterileri ve virsleri |200.
tutar ve iyi bir tat saglar. Tim mineraller |0

suda kalir.

Hy-Pu-
re-Plus
filtre

Kimyasal temizlik icin temizleme maddesi

Tanim |Agiklama Si-
pa-
rig
No.

Temiz- |Kimyasal temizleme maddesini (alkalik |2.64

leme |Bevi tabletler) koymak igin yeniden kul- |3-

seti lanilabilir 941.
0

Alkalik |WPD'nin alti ayda bir gergeklestirilen i¢ |6.29

Bevi temizligi icin kimyasal temizleme mad- |5-

tabletler|desi, ambalaj birimi 1 x 10 tablet 891.
0
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Cihazin digini temizlemek icin temizleme

maddesi
Tanim Aciklama Si-
pa-
rig
No.
CA30R Kullanima hazir ylizey temizleyi- |6.29
ci, 0,5 | sise 5-
686.
0
Yuzey temizle-|CA 30 R ilk defa siparis edildigin-|6.29
yici igin plis- |de, sprey sisesi i¢in bu yeniden |5-
kirtme kafasi |kullanilabilir piskirtme kafasi ge-|723.
reklidir. 0

Teslimatin igerigi

Cihazi ambalajindan ¢ikarirken, kullanim kilavuzunu
kullanarak kutu igeriginin eksiksiz olup olmadigini kont-
rol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da
nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Cihaz aciklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

(D) Filtre kapag kilidi

(2) Filtre kapag

(®) Cihaz salteri

(@) Su baglantisi

(®) Sebeke baglantis

@ 6 A sigortall sigorta tutucusu kapagi

@ Tip levhasi
Havalandirma delikleri
(9 Kombine filtre

Filtre tutucusu
(@D "Sogutulmus su" digmesi
@ "Sogutulmamis su" digmesi

(@3 Su gikis valfi
Damlama tepsisi

Cihazin baglanmasi
Ik kurulumda ve aksesuarlarin degistirimesi gerektigi
olasi onarimlarda sadece KARCHER tarafindan onay-
lanan pargalar (baglanti kiti, filtre, servis fincani) kulla-
nilmalidir. Bu bilesenler, KARCHER'in yiiksek kalite
standartlarini yerine getirmek icin denetlenmis ve serti-
fikalandiriimistir. Bagka higbir bilesen kullanilamaz.

e Akim baglantisi ve su giris basinci, teknik verilerdeki
degerlere uygun olmalidir (bkz. "Teknik veriler" bo-
1Gmi).

e Yerel yonetmeliklere bagli olarak, onayl bir gek valf

monte edilmelidir.

Cihazi diiz bir zemin tzerine kurun.

Sebeke fisi ve priz her zaman serbestge erisilebilir

olmalidir.

e Cihaz salteri, sigorta ve su baglantisi (cihazin arka
tarafi) serbestge erisilebilir olmaldir. Duvara olan
asgari mesafe 100 mm olmalidir.

o Akim tlketimini azaltmak igin kullanima ara verildi-
ginde akim beslemesi kesilebilir (6rn. bir zamanlayi-
clile).

e Cihazi sadece teslimat kapsaminda bulunan hortum
hatlari ile baglayin.

e Kullanilmis hortum hatlarini kullanmayin.

Baglanti gemasi:

Sekil B

@ Priz (30 mA hatali akim koruma salteri ile emniyete
alinmis)

(2) Sebeke kablosu
(® Su sebili
(@ Su girig hortumu (baglanti kiti)

@ Manometreli basing disuricu (sadece 6 bar (0,6
MPa) lzerindeki su giris basincinda gereklidir)

(&) Bina tesisatinin muslugu

@ Bina tesisatinin igme suyu hatti
Aquastop (istege bagl)

(®) Gek valf (istege bagl)

Baglantilar:
Sekil C

Tirkce

(@ Su baglantisi

(2) Sebeke baglantisi

@ 6 A sigortall sigorta tutucusu kapagi
(@ Isikh cihaz salteri

1. Su giris hortumunu "H,0" su baglantisina baglayin.

2. Su giris hortumunu bina tesisatinin musluguna bag-
layin (gerekirse ek bilesenler baglayin).

3. Sebeke kablosunu sebeke baglantisina baglayin.

Filtrenin yerlestirilmesi

AN UYARI
Mikroplarin girmesinden kaynaklanan saglik tehli-
kesi
Filtre kartusunun takilmasi sirasinda ézellikle hijyen ve
temizlige dikkat edin.
Filtreyi monte ederken steril, tek kullanimlik eldiven ta-
kin.
1. Filtre kapag@inin kilidini agin.

Sekil D
2. Yan filtre kapagini ¢ikartin.
3. Fabrikada takilmig olan servis kabini gikartin.
Sekil E
a Filtre tutucuyu maks. 45° digari déndurdn.
b Servis kabini saat yoniniin tersine gevirin.
c Servis kabini gikartin.
Filtreyi yerlestirin.
Sekil F
a Filtre tutucuyu maks. 45° disari déndurin.
b Filtreyi yukaridan filtre tutucuya yerlestirin.
c Filtreyi sonuna kadar gevirin.

Filtre kilitlenir.
d Filtreyi filtre tutucu ile birlikte cihazin igine dogru

doénddrin.

5. Yan filtre kapagini takin.
6. Filtre kapadi kilidini kapatin.

ilk Calistirma

>

1. Su girigini agin.

2. Su cikig deliginin altina bir kap yerlestirin.

3. 5dakikalik yikama slresine ulasana kadar (yaklasik
10 - 15 litre) "Sogutulmus su" digmesine arka arka-
ya basin.

4. "Sogutulmamis su" diigmesine 1 dakika (yaklasik 2
litre) basin.

Not

60 saniye kesintisiz su ¢ikisindan sonra cihaz su ¢ikigi-
ni otomatik olarak keser.

5. Kimyasal temizligi yapin (bkz. Blim ).

Cihaz ¢alismaya hazirdir.

Fonksiyon
Su baslangigta su girisinden akarak kombine filtreden
gecer (filtre agiklamasi igin bkz. Sarf malzemeleri bol-
mu). Ardindan su, basilan digmeye bagl olarak sogut-
ma modulu Uzerinden veya dogrudan su ¢ikisina akar.
Su sisteminin tamami diizenli araliklarla kimyasal ola-
rak temizlenmelidir.

Kumanda etme

Not
Isikli sensér diigmeleri, hafif bir dokunusla etkinlesgtirilir.
Sekil G

() "Sogutulmus su" diigmesi
@ "Sogutulmamis su" digmesi

1. Damlama tepsisinin ortasina bir kap yerlestirin.
Sekil H

Kap dolana dek istediginiz su tarlnin digmesine
basin.

Bu islem sirasinda basilan digme daha parlak ya-
nar.

N

Hizmet dig1 birakma
Cihaz 4 giinden fazla kullaniimazsa:
1. Su girisini kapatin.
2. Cihazi kapatin.

Devre disi birakildiktan sonra devreye alma

AN UYARI

Saglik tehlikesi

Kapatma sirasinda cihaz igerisindeki suyun mikrop kon-
santrasyonu artabilir.

Cihaz uzun bir siire (7 glinden fazla) kullaniimamigsa,
cihaz tekrar kullaniimadan 6nce asagidaki islemlerin
yapilmasi gerekir.

1 Su giriginin agiimasi

2 Cihazi galigtirin.

Devre disi kalma siiresine bagli olarak asagidaki adim-
lar1 uygulayin:

7 giinden fazla devre disi kalmigsa:

1 Hersu tiriinden en az 1 litre su alin ve bu suyu atin.



8 ila 28 guin devre disi kalmissa:

1 Hersu tlrlinden en az 5 litre su alin ve bu suyu atin.

2 Plan disi kimyasal temizleme yapilmasi onerilir.
(bkz. “Bakim ve Onarim” bélum)

28 giinden fazla devre disI kalmigsa:

1. Filtreyi cikarin ve servis kartuglarini takin.

2. Her su tlrlinden en az 5 litre su alin ve bu suyu atin.

3. Kimyasal temizlik yapin (bkz. “Bakim ve Onarim”

bolimi)

Plan disi filtre degisimi gergeklestirin.

AN  TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

® Cihazi yatay olarak tasimayin.

® Cihazi arag iginde tasirken, gegerli yonetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye kargi emniyete
alin.

>

Cihaz sevkiyati

Cihaz yatay olarak taginmamalidir.

® Tasima i¢in uygun bir ambalaj secin ve bu ambalaji
distan disa dikey tasima icin fark edilir bir isaretle
isaretleyin.

® Mumkinse, nakliye kutusunun altina kii¢lk bir ah-
sap palet yerlestirin.

® Alternatif olarak, cihazi dogrudan bir Karcher servis
merkezine géturun.

AN  TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Cihazi dondan korunan bir yerde muhafaza edin.

Koruma ve bakim

AN UYARI
Hatali onarilmis cihaz nedeniyle saglik tehlikesi
Cihazin sadece egitimli uzman personel tarafindan ona-
rilmasini saglayin.
Cihazdaki tim galismalardan 6nce:
1. Cihazin basing tahliyesi.

a Su girisini kapatin.

b Su cikis deliginin altina bir kap yerlestirin.

¢ "Sogutulmus su" diigmesine artik su gikmayana

dek basin.

2. Cihazi kapatin.
3. Elektrik figini gikartin.

Filtreyi degistirme
AN UYARI

Mikroplarin girmesinden kaynaklanan saglik tehli-

kesi

Filtre kartusunun takilmasi sirasinda 6zellikle hijyen ve

temizlige dikkat edin.

Filtreyi monte ederken steril, tek kullanimlik eldiven ta-

kin.

1. Su girisini kapatin.

2. "Sogutulmus su" dugmesine artik su gikmayana dek

basin.

Filtre kapaginin kilidini agin.

Yan filtre kapagini gikartin.

Degistirilecek filtreyi ¢ikartin.

Sekil |

a Filtreyi filtre tutucu ile maks. 45° disari dondurdn.

b Filtreyi sokip cikartin.

Yeni filtreyi ambalajindan gikartin.

Yeni filtreyi takin.

Sekil J

a Filtreyi filtre tutucuya yerlestirin ve sonuna kadar

cevirin.
Filtre kilitlenir.

b Filtreyi filtre tutucu ile birlikte cihazin igine dogru

doéndarin.

8. Yan filtre kapagini takin.

9. Filtre kapag kilidini kapatin.

10. Sebeke figini prize takin.

11. Su ¢ikisinin altina bir kap yerlestirin.

12. Su girisini agin.

13. 5 dakikalik yikama sliresine ulasana kadar (yaklasik
10 - 15 litre) "Sogutulmus su" digmesine arka arka-
ya basin.

Not

60 saniye kesintisiz su ¢ikisindan sonra cihaz su ¢ikigi-

ni otomatik olarak keser.

14. Kimyasal temizligi yapin (bkz. Bolim ).

orw

No

Kimyasal temizlik

AN  TEDBIR
Cikan su, temizleme suyudur
Cikan temizleme suyu, igmek igin uygun degildir.

Kimyasal temizlik, ilk isletime aldiktan sonra ve prensip
olarak en az 6 ayda bir yapiimalidir. Ayni durum, 7 glin-
den fazla devre digi birakma veya plan digi bir filtre de-
gisiminden sonra da gegerlidir. Kimyasal temizlik i¢in
temizleme seti gereklidir (bkz. Boélim “Tuketim malze-
meleri”
Not
Kimyasal temizlik yaklasik 45 dakika stirer.
1. Su girigini kapatin.
2. "Soguk su" dugmesine artik su gtkmayana dek ba-
sin.
3. Cihazin kapatiimasi
4. Kombine filtreyi sokiin (bkz. Bolim “Filtreyi degistir-
me).
5. Servis kabini yerlestirin.
Sekil K
a Filtre tutucuyu maks. 45° disari dondirin.
b Servis kabini yerlestirin.
c Servis kabini saat yoninde cevirin.
d Filtre tutucuyu cihazin igine dénduriin.
6. Su giris hattini ¢ikartin.
7. Temizleme setini hazirlayin.
Sekil L

@ Su girigi

(2) Enjektor vida baglantisi

(®) Conta

(4 Enjektdr govdesi
(®) Su gikisi (cihaza baglanti)

a Temizleme setini pargalarina ayirin.

b 4 temizleme tabletini temizleme setine yerlestirin.

¢ Temizleme setini, sizdirmazlik halkasinin dogru
oturmasini dikkate alarak birlestirin.

Temizleme setini cihaz girisine baglayin.

Su giris hattini temizleme setine baglayin.

0. Temizleme setini mimkin oldugunca dikey konuma
getirin.
Sekil M

11. Damlama tepsisini ¢ikartin.

12. Su cikisinin altina en az 1 litre kapasiteli uygun bir

kap yerlestirin.

13. Sebeke fisini prize takin.

14. Su girigini agin.

15. Cihazi agin.

Not

Kimyasal temizligin miimkdin olan en bliyiik etkiye sahip

olmasi igin asagidaki adimlari ¢ok dikkatli bir sekilde

gergeklestirin.

Not

Kimyasal temizlik igin temizleme maddesi, mavi bir renk

gbstergesine sahiptir. Cikan suyun rengi, temizleme

maddesinin konsantrasyonunu ve etkinligini gésterir.

Not

Temizleme iglemi sirasinda az miktarda képlik olugur.

Bu sisteme baglidir ve normaldir.

16. Temizligi yapin.

a "Soguk su" diigmesine cihaz 60 saniye sonra su
cikisini durdurana dek basin.

b Temizleme maddesinin ¢éziinmesi igin 60 saniye
bekleyin.

¢ Bu islemi (60 saniye yikama ve 60 saniye bekle-
me stresi) toplam 2 kere tekrarlayin.

d Her yikama isleminin ardindan toplama kabini
bosaltin.

e "Sogutulmamis su" diigmesine 30 saniye basin.
Yikama islemi tamamlanmistir. Temizleme mad-
desinin etki etme suresi baslar. Bu slre, en az
15 dakika olmalidir bu sireyi istediginiz kadar
uzatabilirsiniz.

f Temizleme maddesinin en az 15 dakikalik etki et-
me slresinin sona ermesini bekleyin.

17. Su girisini kapatin.

18. Artik su gikmayana dek herhangi bir dugmeye ba-
sin.

19. Cihazi kapatin.

20. Temizleme setini gikartin.

21. Su giris hortumunu tekrar cihaza baglayin.

22. Servis kabini ¢ikartin ve filtreyi tekrar takin.

a0®

Kimyasal temizlikten sonra yikama

Not

Yikama islemini istediginiz zaman kisa bir stire igin dur-

durabilirsiniz, érn. yikama kabini bogaltmak igin.

1. Sucikisinin altina en az 1 litre kapasiteli uygun bir
kap yerlestirin.

2. Su girigini agin.

3. Cihazi agin.

4. Artik mavi renk gériinmeyene kadar "Sogutulmus

su" digmesine gereken siklikta basin.

Ardindan en az 4 litreyle daha yikama yapin.

Artik mavi renk gérinmeyene kadar "Sogutulmamis

su" digmesine basin.

o0

Tirkce

7. Ardindan en az 2 litreyle daha yikama yapin.
Cihaz calismaya hazirdir.

Numune alma
Kimyasal temizligin etkinligini kontrol edebilmek igin,
mikrobiyolojik su analizi kurallarini dikkate alarak kim-
yasal temizlik tamamlandiktan hemen sonra numuneler
alinmali ve onayli bir laboratuvar tarafindan degerlendi-
rilmelidir.

Damlama tepsisinin bosaltiimasi
Samandira deposu damlama kabinin doldugunu belirti-
yor. Maksimum dolum seviyesine ulasildiysa samandi-
ra deposunda kirmizi bir isaret belirir.

Sekil N

1. Dolu damlama tepsisini dikkatlice ¢ikartin ve bosal-
tin.

2. Damlama tepsisini kilenme bakimindan kontrol
edin ve gerekirse temizleyin.

3. Damlama tepsisini tekrar yerine takin.
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Ariza durumunda yardim

Hata

Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz, su vermiyor, ancak "Kullanima
hazir" gosteriliyor. Tiim tuglarin isikla-
riyanar.

Su beslemesi kesildi.

Su beslemesini saglayin.

Kapatma diizeneklerini kontrol edin.
Ariza devam ederse, servise basvurun.

Cihaz caligmiyor. Diigmeler yanmiyor.

Glg kaynagdi arizali.

Glg¢ kaynagini kontrol edin.

Sigorta arizal.

o 0 W~

Cihaz salterinin yanindaki sigortanin kapagini ¢ikartin, sigortayi degis-

tirin. Sigorta tekrar atarsa, cihazi kapatin, servise basvurun.

"Sogutulmus su” diigmesine basiimis
olmasina ragmen su, sogultulmus hal-
de verilmiyor

Sogutma modulli heniiz hedef sicakligina ulasmadi.

1. 20 ila 40 dakika bekleme siresinin ardindan tekrar kontrol edin.

Sogutma islevi sirekli olarak calismiyorsa:

2. Cihazi kapatin.
3. Servise bagvurun.

Sogutulmus ve sogutulmamis su diig-
meleri degisimli olarak yaniyor ve bir
sinyal sesi duyuluyor.

Sicaklik reglilasyonu hatasi.

® Servise bagvurun.

Her Ulkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme

hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-

Teknik bilgiler

Garanti

ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.
(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher

web sitenizin servis bélimiinde “Indirilenilen Dokiiman-

lar” altinda bulabilirsiniz.

WPD 55
Cihaz performans verileri
Calisma gerilimi \Y 220-240
Sebeke frekansi Hz 50
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 6
Maks. glg tiketimi w 200
Su girig basinci MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Su giris sicakhgi °C 5-30
Ortam sicakligi °C 5-32
Su cikisi (giris basincina ve filtre durumuna bagh olarak)
Sogutulmus su I/h 120
Sogutulmamis su I/h 120
Sogutulmus su sicakligi, min °C 6
Boyutlar ve agirhklar
Genislik mm 300
Derinlik mm 440
Yikseklik mm 395
Agirlik kg 19

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Bakim plani
Siire Uygulama
Glnlik Damlama tepsisini gikartin ve temizleyin.

Cihaz gece boyunca durduktan sonra, her su tlriinden 0,5 | su alin ve bu suyu atin.

haftalik, gerekirse daha sik

Cihazin digini temizleyin, damlama tepsisini sicak suyla veya bulasik makinesinde temizleyin.
Plastik yuzeyleri temizlemek icin alkol, asit bilesenleri veya ovalama maddesi iceren temizleme maddeleri kullanmayin.

alti ayda bir Su kalitesi duslikse, Hy-Pure-Plus filtresini degistirin.
Kimyasal temizlik yapin, bkz. Bolim .
yilhk Hy-Pure-Plus filtresini degistirin.

Filtre degisim arahd: icin belirleyici faktor, ¢ikarilan suyun miktar ve giris suyunun su kalitesidir.

Tirkce



Bakim sayfasi WPD 55

Cihaz / Seri numarasi: Kurulum yeri:

Cihaz turti: WPD 55 Kurulum tarihi:

Kurulumu yapan:
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Kombine filtre, su partikiilsiiz ve kokusuz olana kadar yikanmalidir.
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Allman information
j Il L&s igenom och f6lj denna bruksanvis-

ning i original innan du anvander maski-
nen for forsta gangen. Spara

bruksanvisningen i original fér senare bruk eller fér nas-

ta &gare.

e For att sékerstalla vattenkvalitet far endast dricks-
vatten fran det kommunala vattennatet anvandas.
Kvaliteten maste minst uppfylida Varldshalsoorgani-
sationens (WHO) riktlinjer.

e Om ettingrepp i dricksvattennatet kravs vid installa-
tionen av enheten maste detta utféras av utbildad
specialistpersonal som har ett godkénnande i enlig-
het med lokalt gallande lagar och féreskrifter. Detta
arbete maste bestéllas av kunden vid behov.

e For att skydda mot vattenskador pa grund av en de-
fekt vattenslang rekommenderar vi installation av en
sparranordning och ett vattenstopp (tillval) i vatten-
tillflédesledningen.

e Underhallsarbeten inuti enheten far endast utféras
av enhetens agare som har last denna bruksanvis-
ning.

e Rengor inte vattenstrale for att rengéra enheten.

e Plastytor far inte rengéras med alkoholhaltiga, ag-
gressiva eller slipande rengéringsmedel. Vi rekom-
menderar ytrengéringsmedlet CA 30 R (6.295-
686.0).

Sakerhetsanvisningar
Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart
overhangande fara som kan le-
da till svara personskador eller
dédsfall.

A\ VARNING

e Varnar om en méjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

N\ FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig si-
tuation som kan leda till lattare
personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Sakerhetsinformation
A FARA e Risk for elektriska
stétar. Lossa alltid ndtkontakten
fére arbeten pa enheten. Uttaget
maste ha en jordfelsbrytare pa
30 mA reststrémbrytare. o Ex-
plosionsrisk! Férvara aldrig ex-

44

plosiva féremal som
sprayburkar med brandfarligt
drivmedel i enheten.

A\ VARNING e Kontrollera att
nétkabeln inte klams eller ska-
das vid installation av enheten.
e Placera inte flervagsuttag eller
mobil strémférsérining bakom
enheten. e Risk for éverhett-
ning. Férslut inte ventilations-
O6ppningarna i enheten.

e Skaderisk. Anvénd inte meka-
niska eller andra hjalpomedel &n
de som rekommenderas av till-
verkaren for att paskynda uppti
ning. e Skada inte kylkretsen.

e Hélsorisk pé grund av bakte-
rier. Var noga med hygien och
renlighet vid byte av filterpatron.
Anvénd engangshandskar vid
byte av filter. Rengdr dropp-
brickan och ytorna regelbundet.
Vidrér aldrig vattenutloppet med
fingrar eller rengéringsduk. Ren-
gér enheten kemiskt minst var
sjatte manad. Om leverantéren
av dricksvattnet har utfardat en
varning fér mikrobiologisk kon-
taminering, maste enheten ren-
géras kemiskt efter att faran ar
Over. e Hélsorisk pa grund av
férhéjd bakteriekoncentration i
vattnet. Om enheten inte har an-
vénts under mer dn 4 dagar
maste enheten slas pa, vatten-
tillflédet 6ppnas och en kemisk
rengéring utféras, se kapitel .

e Hélsorisk pa grund av felaktigt
reparerad enhet. Enheten far
endast tas i drift av specialist-
personal. e Risk fér personska-
dor pa grund av
rengéringsmedlet. Folj séker-
hetsinformationen fér reng6-
ringsmedlet och anvand
skyddsglaségon och skydds-
handskar vid hantering av ren-
géringsmedel.

OBSERVERA e Skador pa en-
hetens kylenhet. Om enheten
har férvarats eller transporterats
liggande, maste du vénta minst
24 timmar fére idrifttagning.

Svenska

Symboler pa maskinen

AVARNING
Brandrisk, brdnnbart material
Brandfarligt kbldmedium anvénds i denna

enhet.
Hall antdndningskéllor borta fréan enheten om kéldmedi-
um l&cker ut.

Avsedd anvandning

A VARNING

Den hér enheten ér inte avsedd fér anvdndning av per-

soner (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk el-

ler mental férmaga, om de inte 6vervakas av en person
som ansvarar for deras sdkerhet eller tidigare instrue-
rats om hur enheten anvénds.

A VARNING

Hall uppsikt 6ver barn for att vara séker pa att de inte le-

ker med apparaten.

A VARNING

En skadad nétkabel maste bytas av tillverkaren, dess

kundtjénst eller en motsvarande kvalificerad person fér

att undvika faror.

e Enheten anvands for att dispensera filtrerat, kylt el-
ler okylt vatten i livsmedelskvalitet i sjalvbetjanings-
lage.

e Enheten kan anvandas pa féljande omraden:

— | personalkdk i butiker, kontor och andra arbets-

omraden

— Inom lantbruk

— Pa hotell, motell, pensionat och liknande

— Vid catering och liknande grossistbruk

Enheten har ett kombinationsfilter.

Enheten maste installeras i ett frostfritt utrymme.

Anvand inte och stall inte upp enheten utomhus.

Lagg inte enheten ner och férvara eller transportera

den inte liggande.

Sannolik felaktig anvdndning
All anvandning utéver avsett andamal ar otillaten.
Operatdren ansvarar for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgdra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
R-290 Innehaller vaxthusgas R290 - hermetiskt tat an-
ordning

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Pabyggnadssatser
Beskrivning Bestall-
ningsnr
Stativ premium 2.644-
134.0
Stativ bas 2.644-
221.0
Kanna
Beskrivning Bestaill-
ningsnr
Vattenkanna, 1|, glas, med |6 640-
plastlock och KARCHER-lo- (431.0

gotyp, tal diskmaskin




T Hoégkvalitativ borsilikatglas- |6 642-
i? 7 flaska 0,75 |, varmebestandig, |186.0
f transparent, @ 7 cm, hojd
26 cm med lock av rostfritt stal
och neoprenskydd
Mugg
Beskrivning Bestall-
ningsnr
Hardpappmugg, aven for varma drycker, |6 640-
180 ml, utan logotyp, 2500 st. 455.0
Hardpappmugg, &ven for varma drycker, |6 640-
180 ml, med KARCHER-logotyp, 2500 st. (460.0
Plastmugg, 200 ml, utan logotyp, 3000 st. |6 640-
454.0
Plastmugg, 200 ml, med KARCHER-logo- |6 640-
typ, 3000 st. 453.0

Kompletterande installationsmaterial

Beskrivning Bestall-
ningsnr
Jordfelsbrytare 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0
Vattenstopp, lackagedetektor med mag- |6.640-
netventil och massingsforskruvning G 3/4” |291.0
Tryckreducerare 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, éversvamningsskydd 6.640-
338.0
Backventil, godkand 6.640-
463.0
Férbrukningsmaterial
Filter
Be- Beskrivning Be-
teck- stall-
ning ning
snr
Hy-Pu- |Kombinationsfilter av aktivt kol och ul- |2.64

re-Plus-|trafilter. Filtrerar ut klor, tungmetaller, |4-

filter rester fran vattenledningarna, bakterier |200.
och virus och sakerstaller en god smak. |0
Mineraler forblir i vattnet.

Leveransens omfattning

Kontrollera kartongens innehall med hjalp av bruksan-
visningen vid uppackning av enheten. Kontakta din
aterforsaljare om nagot tillbehodr saknas eller om det
finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(@) Férregling filterlock

(2) Filterlock

@ Maskinens strombrytare

(@ Vattenanslutning

(®) Nétanslutning

@ Lock for sakringshallare med sakring 6 A
(@) Typskylt

Ventilationséppningar

(9 Kombinationsfilter

Filterhallare

() Knapp "Kylt vatten”
(2 Knapp "Okylt vatten”
@ Vattenutmatningsventil

Droppbricka

Anslut enheten

Vid den forsta installationen och vid eventuella repara-

tioner som medfér byte av tillbehérskomponenter maste

man kontrollera att endast delar godkénda av KAR-

CHER (anslutningssats, filter, servicekopp) anvands.

Dessa delar ar kontrollerade och certifierade for att upp-

fylla KARCHERS héga kvalitetsstandarder Inga andra

komponenter far anvandas.

e Stromanslutningen och vattentillflédestrycket maste
motsvara vardena i tekniska data (se kapitel "Tek-
niska data”).

e Beroende pa lokala foreskrifter maste en godkand

backventil installeras.

Stall upp maskinen pa ett jamnt underlag.

Natkontakt och uttag maste alltid vara fritt atkomli-

ga.

e Enhetens strombrytare, sakringen och vattenanslut-
ningen (enhetens baksida) maste vara fritt atkomli-
ga. Minsta avstand till vaggen ar 100 mm.

e FoOr att sanka elférbrukningen kan strémférsoérjning-
en brytas vid pauser (t.ex. med en timer).

e Anslut endast enheten med de medféljande slang-
ledningarna.

e Anvand inte begagnade slangledningar.

Kopplingsschema:

Bild B

@ Uttag (med jordfelsbrytare 30 mA)
(@) Natkabel

Beskrivning Bestill- Rengéringsmedel for kemisk rengéring
ningsnr Be- Beskrivning Be-
N Karaff, Eva Solo, 1 |, tal disk- |0 017- teck- stall-
‘U" maskin 575.0 ning ning
snr
/' \ Rengoé- |For insamling av det kemiska rengé-  (2.64
rings- |[ringsmedlet (Bevi Tabs, alkaliska), ater-|3-
sats anvandbar 941.
0
— Bevi Kemiskt rengéringsmedel for rengéring |6.29
Skoljkarl Tabs, |invandigt var sjatte manad av WPD, or-|5-
Beskrivning Bestllningsnr alkalis- |packningsenhet 1 x 10 tabletter 891.
ki 0
Skoljkarl 4 1 6 640-341.0 a
Rengoéringsmedel for rengoring utvandigt av
Flaskor enheten
Beskrivning Bestill- | [Beteckning |Beskrivning Be-
ningsnr stall
Flaska 0,5 I, Tritan, tal diskma-|6 640- ning
= skin 430.0 snr
S Flaska 0,75 |, Tritan, tal disk- |6 640- CA30R Fardigblandat ytrengdringsme- |6.29
maskin 512.0 del, 0,5 | flaska 5-
‘ 686.
| A O
Spraymun- Vid forsta bestallningen av CA  |6.29
Flaska 0,6 I, med munstycke |6 640- stycke for 30 R krévs detta ateranvéndbara |5-
! och Iockyav'Tritan tal diskma- 469.0 ytrengdrings- |spraymunstycke for sprayflaska. |723.
_77 skin ’ ’ medel 0

Svenska

(® Vattenautomat
@ Vattentillflddesslang (anslutningssats)

Tryckreducerare med manometer (kravs endast vid
vattentillflédestryck ver 6 bar (0,6 MPa))

(8) Fastighetens vattenkran

@ Fastighetens dricksvattenledning
Vattenstopp (tillval)

(® Backventil (tillval)

Anslutningar:
Bild C

(1 Vattenanslutning

(2) Natanslutning

@ Lock for sakringshallare med sékring 6 A
@ Enhetens strombrytare, belyst

1. Anslut vattentillflédesslangen till vattenanslutningen
"H,0”.

2. Anslut vattentillflédesslangen till fastighetens vat-

tenkran (koppla mellan ytterligare komponenter vid

behov).

Anslut natkabeln till natanslutningen.

Satt in filtret

w

AN VARNING
Hilsorisk pa grund av bakterier
Téankt sérskilt pa hygien och renlighet nér filterpatronen
monteras.
Anvénd sterila engdngshandskar vid installation av fil-
tret.
1. Oppna filterlockets férregling.
Bild D
2. Ta bort filterlocket pa sidan.
3. Ta ut servicebehallaren som satts in fran fabrik.
Bild E
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Vrid servicebehallaren moturs.
¢ Ta bort servicebehallaren.
Satt in filtret.
Bild F
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Satt in filtret uppifran i filterhallaren.
¢ Vrid filtret till &ndlaget.
Filtret &r sparrat.
d Fallin filtret med filterhallaren in i enheten.
Satt i filterlocket pa sidan.
Stang filterlockets forregling.

Forsta idrifttagningen

Oppna vattentillflédet.

Placera ett karl under vattenutloppet.

Tryck upprepade ganger pa knappen "Kylt vatten"
tills en skéljningstid pa 5 minuter nas (ca 10 - 15 li-
ter).

Tryck pa knappen "Okylt vatten” i 1 minut (cirka

2 liter).

Hénvisning

Efter 60 sekunders kontinuerlig skéljning, stoppas en-
heten automatiskt.

5. Utfér kemisk rengdring (se kapitel ).

Maskinen &r klar att anvanda.

Funktion
Vattnet leds forst fran vatteninloppet till kombinationsfil-
tret (beskrivning av filtret, se kapitel Férbrukningsmate-
rial). Beroende av vilken knapp som trycks in, rinner
vattnet darefter via kylmodulen eller direkt till vattenut-
loppet. Hela vattensystemet maste rengdras kemiskt re-
gelbundet.

>
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Mandvrering
Hénvisning
Sensorknapparna med belysning aktiveras med en létt
berdring.
Bild G

(1) Knapp "Kylt vatten”
(2) Knapp "Okylt vatten”

1. Placera ett karl i mitten av droppbrickan.

Bild H

Hall in knappen for 6nskad vattentyp tills karlet ar
fullt.

Under proceduren lyser den aktiverade knappen lju-
sare.

N
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Nedstédngning
Om enheten inte anvands under mer an fyra dagar:
1. Stang vattentillflodet.
2. Stang av maskinen.

Idrifttagning efter nedstidngning

A VARNING

Hélsorisk

Under nedsténgningen kan bakteriekoncentrationen i

vattnet i enheten dka.

Om maskinen inte har anvénts under en lang tid (mer @n

7 dagar) maste féljande aktiviteter utféras innan du an-

vénder maskinen igen.

1 Oppna vattentillférseln.

2 Koppla till maskinen.

Utfér féljande steg beroende pa nedsténgningstiden:

Efter nedstéangning i mer an 7 dagar:

1 Tappa av minst 1 liter av varje vattentyp och kasse-
ra det.

Efter nedsténgning 8 till 28 dagar:

1 Tappa av minst 5 liter av varje vattentyp och kasse-
ra det.

2 En extraordinar kemisk rengéring rekommenderas
(se kapitlet "Skotsel och underhaill”).

Efter nedstangning under mer an 28 dagar:

1. Demontera filtret och anvand servicepatroner.

2. Tappa av minst 5 liter av varje vattentyp och kasse-

ra det.

3. Utfor en kemisk rengdring (se kapitlet "Skétsel och
underhall”).

4. Utfor ett extra filterbyte.

A  FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

® Transportera inte enheten liggande.

® Sakra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller valta vid transport i fordon.

Frakta enheten

Enheten far inte transporteras liggande.

® Valj en lamplig férpackning fér transporten och mar-
kera den tydligt pa utsidan for vertikal transport.

® Placera om mgjligt en liten trapall under fraktkar-
tongen.

® Alternativt kan enheten tas direkt till ett Kércher-ser-
vicecenter.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Fodrvara enheten pa en frostsaker plats.

Skotsel och underhall

AN VARNING
Hélsorisk pa grund av felaktigt reparerad enhet
Lat endast enheten repareras av utbildad specialistper-
sonal.
Fore alla arbeten pa maskinen:
1. Tryckavlastning av enheten.
a Stang vattentillflodet.
b Placera ett karl under vattenutloppet.
¢ Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills det inte kom-
mer ut mer vatten.
2. Stang av maskinen.
3. Dra ut natkontakten.

Byt filter

A VARNING

Halsorisk pa grund av bakterier

Ténkt sérskilt pa hygien och renlighet nér filterpatronen

monteras.

Anvénd sterila engangshandskar vid installation av fil-

tret.

1. Stang vattentillflodet.

2. Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills vatten inte langre

kommer ut.

Oppna filterlockets férregling.

Ta bort filterlocket pa sidan.

Ta bort filtret som ska bytas.

Bild |

a Fall ut filtret med filterhallaren med max. 45°.

b Skruva loss och ta bort filtret.

Packa upp ett filter.

Sétt in ett nytt filter.

Bild J

a Satt in filtret i filterhallaren och vrid det till andla-
ge.
Filtret &r sparrat.

b Fall in filtret med filterhallaren in i enheten.

8. Satti filterlocket pa sidan.

o w
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9. Stang filterlockets forregling.

10. Sétt in stromkontakten i eluttaget.

11. Placera ett karl under vattenutioppet.

12. Oppna vattentillflédet.

13. Tryck upprepade ganger pa knappen "Kylt vatten"
tills en skoljningstid pa 5 minuter nas (ca 10 - 15 li-
ter).

Hénvisning

Efter 60 sekunders kontinuerlig skéljning, stoppas en-

heten automatiskt.

14. Utfor kemisk rengoring (se kapitel ).

Kemisk rengoring

A FORSIKTIGHET
Utloppsvattnet dr rengéringsvatten
Det utledda rengéringsvattnet &r oldmpligt fér konsum-
tion.
Kemisk rengdring maste utforas efter forsta idrifttag-
ningen och normalt sett minst var sjatte manad. Det-
samma galler efter en anvandningspaus pa mer an sju
dagar eller ett extraordinart filterbyte. Rengdringssatsen
kravs for kemisk rengdring (se kapitel "Férbrukningsma-
terial”).
Hénvisning
Den kemiska rengdringen tar ca 45 minuter.
1. Stang vattentillflodet.
2. Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills vatten inte langre
kommer ut.
3. Stang av maskinen.
4. Ta ut kombinationsfiltret (se kapitel "Byta filter”).
5. Sétt in servicebehallaren.
Bild K
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Séatt in servicebehallaren.
¢ Vrid servicebehallaren medurs.
d Fall in filterhallaren i enheten.
6. Ta bort vattentillflédesledningen.
7. Forbered rengdringssatsen.
Bild L

(@) Vatteninlopp

(@) Injektorns forskruvning

(®) Tétningsring

(@ Injektorhus

@ Vattenutlopp (anslutning till enhet)

a Skruva isar rengodringssatsen.

b Sattin de fyra rengéringstabletterna i rengorings-
satsen.

¢ Skruva ihop rengéringssatsen. Kontrollera att tat-
ningsringen sitter korrekt.

8. Anslut rengdringssatsen till enhetens inlopp.

9. Anslut vattentillflédesledningen till rengoringssat-
sen.

10. Hall om magjligt rengdringssatsen i vertikalt lage.

Bild M

11. Ta bort droppbrickan.
12. Placera ett 1ampligt kérl med en kapacitet pa minst

1 liter under vattenutloppet.

13. Sétt in stromkontakten i eluttaget.

14. Oppna vattentillflédet.

15. Starta apparaten.

Hénvisning

Utfor foljande steg mycket noga for att sékerstélla att
den kemiska rengéringen ger stérsta méjliga effekt.
Hénvisning

Rengdringsmedlet fér kemisk rengéring har en bla féar-
gindikator. Férgen pé vattnet som matas ut indikerar
rengéringsmedlets koncentration och verkan.
Hénvisning

Under rengéringsférloppet férekommer det skumbild-
ning. Detta &r systembetingat och helt normalt.

16. Rengor.

a Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills enheten slutar
tappa ut vatten efter 60 sekunder.

b Vanta i 60 sekunder sa att rengdringsmediet 16-
ses upp.

¢ Upprepa forloppet (skolj 60 sekunder och vanta

60 sekunder) sammanlagt tva ganger.
Tém uppsamlingskarlet efter varje skoéljning.

e Hall in knappen "Okylt vatten” i 30 sekunder.
Skéljningsférloppet ar klart. Rengéringsmedlet
borjar verka. Lat det verka minst 15 minuter och
foérlang vid behov.

f Véanta minst 15 minuter tills rengéringsmediet
verkat.

17. Stang vattentillflodet.

18. Tryck pa valfri knapp tills vatten inte 1angre kommer
ut.

19. Stang av maskinen.

20. Ta bort rengdringssatsen.

21. Anslut vattentillflddesslang till enheten pa nytt.

22. Ta bort servicebehallaren och satt in filtret igen.

o

Svenska

Skolja efter kemisk rengoring
Hénvisning
Du kan nér som helst avbryta skéljningsférloppet t.ex.
for att tomma skoljkéarlet.
1. Placera ett lampligt karl med en kapacitet pa minst
1 liter under vattenutloppet.
2. Oppna vattentillflédet.
3. Starta maskinen.
4. Tryck pa knappen "Kylt vatten" upprepade ganger
tills ingen bla farg syns.
5. Skélj sedan minst ytterligare 4 liter.
6. Tryck pa knappen "Okylt vatten” tills ingen bla farg
syns.
7. Skoélj sedan minst ytterligare 2 liter.
Maskinen ar klar att anvanda.

Provtagning
For att kontrollera den kemiska rengéringen bér prover
tas omedelbart efter att den kemiska rengdringen slut-
forts med hansyn till reglerna for mikrobiologisk vattena-
nalys och utvarderas av ett godként laboratorium.

Tomma droppfacket
Flottéren visar nar droppskalen ar full. Nar maximal fyll-
nadsniva har uppnatts syns en réd markering pa flotto-
ren.
Bild N
1. Ta bort och tém forsiktigt droppbrickan om den ar
full.
2. Kontrollera dagligen droppbrickan med avseende
pa smuts och rengér den vid behov.
3. Satt in droppbrickan pa nytt.



Hjalp vid storningar

Fel Orsak Atgard

Enheten tappar inte ut vatten men vi- |Vattentillférseln ar stoppad.
sar ”Klar for anvandning”. Alla knap-
par lyser.

Kontrollera vattentillférseln.
Kontrollera avsténgningskranarna.
Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.

Enheten fungerar inte. Knapparna ly- |Spanningsférsérjningen ér felaktig. Kontrollera spanningsférsérjningen.

o 0 W~

ser inte. Sakringen ar defekt. Ta bort locket for sakringen bredvid enhetens strémbrytare och byt sék-
ringen. Kontakta kundtjanst och stdng av enheten om sakringen utléser
pa nytt.

Vattnet kyls inte vid tappning dven om |Kylmodulen har inte natt sin bortemperatur annu. 1. Vénta i 20 till 40 minuter och kontrollera igen.

knappen ”Kylt vatten” aktiveras Om kylfunktionen fortfarande inte fungerar:

2. Stang av maskinen.
3. Kontakta kundtjanst.
Knapparna for kylt och okylt vatten |Fel pa temperaturregleraren. ® Kontakta kundtjanst.
och kallt vatten lyser omvéxlande och
en signalton ljuder.

Garanti
| respektive land galler de garantivillkor som publicerats tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste, viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden, auktoriserad kundtjanst. "Nedladdningar”.

under forutsattning att de orsakats av ett material- eller ~ (Se baksidan for adress)

Tekniska data

WPD 55
Effektdata maskin
Driftspanning \% 220-240
Natfrekvens Hz 50
Nétséakring (trog) A 6
Max. effektférbrukning w 200
Vattentillflédestryck MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Vattentillflédestemperatur °C 5-30
Omgivande temperatur °C 5-32
Vattenutmatning (beror pa tilloppstryck och filtertillstand)
Kylt vatten I/h 120
Okylt vatten I/h 120
Temperatur kylt vatten, min °C 6
Matt och vikter
Bredd mm 300
Djup mm 440
Hojd mm 395
Vikt kg 19

Med férbehall for tekniska @ndringar.

Underhallsschema

Tidpunkt Genomférande

Varje dag Ta bort och reng6r droppbrickan.

Nar enheten inte har anvants éver natten, tappa ut 0,5 liter vatten av varje typ av vatten och kassera det.

Varje vecka, oftare vid behov |Rengér enheten utvandigt, rengér droppbrickan med varmt vatten eller i diskmaskin.
Anvand inte rengéringsmedel med alkohol, syrakomponenter eller slipmedel for att rengéra plastytor.

Varje halvar Vid lag vattenkvalitet ska Hy-Pure-Plus-filtret bytas.
Utfor kemisk rengoring, se kapitel .
En gang om aret Byt Hy-Pure-Plus-filter.

Den avgorande faktorn for filterbytesintervallet ar mangden tappat vatten och tillflédesvattnets kvalitet.
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Underhallsblad WPD 55

Enhet/serienummer: Installationsplats:
Enhetstyp: WPD 55 Installationsdatum:
Installation utférd av:
P
: g 2 |£ £
5 £ 2 o° = £ 25
€ 2 £ B Y ) 5 L
= = — H
g g £ B g 55 23
= =
a = a ic o) x < Sk

Kombinationsfiltret filter maste skoljas tills vattnet ar fritt fran lukt och partiklar.
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Yleisia ohjeita
j Il Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa

nama alkuperaiset ohjeet ja toimi sen
mukaan. Sailyta alkuperaiset ohjeet

myS&hempaa kayttoa tai laitteen seuraavaa omistajaa

varten.

e Veden laadun takaamiseksi laitteessa saa kayttaa
vain julkisen vesilaitoksen juomavetta. Laadun on
oltava vahintdéan Maailman terveysjarjestén (WHO)
suositusten mukainen.

e Jos laitteen asentaminen edellyttaa juomavesiverk-
koon paasya, sen taytyy asentaa koulutettu henki-
|16st0, jolla on paikallisesti sovellettavien lakien ja
maaraysten mukainen hyvaksynta. Asiakkaan on
tarvittaessa tilattava tama tyo.

e Suosittelemme suojaksi puhjenneen vesiletkun ai-
heuttamia vesivahinkoja vastaan sulkulaitteen ja ve-
denpysayttimen (saatavilla lisdvarusteena)
asennusta vesijohtoon.

e Laitteen siséisid huoltotéitéd saa suorittaa vain lait-
teen haltija, joka on lukenut tdman kayttdohjeen.

e A3 puhdista laitetta vesisuihkulla.

e Muovipintoja ei saa puhdistaa alkoholipitoisilla, sy6-
vyttavilla tai hankaavilla puhdistusaineilla. Pintapuh-
distusainetta CA 30 R (6.295-686.0) suositellaan.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus valittémasti uh-
kaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahéaisia vammo-
ja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahin-
koja.

Turvallisuusohjeet

A VAARA e Sihkéiskun vaara.
Irrota verkkopistoke pistorasias-
ta aina ennen téiden suoritta-

mista laitteeseen. Pistorasia on

suojattava 30 mA:n vikavirtakyt-
kimelléa. e R4jéhdysvaara. Aléa
séilytéa laitteessa réjéhtévié esi-
neita, kuten syttyvié ponneainei-
ta siséltavia spraypurkkeja.
M\ VAROITUS e Varmista laitet-
ta asennettaessa, ettei virtajoh-
to j&& puristuksiin tai vaurioidu.
e Al sijoita monipaikkaisia pis-
torasioita tai kannettavia virta-
l&hteits laitteen taakse.
e Ylikuumenemisriski. Ala sulje
laitteen tuuletusaukkoja. e Vau-
rioitumisvaara. Aléa kéytéa sula-
tusprosessin nopeuttamiseen
mekaanisia tai muita apuvélinei-
t& valmistajan suosittelemia lu-
kuun ottamatta. e Alé vahingoita
Jjééhdytyskiertoa. e Bakteerien
aiheuttama terveydellinen vaa-
ra. Huomioi hygienia ja puhtaus
vaihtaessasi suodatinpatruu-
naa. Kéyta kertakayttokésineité
suodattimen vaihdon aikana.
Puhdista tippa-alusta ja pinnat
saénnollisesti. Ald koskaan kos-
keta veden ulostuloa sormillasi
tai puhdistusliinalla. Suorita lait-
teen kemiallinen puhdistus vé&-
hintdén 6 kuukauden vélein. Jos
vesiyhtié on varoittanut sinua
mikrobiologisesta saastumises-
ta, sinun on ehdottomasti puh-
distettava laite kemiallisesti
varoituksen jélkeen. e Vesi ai-
heuttaa terveydellisen vaaran li-
sééntyneiden
bakteeripitoisuuksien vUoKsi.
Jos et ole kéyttanyt laitetta yli
neljéén péivéaéan, laite on kytket-
tavéa péélle, veden tulo on avat-
tava ja on suoritettava
kemiallinen puhdistus, katso lu-
ku . e VVaarin korjatun laitteen ai-
heuttama terveydellinen vaara.
Vain koulutettu ammattihenkilé-
kunta saa korjata laitteen.
e Puhdistusaineen aiheuttama
loukkaantumisvaara. Noudata
puhdistusaineen turvaohjeita ja
kéyté suojalaseja ja suojakési-
neité késitellessasi puhdistusai-
neita.
HUOMIO e Laitteen jaahdytys-
moduulin vauriot. Jos laitetta on
varastoitu tai kuljetettu makuul-
la, on odotettava véhintéén
24 tuntia ennen kéyttéonottoa.
Symbolit laitteessa
& Téssa laitteessa kdytetdan syttyvaéa kyl-
mdainetta.

Pidé& syttymisléhteet kaukana laitteesta, jos kylméainet-
ta pdasee ulos.

AVAROITUS
Tulipalovaara, palava materiaali

Suomi

Maaraystenmukainen kaytto

A VAROITUS

Tata laitetta eivat saa kayttda henkilét (mukaan lukien

lapset), joilla on heikentyneet fyysiset, aisti- tai henkiset

kyvyt, paitsi jos heidén turvallisuudestaan vastuussa
oleva henkilé valvoo heité tai jos he ovat saaneet aiem-
min ohjeet laitteen kayttédn.

A VAROITUS

Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivét leiki lait-

teella.

A VAROITUS

Valmistajan, sen asiakaspalvelun tai vastaavan péte-

vén henkilén on vaihdettava vaurioitunut virtajohto vaa-

rojen vélttdmiseksi.

e Laitetta kdytetdan suodatetun, jadhdytetyn tai jadh-
dyttamattoman elintarvikelaatuisen veden annoste-
luun itsepalvelukaytossa.

e Laitetta voidaan kayttaa seuraavilla alueilla:

— Henkiloston keittidtiloissa myymalbissa, toimis-

toissa ja muilla tydpaikoilla

— Maatiloilla

— Hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituksissa ja

muun tyyppisissad majoitusymparistdissa

— Pitopalvelutoiminnassa ja vastaavissa kayttokoh-

teissa

Laite on varustettu yhdistelmasuodattimella.

Laite on sijoitettava jaatymattomaan tilaan.

Ala kayta laitetta ulkona tai sijoita sité ulos.

Ala aseta laitetta makuuasentoon tai sailyta tai kul-

jeta sita kyseisessé asennossa.

Ennakoitavissa oleva virheellinen kaytto
Kaikki muu kuin tarkoituksenmukainen kaytto on kiellet-
ty.

Kayttaja on vastuussa vaurioista, jotka aiheutuvat
muusta kuin tarkoituksenmukaisesta kaytosta.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttaméattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
R-290 Sisaltaa kasvihuonekaasua R290 — ilmatiiviisti
suljettu laite

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja héiriot-
téman kayton.

Tietoja lisavarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Asennussarjat
Kuvaus Tilausnro
Jalusta Premium 2.644-
134.0
Jalusta Basic 2.644-
221.0
Kannut
Kuvaus Tilausnro
Vesikannu_, 11, lasia, muovi- |6.640-
kansi ja KARCHER-logo, as- (431.0

tianpesukonepesun kestava

Karahvi, Eva Solo, 1 |, astian-|0.017-

&‘im pesukonepesun kestava 575.0
/ \
Huuhteluastiat
Kuvaus Tilausnro
Huuhteluastia 4 | 6.640-341.0
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Pullot

puhdistamiseen

Tilausn-
ro

Pullo 0,5 |, valmistettu Tritanis-|6.640-

Kuvaus

L] ta, astianpesukonepesun kes- |430.0
tava

al Pullo 0,75 I, valmistettu Trita- |6.640-

‘ nista, astianpesukonepesun [512.0

kestava

Pullo 0,6 I, suukappale ja kan-|6.640-
si valmistettu Tritanista, as- [469.0
tianpesukonepesun kestava

Korkealaatuinen borosilikaatti-|6.642-
lasipullo 0,75 |, kuumuuden- [186.0
f kestava, kirkas, @ 7 cm,

f korkeus 26 cm ruostumatto-
masta teraksesté valmistetulla
il kannella ja pullon neopreeni-

suojuksella
Mukit

Kuvaus Tilausnro
Kova paperimuki, myds kuumille juomille, (6.640-
180 ml, ilman logoa, 2 500 kappaletta 455.0
Kova paperimuki, my6s kuumille juomille, |6.640-
180 ml, KARCHER-logolla, 2 500 kappa- |460.0
letta
Muovimuki, 200 ml, ilman logoa, 3 000 6.640-
kappaletta 454.0
Muovimuki, 200 ml, KARCHER-logolla,  |6.640-
3 000 kappaletta 453.0

Lisdasennusmateriaali
Kuvaus Tilausnro
Vikavirtasuojakytkin 30 mA, 230 V, 50 Hz |6.640-

427.0

Aqua stop, vesivuotoilmaisin magneetti- |6.640-

venttiililla ja messinkikierreliittimella G 3/4”|291.0

Paineenalennin 1,5-6 bar — 1/2 6.640-
625.0
Water Block, ylivuotosuoja 6.640-
338.0
Takaiskuventtiili, hyvaksytty 6.640-
463.0
Kulutusmateriaali
Suodatin
Nimike |Kuvaus Ti-
laus-
nro
Hy-Pu- |Aktiivihiilen ja ultrasuodattimen sisalta- |2.64

re-Plus-|va yhdistelmasuodatin. Pysayttaa kloo- |4-

suoda- |rin, raskasmetallit, putkistosta tulleet  [200.
tin jaamat, bakteerit ja virukset ja takaa hy-|0
van maun. Kaikki mineraalit jaavat ve-
teen.

Puhdistusaine kemialliseen puhdistukseen

Nimike Ti-
laus-
nro

2.64

Kuvaus

Siivous-|Kemiallisen puhdistusaineen lisddmista

sarja  |varten (Bevi Tabs alkalinen), uudelleen-|3-
kaytettava 941.
0
Bevi Kemiallinen puhdistusaine WPD:n puo-|6.29
Tabs al-|livuosittaiseen sisdpuhdistukseen, pak- |5-
kalinen |kausyksikkd 1 x 10 tablettia 891.
0

Puhdistusaine laitteen ulkopuoliseen
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Nimike Kuvaus Ti-
laus
nro

CA30R Kayttdvalmis pintapuhdistusai- |6.29

ne, 0,51 pullo 5-
686.
0

Suihkupaa Kun tilaat CA 30 R:n ensimmaista |6.29

pintapuhditus- |kertaa, suihkepulloon tarvitaan |5-

aineelle tdma uudelleenkaytettava suih- |723.
kupaa. 0

Toimituksen sisalto

Kun poistat laitteen pakkauksesta, tarkista kayttdohjei-
den avulla, ettei mitdan puutu. Jos lisdvarusteita puut-
tuu tai havaitset kuljetusvaurioita, ilmoita tasta
jalleenmyyjalle.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ Suodattimen kannen lukitus

(2) Suodattimen suojus

(®) Laitekytkin

@ Vesiliitanta

(&) Verkkoliitanta

@ Sulakkeenpitimen ja 6 A:n sulakkeen kansi
@ Tyyppikilpi

Tuuletusaukot

(® Yhdistelmasuodatin

Suodatinpidike

@ Painike "jaahdytetty vesi”

@ Painike "jaahdyttamaton vesi”
@ Veden annosteluaukko

Tippa-alusta

Laitteen liittaminen
Ensiasennuksen ja sellaisten mahdollisten korjaustoi-
den yhteydessa, joissa vaihdetaan varusteosia, on var-
mistettava, etté kaytetdan ainoastaan KARCHERIn
hyvéksymia osia (litdntésarja, suodatin, huoltokuppi).
Nama rakenneosat ovat testattuja ja sertifioituja, ja ne
vastaavat korkeita KARCHER-laatustandardeja. Muita
rakenneosia ei saa kayttaa.

e Virtaliitdnnan ja veden tulopaineen on vastattava
teknisten tietojen arvoja (katso luku "Tekniset tie-
dot”).

e Paikallisista maarayksista riippuen on asennettava

hyvéaksytty paluuvirtauksen estoventtiili.

Aseta laite tasaiselle alustalle.

Verkkopistokkeen ja pistorasian on oltava aina va-

paasti luoksepaastavia.

e Laitekytkimen, sulakkeen seka vesiliitdnnan (lait-
teen takapuoli) on oltava vapaasti luoksepaastavia.
Vahimmaisvali seindan on 100 mm.

e Virransyotto voidaan katkaista virrankulutuksen
alentamiseksi kayttétaukojen aikana (esimerkiksi
ajastimen avulla).

e Liita laite vain toimitukseen sisaltyvilla letkujohdoil-
la.

o Al3 kayta kaytettyja letkujohtoja.

Kytkentdkaavio:

Kuva B

@ Pistorasia (suojattu 30 mA:n vikavirtasuojakytkimel-
1a)

(@) Verkkojohto
@ Juomavesiautomaatti
@ Vedentuloletku (liitantasarja)

@ Paineenalennin painemittarilla (tarvitaan vain, kun
veden tulopaine ylittaa 6 bar (0,6 MPa))

@ Rakennusjarjestelméan vesihana

@ Rakennusjarjestelméan juomavesiputki
Aqua stop (valinnainen)

@ Paluuvirtauksen estoventtiili (valinnainen)

Liitdnnat:
Kuva C
@ Vesiliitanta

Suomi

() Verkkoliitanta
@ Sulakkeenpitimen ja 6 A:n sulakkeen kansi
(@) Valaistu laitekytkin

1. Liita vedentuloletku vesiliitantaan "H,O”.

2. Liité vedentuloletku rakennusjarjestelman vesiha-
naan (kytke tarvittaessa valiin lisdosia).

3. Liita virtajohto verkkoliitantaan.

Suodattimen asettaminen paikoilleen

A VAROITUS
Bakteerien pdésy aiheuttaa terveydellisen vaaran
Noudata erityistd hygieniaa ja puhtautta asentaessasi
suodatinpanosta.
Kéyté steriilejé kertakdyttékésineitd suodattimen asen-
tamisen yhteydessé.
1. Avaa suodattimen kannen lukitus.
Kuva D
2. Poista sivulta suodattimen kansi.
3. Poista tehtaalla asennettu huoltokuppi.
Kuva E
a Kaanna suodatinpidikettad ulospain enintdan 45°.
b Kaanna huoltokuppia vastapaivaan.
¢ Poista huoltokuppi.
4. Aseta suodatin paikalleen.
Kuva F
a Kaanna suodatinpidikettad ulospain enintdan 45°.
b Aseta suodatin suodatinpidikkeeseen ylhaalta
pain.
¢ Kaanna suodatinta vasteeseen saakka.
Suodatin lukitaan.
d Kaanna suodatin suodatinpidikkeineen takaisin
sisaan laitteeseen.
5. Asenna sivulle suodattimen kansi.
6. Sulje suodattimen kannen lukitus.

Ensimmadinen kayttoonotto

Avaa veden tulo.

Aseta astia veden ulostuloaukon alle.

Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin monta ker-

taa, kunnes 5 minuutin huuhteluaika on saavutettu

(noin 10-15 litraa).

4. Paina painiketta "jadhdyttdméatoén vesi” 1 minuutin
ajan (noin 2 litraa).

Huomautus

Laite keskeyttdé annostelun automaattisesti kulloinkin

60 sekuntia kestévén jatkuvan vedenannon jélkeen.

5. Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku ).

Laite on kayttévalmis.

Kayttd

Toiminta
Vesi virtaa aluksi vedentulosta yhdistelmasuodattimen
lapi (suodattimen kuvaus on luvussa Kulutusmateriaali).
Sielta vesi etenee joko jadhdytysyksikkoon tai suoraan
veden annosteluliitdntdan sen mukaan, mita painiketta
on painettu. Koko vesijarjestelmalle on suoritettava ke-
miallinen puhdistus saanndéllisin valiajoin.

Kayttd

@WN =

Huomautus

Valaistut anturipainikkeet aktivoidaan kevyelld koske-
tuksella.

Kuva G

@ Painike "jaahdytetty vesi”
() Painike "jaahdyttamaton vesi”

1. Aseta astia tippa-alustan keskelle.
Kuva H

2. Paina halutun vesityypin painiketta niin kauan, kun-
nes astia on taynna.
Painikkeessa palaa vaaleampi valo tdman toimenpi-
teen aikana.

Kaytosta poistaminen
Jos laitetta ei kayteta yli 4 vuorokauteen:
1. Sulje veden tulo.
2. Kytke laite pois paalta.

Kayttoonotto kdytosta poistamisen jalkeen

A VAROITUS

Terveydellinen vaara

Kéytésta poiston aikana laitteessa olevan veden bak-

teeripitoisuus voi mahdollisesti lisééntya.

Jos laitetta ei ole kaytetty pitempéaén aikaan (yli 7 péi-

véd), seuraavat toimenpiteet on suoritettava ennen kuin

kaytét laitetta uudelleen.

1 Veden tulon avaaminen

2 Kytke laite paalle.

Suorita seuraavat vaiheet seisokkiajasta riippuen:

Yli 7 paivaa kestaneen seisokin jalkeen:

1 Ota vahintaan 1 litra vetta jokaisesta vesityypista ja
kaada pois.



Seisokin jalkeen 8 - 28 paivaa:

1 Otavahintaan 5 litraa vetta jokaisesta vesityypista ja
kaada pois.

2 Suosittelemme ylimaaraista kemiallista puhdistusta
(katso luku "Hoito ja huolto")

Seisokin jalkeen yli 28 paivaa:

1. Poista suodatin ja aseta huoltopatruuna paikalleen.

2. Otavahintaan 5 litraa vetta jokaisesta vesityypista ja

kaada pois.

Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku "Hoito ja

huolto".)

Suorita ylimaarainen suodattimen vaihto.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

® Ala kuljeta laitetta makuuasennossa.

® Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittdmalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.
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Laitteen toimitus

Laitetta ei saa kuljettaa makuuasennossa.

® Valitse kuljetukseen sopiva pakkaus ja merkitse sen
ulkopuolelle selkeélla tavalla kuljettaminen pystys-
uorassa asennossa.

® Jos mahdollista, aseta pieni puinen kuormalava kul-
jetuslaatikon alle.

® Voit vaihtoehtoisesti vieda laitteen suoraan
Kércher-palvelukeskukseen.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

1. Sailyta laitetta jadtymiselta suojatussa tilassa.

Hoito ja huolto

A VAROITUS

Véérin korjatun laitteen aiheuttama terveydellinen

vaara

Vain koulutettu ammattihenkil6sté saa korjata laitteen.

Aina ennen kuin teet toita laitteen parissa:

1. Laitteen paineen alentaminen.

a Sulje veden tulo.

b Aseta astia veden ulostuloaukon alle.

¢ Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin kauan,
kunnes vetté ei enaa annostella.

Kytke laite pois paalta.

Irrota verkkopistoke.

w N

Suodattimen vaihto

AN VAROITUS

Bakteerien pdésy aiheuttaa terveydellisen vaaran

Noudata erityistd hygieniaa ja puhtautta asentaessasi

suodatinpanosta.

Kéyté steriileja kertakdyttékasineitd suodattimen asen-

tamisen yhteydessé.

1. Sulje veden tulo.

2. Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin kauan, kun-

nes vetta ei tule enaa ulos.

Avaa suodattimen kannen lukitus.

Poista sivulta suodattimen kansi.

Poista vaihdettava suodatin.

Kuva |

a Kaanna suodatinta suodatinpidikkeineen enin-
taan 45 ° ulos.

b Kierra suodatin irti ja poista se.

Poista uusi suodatin pakkauksesta.
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7. Aseta uusi suodatin paikalleen.
Kuva J
a Aseta suodatin suodatinpidikkeeseen ja kierra si-
ta vasteeseen saakka.
Suodatin lukkiutuu.
b Kaanna suodatin suodatinpidikkeineen takaisin
sisaan laitteeseen.

8. Asenna sivulle suodattimen kansi.

9. Sulje suodattimen kannen lukitus.

10. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

11. Aseta astia veden ulostulon alle.

12. Avaa veden tulo.

13. Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin monta ker-
taa, kunnes 5 minuutin huuhteluaika on saavutettu
(noin 10-15 litraa).

Huomautus

Laite keskeyttdé annostelun automaattisesti kulloinkin

60 sekuntia kestévén jatkuvan vedenannon jélkeen.

14. Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku ).

Kemiallinen puhdistus

A VARO
Poistovesi on puhdistusvettd
Annosteltu puhdistusvesi ei sovellu nautittavaksi.
Kemiallinen puhdistus on suoritettava ensimmaisen
kayttdonoton jéalkeen ja aina vahintaéan 6 kuukauden va-
lein. Sama koskee yli 7 paivan seisokkia tai poikkeuk-
sellista suodattimen vaihtoa Kemialliseen
puhdistukseen tarvitaan puhdistussarja (katso luku "Ku-
lutusmateriaali").
Huomautus
Kemiallinen puhdistus kestdé noin 45 minuuttia.
1. Sulje veden tulo.
2. Paina painiketta "jaahdytetty vesi” niin kauan, kun-
nes vetta ei tule enaa ulos.
3. Kytke laite pois paalta.
4. lIrrota yhdistelmasuodatin (katso luku "Suodattimen
vaihto").
5. Aseta huoltokuppi paikalleen.
Kuva K
a Kaanna suodatinpidiketta ulospain enintaan 45°.
b Aseta huoltokuppi paikalleen.
¢ Kaanna huoltokuppia myétapaivaan.
d Kierrd suodatinpidike laitteeseen.
6. Irrota veden tulojohto.
7. Valmistele puhdistussarja.
Kuva L

(1 Veden sisaanmeno

(@) Injektorin kierreliitin

(®) Tiivisterengas

(@) Injektorikotelo

@ Veden ulosmeno (liitdnta laitteeseen)

a Ruuvaa puhdistussarja osiin.
b Aseta 4 puhdistustablettia puhdistussarjaan.
¢ Ruuvaa puhdistussarja yhteen varmistamalla, et-
ta tiivisterengas tulee oikein paikoilleen.

8. Liitd puhdistussarja laitteen tuloon.

9. Liitd veden tulojohto puhdistussarjaan.

10. Aseta puhdistussarja mahdollisimman pystysuo-
raan asentoon.
Kuva M

11. Poista tippa-alusta.

12. Aseta sopiva astia, jonka tilavuus on vahintaan 1 lit-
ra, veden ulostulon alle.

13. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

14. Avaa veden tulo.

15. Kytke laite paalle.

Huomautus

Suorita seuraavat vaiheet erittéin huolellisesti varmis-
taaksesi, ettd kemiallisella puhdistuksella on suurin
mahdollinen vaikutus.

Huomautus

Kemiallisessa puhdistuksessa kéytettdva puhdistusai-
ne siséltaa sinisen véri-indikaattorin. Poistuvan veden
vérjdytyminen ilmaisee puhdistusaineen pitoisuuden ja
tehon.

Huomautus

Puhdistuksen aikana muodostuu hieman vaahtoa. Ta-
mé johtuu jérjestelmésté ja on normaalia.

16. Suorita puhdistus.

a Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin kauan,
kunnes kone lopettaa veden annostelun 60 se-
kunnin kuluttua.

b Odota 60 sekuntia, jotta puhdistusaine voi liueta.

c Toista tdma toimenpide (huuhtele 60 sekuntia ja
odota 60 sekuntia) yhteensa 2 kertaa.

d Tyhjenna keruuastia jokaisen huuhtelutoimenpi-
teen jalkeen.

e Paina painiketta "jadhdyttamaton vesi” 30 sekun-
nin ajan.

Huuhtelutoimenpide on valmis. Puhdistusaineen
vaikutusaika alkaa. Sen tulisi olla vahintaan

15 minuuttia, ja sita voidaan pidentaa haluttaes-
sa.

f Odota vahintaan 15 minuuttia, kunnes puhdistus-
aine alkaa vaikuttaa.

17. Sulje veden tulo.

18. Paina mita tahansa painiketta, kunnes veden an-
nostelu loppuu.

19. Kytke laite pois paalta.

20. Irrota puhdistussarja.

21. Liité vedentuloletku takaisin laitteeseen.

22. Poista huoltokuppi ja aseta suodatin takaisin paikal-
leen.

Huuhtelu kemiallisen puhdistuksen jilkeen

Huomautus

Voit keskeyttda huuhtelutoimenpiteen hetkeksi milloin

tahansa, esim. huuhtelukupin tyhjentdmiseksi.

1. Aseta sopiva astia, jonka tilavuus on vahintaan 1 lit-
ra, veden ulostulon alle.

2. Avaa veden tulo.

3. Kytke laite paalle.

4. Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin monta ker-
taa, kunnes sinista varia ei ole enaa nakyvissa.

5. Huuhtele sen jalkeen viela vahintaan 4 litraa.

6. Paina painiketta "jadhdyttamatén vesi”, kunnes si-
nista varia ei ole enaa nakyvissa.

7. Huuhtele sen jalkeen viela vahintaan 2 litraa.
Laite on kayttdvalmis.

Naytteenotto
Jotta kemiallisen puhdistuksen vaikutuksen voi tarkas-
taa, naytteita pitaa ottaa valittdmasti kemiallisen puhdis-
tuksen paatyttya noudattamalla mikrobiologisen
vesianalyysin saantéja, ja naytteet on annettava valtuu-
tetun laboratorion analysoitaviksi.

Tippa-alustan tyhjentaminen
Uimuri ilmoittaa tippumaljan tayttymisesta. Jos maksi-
mitayttdaste saavutetaan, uimurin punainen merkkiren-
gas on nakyvissa.
Kuva N
1. Poista ja tyhjenna tdynna oleva tippa-alusta varo-
vasti.
2. Tarkasta tippa-alustan likaisuus ja puhdista se tar-
vittaessa.
3. Asenna tippa-alusta takaisin.

Ohjeet hairiotilanteissa

Virhe Syy Korjaus

Laite ei anna vettd, mutta nayttaa Veden sy6ttd on keskeytetty. 1. Varmista veden syotto.

”kayttovalmis”. Kaikkien painikkeiden 2. Tarkasta sulkulaitteet.

valot palavat. 3. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Laite ei toimi. Painikkeisiin ei syty va-|Jannitteensy6tt6 on viallinen. ® Tarkista jannitteensyo6tto.

loa. Sulake on viallinen. ® |Irrota sulakkeen kansi laitekytkimen vieresta, vaihda sulake. Jos sula-

ke palaa jalleen, katkaise laitteesta virta ja ota yhteys huoltoon.

Annosteltavaa vetta ei jadhdyteta,
vaikka painiketta ”jaahdytetty vesi”
on painettu

pdétilaansa.

Jaahdytysmoduuli ei ole saavuttanut viela tavoitelam- |1

. Kokeile uudestaan 20-40 minuutin paasta.
Jos jaahdytystoiminto ei kdynnisty pitkdan aikaan:
2. Kytke laite pois paalta.

3. Ota yhteys huoltoon.

den painikkeet syttyvat vuorotellen ja
kuuluu merkkiéani.

Jaadhdytetyn ja jadhdyttamattoman ve- Lampdtilansaatimen hairio.

® Ota yhteys huoltoon.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa

maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydédmme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
Iahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Suomi

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".
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Tekniset tiedot

WPD 55
Laitteen tehotiedot
Kayttojannite \ 220-240
Verkkotaajuus Hz 50
Verkkosulake (hidas) A 6
Maks. tehonotto w 200
Veden tulopaine MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Veden tulolampdtila °C 5-30
Ympariston lampétila °C 5-32
Veden annostelu (riippuu syottopaineesta ja suodattimen kunnosta)
Viilennetty vesi I/h 120
Viilentdmaton vesi I/h 120
Jaahdytetyn veden lampdtila, min. °C 6
Mitat ja painot
Leveys mm 300
Syvyys mm 440
Korkeus mm 395
Paino kg 19

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Huoltosuunnitelma

Ajankohta Suorittaminen
Paivittain Poista ja puhdista tippa-alusta.
Kun laite on pysaytetty yon yli, poista 0,5 | vetta jokaisesta vesityypistéa ja havita se.
Viikoittain, tarvittaessa Puhdista laitteen ulkopinta, puhdista tippa-alusta kuumalla vedelld tai astianpesukoneessa.
useammin Ala kayta muovipintojen puhdistukseen alkoholia, happokomponentteja tai hankausaineita sisaltavia puhdistusaineita.
Puolen vuoden valein Jos vedenlaatu on heikko, vaihda Hy-Pure-Plus-suodatin.

Suorita kemiallinen puhdistus, katso luku .
Vuosittain Vaihda Hy-Pure-Plus-suodatin.
Suodattimen vaihtovalin kannalta ratkaisevia tekijoitd ovat annostellun veden méaara ja tuloveden laatu.
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Huoltolehti WPD 55

Laite / sarjanumero: Asennuspaikka:
Laitetyyppi: WPD 55 Asennuspaivamaara:
Asennuksen suoritti:
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*Yhdistelmasuodatinta on huuhdeltava, kunnes vedessa ei ole hiukkasia ja se on hajultaan neutraalia.
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Generelle merknader
f Il For du tar i bruk apparatet fgrste gang,

ma du lese og felge den originale

driftsveiledningen. Oppbevar den origi-
nale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen ei-
er.

e For & garantere vannkvaliteten, ma det kun brukes
drikkevann fra offentlig vannforsyning. Kvaliteten
ma minst samsvare med retningslinjene fra Verdens
helseorganisasjon (WHO).

e Huvis det er ngdvendig & gjere inngrep i drikkevann-
snettet for & installere apparatet, ma dette utferes av
utdannet fagpersonell som har en godkjenning i
henhold til gjeldende lover og forskrifter. Dette ar-
beidet ma bestilles av kunden om ngdvendig.

e For a beskytte mot vannskader forarsaket av gde-
lagte vannslanger, anbefaler vi & installere en sper-
rekran og en lekkasjesikring ("Aquastop";
tilgjengelig som ekstrautstyr) i vannforsyningsled-
ningen.

e Vedlikeholdsarbeid inne i apparatet ma bare utferes
av operatgren av apparatet etter & ha lest denne
bruksanvisningen.

o |kke rengjer apparatet med en vannstrale.

e Plastoverflater ma ikke rengjeres med alkoholholdi-
ge, aggressive eller skurende rengjgringsmidler.
Overflaterens CA 30 R (6.295-686.0) anbefales.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar
truende fare som kan fare til
store personskader eller til
dad.

N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

M FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materi-
elle skader.

Sikkerhetsanvisninger
A FARE e Fare for elektrisk
stat. Trekk alltid ut stremplug-
gen for du utfgrer arbeid péa ap-
paratet. Stikkontakten ma vaere
sikret med en jordfeilbryter pa
30 mA. e Eksplosjonsfare. Ikke
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oppbevar eksplosive gjenstan-
der, som spraybokser med
brennbart drivmiddel, i appara-
tet.

N\ ADVARSEL e Nar du setter
opp apparatet, ma du forsikre
deg om at stremledningen ikke
er klemt eller skadet. e Ikke
plasser grenuttak-stikkontakter
eller mobil streamforsyning bak
apparatet. e Fare for overopp-
heting. Ikke dekk til ventilasjons-
apningene pa apparatet. e Fare
for skader. lkke bruk mekaniske
eller andre hjelpemidler enn de
som er anbefalt av produsenten
for & fremskynde opptining.

e Unnga skader pé kjalekretsen.
e Helsefare pga. mikroorganis-
mer. Naer ngye med hygiene og
renslighet nér du skifter filterpa-
tron. Bruk sterile engangshan-
sker ved skifte av filter. Rengjar
dryppbrettet og overflatene
regelmessig. Bergr aldri vannut-
lapet med fingre eller rengja-
ringskluter. Utfar en kjemisk
rensing av apparatet minst hver
6. maned. Hvis drikkevannsle-
verandgren har advart om mi-
krobiologisk forurensning, ma
det utfgres kjemisk rensing av
apparatet etter at varslingsperi-
oden er over. e Helsefare ved
hoy bakteriekonsentrasjon i
vannet. Hvis du ikke har brukt
apparatet pa mer enn 4 dager,
ma du sléa pa apparatet, apne
vanninntaket og utfare kjemisk
rensing, se kapittel .  Helsefare
hvis apparatet repareres feil.
Apparatet ma kun repareres av
utdannet fagpersonell. e Fare
for personskader pga. rense-/
rengjeringsmidler. Falg sikker-
hetsanvisningene for rengjo-
rings- og rensemidlene, og bruk
vernebriller og vernehansker
ved héandtering av rensemidler.
OBS e Skader péa kjoleenheten.
Hvis apparatet er lagret eller
transportert liggende, ma du
vente minst 24 timer for det tas i
bruk.

Norsk

Symboler pa apparatet

ANADVARSEL
Brannfare, brennbart materiale
| dette apparatet brukes det brennbart kjo-
lemiddel.
Hold antenningskilder borte fra apparatet hvis kjelemid-
delet lekker ut.

AN  ADVARSEL

Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer

(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller

mentale evner, med mindre de er under tilsyn av en per-

son som er ansvarlig for deres sikkerhet eller tidligere
har mottatt instruksjoner fra denne personen om bruken
av apparatet.

AN  ADVARSEL

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker

med apparatet.

AN  ADVARSEL

En skadet stramkabel ma skiftes ut av produsenten,

dennes kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert per-

son for & unnga farer.

e Apparatet brukes til & dispensere filtrert, avkjolt eller
ikke avkjelt vann i matkvalitet i selvbetjeningsmo-
dus.

e Apparatet kan brukes for felgende omrader:

— | personalets kjskkenomrader i butikker, kontorer

og andre arbeidsomrader

— Ilandbruket

— Pa hoteller, moteller, bed and breakfast og andre

overnattingssteder

— | catering og lignende stordrift

Apparatet er utstyrt med et kombinasjonsfilter.

Apparatet ma installeres i et frostfritt rom.

Ikke bruk eller oppbevar apparatet utenders.

Ikke legg ned apparatet, eller transporter eller lagre

det i liggende stilling.

Forutsigbar feil bruk
All bruk som ikke er faller inn under tiltenkt bruk er for-
budt.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa grunn
av ikke tiltenkt bruk.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

R-290 Inneholder klimagassen R290 — hermetisk forse-

glet enhet

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbeheor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Sett med tilleggsutstyr

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Premium-stativ 2.644-
134.0
Basic-stativ 2.644-
221.0
Mugger
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Vannkanne, 1I glass, med |6.640-
plastlokk og KARCHER-logo, [431.0
egnet for oppvaskmaskin




Rensemiddel for kjemisk rensing

Tilleggsinstallasjonsmateriell

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Jordfeilbryter 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0
Lekkasjesikring, lekkasjevanndetektor 6 640-
med magnetventil og messingskruforbin- |291.0
delse G 3/4”
Trykkreduksjon 1,5-6 bar — 1/2 6.640-
625.0
Water Block, oversvgmmelsessikring 6.640-
338.0
Tilbakeslagsvern, godkjent 6.640-
463.0
Forbruksmaterialer
Filter
Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-
lings
nr.
Hy-Pu- |Kombinasjonsfilter av aktivkullfilter og |2.64

re-Plus-|ultrafilter. Holder tilbake klor, tungmetal-|4-

filter ler, rester fra rgrledningen, bakterier og [200.
virus, og sikrer god smak. Alle mineral- |0
stoffer blir vaerende i vannet.

Beskrivelse Bestil-
LNgENG Beteg- |Beskrivelse Be-
N Karaffel, Eva Solo, 11, egnet [0.017- nelse stil-
‘U" for oppvaskmaskin 575.0 lings
nr.
/' \ Rengjga-|For innsetting av kjemisk rensemiddel (2.64
rings- |(alkaliske Bevi Tabs), til gjenbruk 3-
sett 941.
0
Bevi Kjemisk rensemiddel for innvendig ren- |6.29
Skyllekar Tabs al-|sing av WPD hvert halvar, pakning med |5-
Beskrivelse Bestillingsnr. kalisk |1 x 10 tabletter 391-
Skyllekar 4 | 6.640-341.0 — - - ——
Flask Rengjeringsmiddel for utvendig rengjering
LGl av apparatet
Beskrivelse Bestil- Betegnelse |Beskrivelse Be-
lingsnr. stil-
Flaske 0,5 I, av Tritan, egnet |6.640- ling
= for oppvaskmaskin 430.0 snr.
S Flaske 0,75 |, av Tritan, egnet 6.640- CA30R Bruksklar overflaterens, 0,5 | flas-|6.29
for oppvaskmaskin 512.0 ke 5-
‘ 686.
W 0
' Sproytetopp  |Nar du bestiller CA 30 R for farste 6.29
Flaske 0,6 I, med munnstykke |6.640- for overflate- |gang, trengs denne gjenbrukbare |5-
! og lokk av Tritan, egnet for 469.0 rens ipmytetoppen for sproyteflas- (7)23.
oppvaskmaskin en.
I Leveringsomfang
) Nar du pakker ut apparatet, ma du kontrollere at innhol-
det i esken er fullstendig i henhold til bruksanvisningen.
e Manglende tilbehgr eller transportskader skal meldes til
T Borosilikatglassflaske av hgy [6.642- forhandleren.
i? y zyaliiclet 0,;5 I, varrr?eb:stan- 186.0 Beskrivelse av apparatet
f ig, klar, @ 7 cm, hgyde . " "
26 cm, med lokk av rustfritt E:gﬂ:? se grafikkside
M stal og neopren-hylse @ Lis fiterdeksel
ed as filterdekse
(2) Filterdeksel
Kopper (3) Apparatbryter
Beskrivelse Bestil- @ Vanntilkobling
lingsnr. (&) Stramtilkobling
Pappkopper, ogsa for varm drikke, 180 ml, |6 640- @ Lokk sikringsholder med sikring 6 A
uten logo, 2500 stk. 455.0 @ T Kilt
eski
Pappkopper, ogsa for varm drikke, 180 ml, |6.640- P o
med KARCHER-logo, 2500 stk. 460.0 Ventilasjonsapninger
Plastkopper, 200 ml, uten logo, 3000 stk. |6 640- @ Kombifilter
_ 454.0 Filterholder
Plastkopper, 200 ml, med KARCHER-lo- (6.640- . . .
go, 3000 stk. 453.0 (@ Knapp "Avkjelt vann

(i2) Knapp "lkke avkjglt vann"
({3 Vannfordelingsventil

Dryppbrett

Koble til apparatet

Ved forste installasjon og ved eventuelle reparasjoner

som medferer utskifting av tilbehgrsdeler, ma du serge

for at det kun benyttes deler som er godkjent av KAR-

CHER (tilkoblingssett, filter, servicekopp). Disse kom-

ponentene er testet og sertifisert for & sikre at

overholder KARCHERS haye kvalitetsstandarder. An-
dre komponenter ma ikke brukes.

e Strgmtilkoblingen og vanninnlgpstrykket ma veere i
overensstemmelse med de tekniske spesifikasjone-
ne (se kapittel "Tekniske spesifikasjoner").

e Avhengig av forskriftene pa stedet ma det installe-

res en godkjent tilbakeslagsventil.

Sett apparatet pa et flatt underlag.

Strempluggen og stikkontakten ma alltid vaere fritt

tilgjengelige.

e Apparatbryteren, sikringen og vanntilkoblingen (pa
baksiden av apparatet) ma veere fritt tilgjengelige.
Minste avstand til veggen er 100 mm.

e For aredusere stremforbruket kan stremforsynin-
gen avbrytes ved driftspauser (for eksempel ved
hjelp av et koblingsur).

e Apparatet ma bare tilkobles med de medfelgende
slangeledningene.

e |kke anvend brukte slangeledninger.

Tilkoblingsskjema:

Figur B

@ Stikkontakt (sikre med 30 mA jordfeilbryter)
(@) Stremledning

Norsk

(® Vanndispenser
@ Vannforsyningsslange (tilkoblingssett)

@ Trykkreduksjonsventil med manometer (bare ngd-
vendig ved vanninnlgpstrykk over 6 bar (0,6 MPa))

@ Vannkran i bygningsinstallasjonen

@ Drikkevannsledning fra bygningsinstallasjonen
Lekkasjesikring (ekstrautstyr)

@ Tilbakeslagsventil (tilleggsutstyr)

Tilkoblinger:
Figur C

(1 Vanntilkobling

(@) Stremtilkobling

@ Lokk sikringsholder med sikring 6 A
(@ Belyst apparatbryter

1. Vannforsyningsslangen kobles til vannforbindelsen
"H,0".

Koble vanninntaksslangen til vannkranen i byg-

ningsinstallasjonen (ved behov ma ytterligere kom-

ponenter kobles imellom).

3. Koble stremkabelen til stromtilfgrselen.

N

Sette inn filter

AN  ADVARSEL
Helsefare ved innfaering av mikroorganismer
Ved montering av filterpatronen ma det passes ekstra
ngye pa hygiene og renslighet.
Bruk sterile engangshansker nar du installerer filteret.
1. Apne lasen pa filterdekselet.

Figur D
2. Fjern sidefilterdekselet.
3. Fjern servicekoppen fra fabrikken.

Figur E

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Drei servicekoppen mot urviseren.

¢ Fjern servicekoppen.
4. Settinn filteret.

Figur F

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Sett filteret inn i filterholderen ovenfra.

c Drei filteret sa langt det gar.

Filteret gar i las.

d Sving filteret med filterholderen inn i apparatet.
5. Sett inn sidefilterdekselet.
6. Sperr lasen pa filterdekselet.

Forste gangs bruk

Apne vanntillgpet.

Plasser en beholder under vannuttaket.

Trykk pa knappen "Avkjglt vann" gjentatte ganger til
en skylletid pa 5 minutter er nadd (ca. 10-15 liter).

Trykk pa knappen “lkke avkjglt vann” i 1 minutt (ca.
2 liter).

Merknad

Etter 60 sekunder med kontinuerlig vannstrale, avbryter
apparatet vannstrammen automatisk.

5. Utfer kjemisk rensing (se kapittel ).

Apparatet er driftsklart.

Funksjon
Vannet stremmer forst fra vanninntaket gjennom kom-
binasjonsfilteret (se kapittelet Forbruksmaterialer for en
beskrivelse av filteret). Avhengig av hvilken knapp som
trykkes inn, renner vannet deretter gjennom kjslemodu-
len eller direkte til vannfordelingen. Hele vannsystemet
ma renses kjemisk med jevne mellomrom.

WN =

>

Betjening
Merknad
De opplyste sensorknappene aktiveres med en lett be-
roring.
Figur G

(1 Knapp "Avkjglt vann"
() Knapp "Ikke avkjglt vann"

1. Plasser en beholder midt pa dryppbrettet.

Figur H

Trykk pa knappen for gnsket vanntype til beholde-
ren er fylt.

Under denne prosessen lyser knappen du trykker

pa.

N

Stans
Hvis apparatet ikke brukes i mer enn 4 dager:
1. Steng av vanntilfarselen.
2. Sla av apparatet.
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Igangkjering etter driftsstans

AN  ADVARSEL

Helsefare

Under driftsstans kan bakteriekonsentrasjonen i vannet

i apparatet oke.

Hvis apparatet ikke har veert i bruk pa en stund (merenn

7 dager), ma folgende aktiviteter utfares for du bruker

apparatet igjen.

1 Apne vanntilfgrselen

2 Sla pa apparatet.

Utfar falgende trinn avhengig av hvor lenge apparatet

har veert ute av drift:

Etter driftsstans pa mer enn 7 dager:

1 Slipp ut minst 1 liter vann av hver type og kast det.

Etter driftsstans pa 8 til 28 dager:

1 Slipp ut minst 5 liter vann av hver type og kast det.

2 Ekstraordinaer kiemisk rensing anbefales (se kapit-
let "Pleie og vedlikehold")

Etter driftsstans i mer enn 28 dager:

1. Demonter filtre og sett inn servicepatroner.

2. Slipp ut minst 5 liter vann av hver type og kast det.

3. Gjennomfer en kjemisk rensing (se kapitlet "Pleie og
vedlikehold").

Gjennomfer et ekstraordineer filterskift.

A  FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

® |kke transporter apparatet liggende.

® Ved transport i kjgretoyer ma apparatet sikres mot &
skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

>

Frakt av apparatet

Apparatet ma ikke transporteres liggende.

® Velg en passende emballasje for transport og merk
den tydelig for vertikal transport pa utsiden.

® Legg en liten trepall under fraktemballasjen hvis mu-
lig.

® Alternativt kan du ta med apparatet direkte til et Kar-
cher servicesenter.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

1. Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Stell og vedlikehold

AN ADVARSEL
Helsefare ved usakkyndig reparasjon av apparatet
La kun utdannet fagpersonell reparere apparatet.
For alt arbeid pa maskinen:
1. Trykkavlastning av apparatet.
a Steng vanntilfarselen.
b Plasser en beholder under vannuttaket.
¢ Trykk pa knappen "Avkjglt vann" helt til det ikke
kommer ut mer vann.
2. Sla av apparatet.
3. Trekk ut stremstgpselet.

Skift filteret

AN  ADVARSEL

Helsefare ved innfering av mikroorganismer

Ved montering av filterpatronen ma det passes ekstra
ngye pa hygiene og renslighet.

Bruk sterile engangshansker nar du installerer filteret.
1. Steng vanntilfarselen.

2. Trykk pa knappen for "Avkjglt vann" til det ikke kom-
mer mer vann.
Apne lasen pa filterdekselet.
Fjern sidefilterdekselet.
Fjern filteret som skal skiftes ut.
Figur|
a Sving filteret med filterholderen ut maks. 45 °.
b Skru av og fiern filteret.
6. Pakk ut det nye filteret.
7. Settidet nye filteret.
Figur J
a Sett filteret inn i filterholderen, og vri det sa langt
det gar.
Filteret gar i las.
b Sving filteret med filterholderen inn i apparatet.
8. Sett inn sidefilterdekselet.
9. Sperr lasen pa filterdekselet.
10. Sett stopselet inn i stikkontakten.
11. Plasser en beholder under vannutlgpet.
12. Apne vanntillgpet.
13. Trykk pa knappen "Avkjelt vann" gjentatte ganger til
en skylletid pa 5 minutter er nadd (ca. 10-15 liter).
Merknad
Etter 60 sekunder med kontinuerlig vannutlap, avbryter
apparatet vannstremmen.
14. Utfar kjemisk rensing (se kapittel ).

ahw

Kjemisk rensing

A  FORSIKTIG

Vannet som kommer ut, er rensevann

Rensevannet som renner ut er ikke egnet som fade.

Kjemisk rensing ma gjennomfares etter forste igangkje-

ring, og deretter minst hver 6. maned. Det samme gjel-

der etter driftsstans i mer enn 7 dager eller etter et

ekstraordineert filterskift. Til kjemisk rengjering trenger

du rengjeringssettet (se kapitlet "Forbruksmaterialer").

Merknad

Den kjemiske rensingen tar omtrent 45 minutter.

1. Steng vanninntaket.

2. Trykk pa knappen "Avkjglt vann" helt til det ikke
kommer ut mer vann.

3. Sla av apparatet.

4. Demonter kombinasjonsfilteret (se kapitlet "Filter-
skift").

5. Sett inn servicekoppen.

Figur K

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Sett inn servicekoppen.

c Drei servicekoppen med urviseren.

d Sving filterholderen inn i apparatet.

Fjern vannforsyningsledningen.

Forbered rengjgringssettet.

Figur L

() Vanninntak

(@) Skautilkobling injektor

(®) Tetningsring

(@) Injektorhus

@ Vannuttak (tilkobling til apparatet)

No

a Skru fra hverandre rengjgringssettet.
b Sett de 4 rensetablettene inn i rengjeringssettet.
¢ Skru sammen rengjeringssettet; pass pa at tet-
ningsringen sitter korrekt.
8. Koble rengjaringssettet til inngangen pa apparatet.
9. Koble vanntilfarselsledningen til rengjgringssettet.
10. Sett rengjeringssettet i vertikal stilling hvis mulig.
Figur M
11. Fjern dryppbrettet.

12. Plasser en egnet beholder med en kapasitet pa
minst 1 liter under vannutlgpet.
13. Sett stgpselet inn i stikkontakten.
14. Apne vanninntaket.
15. Koble inn apparatet.
Merknad
Utfar falgende trinn med svaert omhyggelig for & sikre at
den kjemiske rensingen har sterst mulig effekt.
Merknad
Rensemiddelet kiemisk rensing er utstyrt med en bla
fargeindikator. Fargen pa vannet som fordeles, viser
konsentrasjonen og virkekraften til rensemiddelet.
Merknad
Under renseprosedyren oppstar det litt skum. Dette er
systemavhengig og normalt.
16. Gjennomfer rengjgringen.
a Trykk pa knappen "Avkjglt vann" helt til apparatet
etter 60 sekunder stopper vannstralen.
b Venti 60 sekunder, slik at rensemiddelet kan Ig-
ses opp.
¢ Gjenta denne prosessen (skyll i 60 sekunder og
vent i 60 sekunder) totalt 2 ganger.
Teom beholderen etter hver innspylingsprosess.
e Trykk pa knappen "lkke avkjelt vann" i 30
sekunder.
Innpylingsprosessen er fullfgrt. Rensemiddelet
begynner a virke. Virketiden skal vaere minst
15 minutter og kan forlenges etter gnske.
f Ventil til rensemiddelet har virket i minst 15 mi-
nutter.
17. Steng vanninntaket.
18. Trykk pa en hvilken som helst knapp helt til det ikke
kommer ut mer vann.
19. Sla av apparatet.
20. Fjern rengjeringssettet.
21. Koble vanninnlgpsslangen til apparatet igjen.
22. Fjern servicekoppen og sett inn filteret igjen.

o

Skylling etter kjemisk rensing

Merknad

Du kan nar som helst avbryte skylleprosessen kort,

f.eks. for & tamme skyllekoppen.

1. Plasser en egnet beholder med en kapasitet pa
minst 1 liter under vannutigpet.

2. Apne vanntillgpet.

3. Sla pa apparatet.

4. Trykk pa knappen "Avkjelt vann" gjentatte ganger til
blafargen ikke lenger er synlig.

5. Skyll deretter med minst 4 liter til.

6. Trykk pa knappen "Ikke avkjelt vann" helt til blafar-
gen ikke lenger er synlig.

7. Skyll deretter med minst 2 liter til.
Apparatet er driftsklart.

Provetaking
For & kunne kontrollere virkningen av den kjemiske ren-
singen, bar pravetaking utfares umiddelbart etter at
rensingen er fullfart. Prgvetakingen skal skje i henhold
til regner for mikrobiologisk vannanalyse, og analyseres
av et akkreditert laboratorium.

Temme dryppbrettet
Flottaren melder fra om et fullt dryppbrett. Hvis det mak-
simale pafyllingsnivaet er nadd blir en red markerings-
ring synlig pa flottgren.
Figur N
1. Taut og tem det fulle dryppbrettet forsiktig.
2. Kontroller dryppbrettet for tilsmussing og rengjer det
ved behov.
3. Settinn dryppbrettet igjen.

Bistand ved feil

Feil Arsak Utbedring

Apparatet signaliserer "Driftsklar", Vannforsyningen er brutt. 1. Sikre at vannforsyningen er i orden.

men det kommer ikke ut vann. Alle 2. Kontroller avstengingsinnretningene.

knapper lyser. 3. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.

Apparatet fungerer ikke. Knappene ly-|Feil pa stremforsyningen. ® Kontroller stramforsyningen.

ser ikke. Sikringen er defekt. ® Fjern dekselet for sikringen ved siden av apparatbryteren, og skift ut

med service.

sikringen. Hvis sikringen gar pa nytt: Sla av apparatet og ta kontakt

Vannet som kommer ut er ikke avkjolt,
selv om knappen "Avkjglt vann" tryk-
kes

Kjglemodulen har enna ikke nadd nominell temperatur.|1.

Forsgk igjen etter ytterligere 20 til 40 minutter ventetid.
Hvis kjglefunksjonen uteblir permanent:

2. Sla av apparatet.

3. Ta kontakt med service.

Knappene for avkjelt og ikke avkjolt
vann lyser vekselvis, og en signaltone
lyder.

Feil pa temperaturreguleringen.

® Ta kontakt med service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
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garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Norsk

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".



Tekniske data

WPD 55
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 220-240
Nettfrekvens Hz 50
Nettsikring (treg) A 6
Maks. effektforbruk w 200
Vanninnlgpstrykk MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Vanninnlgpstemperatur °C 5-30
Omgivelsestemperatur °C 5-32
Vanntilfersel (avhengig av tillepstrykk og filtertilstand)
Kjolt vann I/h 120
Ukjelt vann I/h 120
Temperatur avkjglt vann, min °C 6
Mal og vekt
Bredde mm 300
Dybde mm 440
Hoyde mm 395
Vekt kg 19

Med forbehold om tekniske endringer.

Vedlikeholdsplan

Tidspunkt Prosedyre

daglig Fjern og rengjer dryppbrettet.

Nar apparatet har sttt stille over natten: Tapp 0,5 | vann av hver type og tem det ut.

Hver uke, oftere ved behov  |Rengjer utsiden av apparatet, rengjor dryppbrettet med varmt vann eller i en oppvaskmaskin.
For rengjering av overflater i plast ma det ikke brukes rengjgringsmidler som inneholder alkohol, syrekomponenter eller slipemidler.

Hvert halvar Hvis vannkvaliteten er darlig, skiftes Hy-Pure-Plus-filteret ut.
Utfer kjemisk rensing, se kapittel .
Arlig Skift Hy-Pure-Plus-filteret.

De avgjerende faktorene for filterskifteintervallet er mengden vann som er tappet og vannkvaliteten pa innlgpsvannet.
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Vedlikeholdsark WPD 55

Apparat/serienummer: Installasjonssted:
Apparattype: WPD 55 Installasjonsdato:
Installert av:
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Kombinasjonsfilteret ma spyles helt til vannet er partikkelfritt og uten lukt.
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Generelle henvisninger
j Il Laes denne originale brugsanvising, in-

den du benytter maskinen forste gang,

og betjen maskinen i henhold til denne.
Opbevar den originale brugsanvising til senere brug el-
ler til efterfalgende ejere.

e Afhensyn til vandkvaliteten ma der udelukkende an-
vendes drikkevand fra et offentligt vandforsynings-
selskab. Kvaliteten skal mindst svare til
retningslinjerne fra Verdenssundhedsorganisatio-
nen (WHO).

e Huvis der kraeves indgreb i drikkevandsnettet for at
installere maskinen, skal dette udferes af uddanne-
de fagfolk, der har en godkendelse i overensstem-
melse med de lokalt geeldende love og
bestemmelser. Dette arbejde skal om ngdvendigt
bestilles af kunden.

e For at beskytte mod vandskade forarsaget af en
spraengt vandslange, anbefaler vi, at der installeres
en afspaerringsanordning og et aqua-stop (fas som
tilbeher) i vandforsyningsledningen.

e Vedligeholdelsesarbejde i maskinens indre ma kun
udfgres af ejeren af maskinen, der har leest denne
betjeningsvejledning.

e Maskinen ma ikke renggres med en vandstrale.

e Plastoverflader méa ikke renggres med alkoholholdi-
ge, aggressive eller slibende renggringsmidler. Det
anbefales at anvende overfladerenseren CA 30 R
(6.295-686.0).

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser tilen umiddelbar fare,
der medfarer alvorlige kvee-
stelser eller dad.

N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare alvorli-
ge kveestelser eller dad.

N\ FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare materi-
elle skader.

Sikkerhedsforskrifter
A\ FARE e Fare for elektrisk
stad. Treek altid netstikket ud,
for du arbejder pa maskinen.
Stikkontakten skal veere beskyt-
tet med et HFI-relee pa 30 mA.
e Eksplosionsfare. Opbevarikke

eksplosive genstande, sésom
spraydaser med brandfarligt
drivmiddel, i maskinen.

N\ ADVARSEL e Nar du opstil-
ler maskinen, skal du sg@rge for,
at netledningen ikke kommer i
klemme eller beskadiges. e An-
bring ikke en multistikdase eller
mobil streamforsyning bag ma-
skinen. e Risiko for overophed-
ning. Luk ikke
ventilationsabningerne i maski-
nen. e Risiko for beskadigelse.
Brug ikke mekaniske eller andre
hjeelpemidler end dem, der er
anbefalet af producenten, til at
fremskynde optaningsproces-
sen. e Undga at beskadige kole-
kredslobet. @ Sundhedsfare pa
grund af bakterier. Sarg for god
hygiejne og renlighed, nar du
udskifter filterpatronen. Beer ste-
rile engangshandsker under fil-
terskiftet. Rengar drypbakken
og overfladerne regelmaessigt.
Rear aldrig ved vandaftapnings-
anordningen med fingrene eller
en renggringsklud. Udfar en ke-
misk rensning af maskinen
mindst hver 6. maned. Hvis dit
drikkevandsforsyningsselskab
har advaret om mikrobiologisk
forurening, skal du altid udfare
en kemisk rensning af maski-
nen, nér advarslen er opheevet
igen. e Sundhedsfare pa grund
af gget bakteriekoncentration i
vandet. Hvis du ikke har brugt
maskinen i mere end 4 dage,
skal du taeende for maskinen, ab-
ne vandtillebet og udfere en ke-
misk rensning, se kapitlet .

e Sundhedsfare pa grund af for-
kert repareret maskine. Maski-
nen ma kun repareres af
uddannede fagfolk. e Risiko for
personskade pa grund af rengo-
ringsmidlet. Folg sikkerheds-
henvisningerne for
reng@ringsmidlet, og brug be-
Skyttelsesbriller og -handsker,
nar du arbejder med rengarings-
midler.

Dansk

BEMAERK e Skade pa maski-
nens kgleenhed. Hvis maskinen
er blevet opbevaret eller trans-
porteret liggende, skal du vente
mindst 24 timer, inden du tager
maskinen i brug.

Symboler pa apparatet

MNADVARSEL
Brandfare, breendbart materiale
Der anvendes brandfarligt kelemiddel i
denne maskine.
Hold antaendelseskilder veek fra maskinen, hvis kale-
middel traenger ud.

Bestemmelsesmassig anvendelse

AN  ADVARSEL
Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer (in-
klusive barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, medmindre de er under opsyn af en per-
son, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller der forin-
den har givet dem instruktioner i, hvordan maskinen
anvendes.
AN  ADVARSEL
Barn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med maskinen.
AN  ADVARSEL
For at undga fare skal et beskadiget netkabel udskiftes
af producenten, dennes kundeservice eller en lignende
kvalificeret person.
e Maskinen bruges til at dispensere filtreret, kalet eller
ukglet vand i fadevarekvalitet i selvbetjeningsdrift.
e Maskinen kan anvendes inden for falgende omra-
der:
— i personalets kakkenomrader i butikker, kontorer
og andre arbejdssteder
— inden for landbruget
— pa hoteller, moteller, B&B-pensioner og andre
overnatningssteder
— inden for catering og lignende engrosvirksomhed
e Maskinen er udstyret med et kombinationsfilter.
e Apparatet skal opstilles i et frostfrit rum.
e Maskinen ma ikke anvendes eller opstilles uden-
dars.
e Maskinen ma ikke lsegges ned, opbevares eller
transporteres liggende.

Forudseelig, fejlagtig anvendelse
Enhver form for ukorrekt anvendelse er ikke tilladt.
Brugeren hzefter for skader, der opstar som fglge af
ukorrekt anvendelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte

=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert

bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-

hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige

for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er

meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-

men med husholdningsaffaldet.

R-290 Indeholder drivhusgas R290 - hermetisk lukket

anordning

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Pabygningssaet

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.

Premium-fod 2.644-
134.0

Basic-fod 2.644-
221.0
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Kander
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Vandkande, 11, glas, med 6.640-

s plastiklag og KARCHER logo, [431.0
taler opvaskemaskine

0.017-
575.0

Karaffel, Eva Solo, 1 |, taler
opvaskemaskine

Skyllekop
Beskrivelse Bestillingsnr.
Skyllekop 4 | 6.640-341.0
Flasker
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Flaske 0,5 |, af tritan, taler op- |6.640-
= vaskemaskine 430.0
% Flaske 0,75 |, af tritan, taler  |6.640-
512.0

‘ ‘ opvaskemaskine

Flaske 0,6 I, med mundstykke (6.640-
og lag af tritan, egnet til opva- [469.0
skemaskine

6.642-
186.0

Borosilikat-glasflaske i hgj
kvalitet 0,75 |, varmebestan-

f dig, klar, @ 7 cm, hgjde 26 cm
i med lag i rustfrit stal og neop-
ren-beskyttelseshylster

Kopper
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Hard papirkop, ogsa til varme drikke, 180 (6.640-
ml, uden logo, 2500 stk. 455.0
Hard papirkop, ogsa til varme drikke, 180 |6.640-
ml, med KARCHER-logo, 2500 stk. 460.0
Plastkop, 200 ml, uden logo, 3000 stk. 6.640-
454.0
Plastkop, 200 ml, med KARCHER-logo, |6.640-
3000 stk. 453.0
Supplerende installationsmateriale
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
HFI-relae 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0
Aqua-stop, laekagedetektor med magnet- |6.640-
ventil og messingforskruning G 3/4" 291.0
Trykreduktionsventil 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, oversvgmmelsessikring 6.640-
338.0
Tilbagelgbsstop, godkendt 6.640-
463.0
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Forbrugsmateriale

Filter
Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-
lings
nr.

Hy- Kombinationsfilter af aktivt kul- og ultra-|2.64
Pure- (filter. Tilbageholder klor, tungmetaller, |4-

Plus-fil- |ledningsaflejringer, bakterier og vira og [200.
ter sgrger for en god smag. Alle mineralske |0
stoffer forbliver i vandet.

Renggringsmiddel til kemisk rensning

Beteg- |Beskrivelse Be-

nelse stil-
lings
nr.

Rengg- |Til pafyldning af kemisk renggringsmid- (2.64

rings- |del (alkaliske Bevi-tabs), kan genbruges|3-

saet 941.
0

Alkali- |Kemisk renggringsmiddel til den halvar-|6.29

ske Be- |lige indvendige rengaring af WPD, pak-|5-

vi-tabs |ning med 1 x 10 tabletter 891.
0
Renggringsmiddel til udvendig rengering af
maskinen
Betegnelse |Beskrivelse Be-
stil-
ling
snr.
CA30R Overfladerens klar til brug, flaske [6.29
051 5-
686.
0
Sprejtehoved |Nar du bestiller CA 30 R forste  |6.29
til overflade- |gang, har du brug for dette gen- |5-
renser anvendelige sprgjtehoved til 723.
sprayflasken. 0

Leveringsomfang

Nar du pakker maskinen ud, skal du ved hjeelp af betje-
ningsvejledningen kontrollere, om alle dele er til stede i
kartonen. Kontakt venligst forhandleren, hvis der mang-
ler tilbehgr eller ved transportskader.

Beskrivelse af maskinen

Figurer, se grafikside
Figur A

(@) Las til filterafdeekning

(2) Filterafdzekning

(3) Maskinkontakt

(@ Vandtilslutning

(®) Nettilslutning

@ Deeksel til sikringsholder med sikring 6 A

(@) Typeskilt
Ventilations&bninger
(9 Kombinationsfilter

Filterholder

() Knap "kelet vand"
(2 Knap "ukglet vand"
(3 Vandudigbsabning

Drypbakke

Tilslutning af maskinen

Under den ferste installation og efter eventuelle repara-

tioner, der omfatter udskiftning af tilbeher, skal det sik-

res, at der kun anvendes dele, der er godkendt af

KARCHER (tilslutningssaet, filter, servicekop). Disse

komponenter er kontrolleret og certificeret, sa de opfyl-

der de hgje KARCHER-kvalitetsstandarder. Der mé ik-
ke anvendes andre komponenter.

e Strgmtilslutningen og vandets indgangstryk skal
svare til veerdierne i de tekniske data (se kapitlet
"Tekniske data").

o Afhaengigt af de lokale bestemmelser skal der mon-

teres et godkendt tilbagelgbsstop.

Opstil maskinen pa en jeevn flade.

Der skal altid vaere fri adgang til netstik og stikkon-

takt.

Dansk

e Der skal veere fri adgang til maskinens afbryder, sik-
ringen samt vandtilslutningen (bag pa maskinen).
Minimumsafstanden til veeggen er 100 mm.

e Under pauser i brugen kan stremforsyningen afbry-
des for at reducere stremforbruget (f.eks. af et
teend/sluk ur).

e Tilslut kun maskinen med de medfglgende slange-
ledninger.

e Anvend ikke brugte slangeledninger.

Tilslutningsdiagram:

Figur B

@ Stikkontakt (sikret med HFl-relee pa 30 mA)
(@) Netkabel

(® Vandbeholder

@ Vandtillgbsslange (tilslutningssaet)

@ Trykreduktionsventil med manometer (kun ngdven-
digt med vandtillgbstryk over 6 bar (0,6 MPa))

@ Bygningsinstallationens vandhane
@ Bygningsinstallationens drikkevandsledning

Aqua-stop (tilbehgar)
(® Tilbagelgbsstop (tilbehar)

Tilslutninger:
Figur C

(® Vandtilslutning

(@) Nettilslutning

@ Deeksel til sikringsholder med sikring 6 A
(®) Maskinens afbryder med lys

1. Tilslut vandtillabsslangen til vandtilslutningen
“H,0".

2. Forbind vandtillabsslangen med bygningsinstallati-
onens vandhane (montér eventuelt yderligere nad-
vendige komponenter).

3. Forbind netledningen med nettilslutningen.

Montering af filteret

AN  ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af indtreengning af bakteri-
er
Sarg isaer for god hygiejne og renlighed, nar du monte-
rer filterpatronen.
Brug sterile engangshandsker, nar du monterer filteret.
1. Abn lasen til filterafdeekningen.

Figur D
2. Tag filterafdeekningen i siden ud.
3. Fjern servicekoppen, der er monteret fra fabrikken.
Figur E
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Drej servicekoppen mod uret.
c Fjern servicekoppen.
Indseet filteret.
Figur F
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Seet filteret i filterholderen oppefra.
c Drej filteret indtil anslag.

Filtret lases.

d Drej filteret med filterholderen ind i maskinen.
Indseet filterafdaekningen i siden.
Luk filterafdaekningens las.

Forste ibrugtagning

>

5.
6.

1. Abn vandtillgbet.

2. Anbring en beholder under vandaftapningsabnin-
gen.

3. Tryk pa knappen "kglet vand”, indtil en skylletid pa 5

minutter er naet (ca. 10 - 15 liter).
4. Tryk pa knappen "ukglet vand" i 1 minut (ca. 2 liter).
Obs
Efter 60 sekunders kontinuerlig aftapning afbryder ma-
skinen automatisk aftapningen.
5. Udfer den kemiske rensning (se kapitlet ).
Maskinen er klar til brug.

Funktion
Vandet stremmer forst fra vandindgangen gennem
kombinationsfilteret (for en filterbeskrivelse, se kapitlet
Forbrugsmateriale). Afhaengigt af den aktiverede knap
lgber vandet derefter via kelemodulet eller direkte til
vandaftapningsanordningen. Hele vandsystemet skal
renses kemisk med regelmeessige intervaller.



Betjening
Obs
Sensorknapperne med lys aktiveres ved en let bergring.
Figur G

(@) Knap "kglet vand"
() Knap "ukglet vand"

1. Anbring en beholder i midten af drypbakken.
Figur H

2. Tryk pa knappen for den gnskede vandtype, indtil
beholderen er fyldt.
Under denne proces lyser knappen, der trykkes pa,
kraftigere.

Standsning
Hvis maskinen ikke bruges i mere end 4 dage:
1. Luk for vandtillabet.
2. Sluk maskinen.

Idriftsaettelse efter standsning

AN  ADVARSEL

Sundhedsfare

Under standsningen kan bakteriekoncentrationen i van-

det, som er i apparatet, muligvis gges.

Hvis apparatet ikke blev brugt i leengere tid (mere end 7

dage), skal falgende arbejde gennemfeares, fer du bru-

ger apparatet igen.

1 Abning af vandtillgbet

2 Teend apparatet.

Udfar falgende trin afhaengigt af standsningens varig-

hed:

Efter en standsning pa mere end 7 dage:

1 Dispensér mindst 1 liter af hver vandtype, og haeld
det ud.

Efter standsning 8 til 28 dage:

1 Dispensér mindst 5 liter af hver vandtype, og haeld
det ud.

2 Der anbefales en ekstraordinaer kemisk rengaring.
(se kapitlet "Pleje og vedligeholdelse")

Efter standsning lzengere end 28 dage:

1. Afmontér filtre, og seet service-cartridges i.

2. Dispensér mindst 5 liter af hver vandtype, og heeld

det ud.

Gennemfar en kemisk rengering (se kapitlet "Pleje

og vedligeholdelse").

Gennemfer et ekstraordinaert filterskift.

A  FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

® Maskinen ma ikke transporteres liggende.

® Ved transport i keretajer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de geeldende retningslinjer.

[

>

Forsendelse af maskinen

Maskinen ma ikke transporteres liggende.

® Valg en passende emballage til transporten og an-
giv tydeligt pa denne, at maskinen kun ma transpor-
teres i lodret position.

® Huvis det er muligt, skal du placere en lille treepalle
under forsendelseskassen.

® Alternativt kan du aflevere maskinen direkte i et Kar-
cher-servicecenter.

Opbevaring
A  FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
1. Opbevar maskinen pa et frostfrit sted.

Pleje og vedligeholdelse

A ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af forkert repareret maskine
Lad kun maskinen reparere af uddannede fagfolk.
Inden der arbejdes pa maskinen:
1. Fjern trykket i maskinen.
a Luk vandtillgbet.
b Anbring en beholder under vandaftapningsabnin-
gen.
¢ Tryk pa knappen "kglet vand”, indtil der ikke af-
tappes mere vand.
2. Sluk maskinen.
3. Treek netstikket ud.

Udskiftning af filteret

&N  ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af indtraengning af bakteri-
er

Sarg isaer for god hygiejne og renlighed, nar du monte-
rer filterpatronen.

Brug sterile engangshandsker, nar du monterer filteret.

N

Luk vandtillgbet.
2. Tryk pa knappen "kelet vand", indtil der ikke kom-
mer mere vand ud.
Abn lasen til filterafdaekningen.
Tag filterafdaekningen i siden ud.
Tag det filter, der skal udskiftes, ud.
Figur |
a Drej filteret med filterholderen maks. 45 ° ud.
b Skru filteret ud, og tag det af.
6. Pak det nye filter ud.
7. Seet det nye filter i.
Figur J
a Indseet filteret i filterholderen, og drej det indtil an-
slag.
Filtret lases.
b Drej filteret med filterholderen ind i maskinen.
8. Indseet filterafdeekningen i siden.
9. Luk filterafdeekningens las.
10. Saet netstikket i stikkontakten.
11. Anbring en beholder under vandaftapningsanord-
ningen.
12. Abn vandtillgbet.
13. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil en skylletid pa 5
minutter er naet (ca. 10 - 15 liter).
Obs
Efter 60 sekunders kontinuerlig aftapning afbryder ma-
skinen automatisk aftapningen.
14. Udfer den kemiske rensning (se kapitlet ).

ok w

Kemisk rengering

A  FORSIGTIG
Det aftappede vand er spildevand
Det aftappede spildevand er ikke drikkevand.
Der skal gennemfares en kemisk rengering efter den
forste ibrugtagning og grundlaeggende mindst hver 6.
maned. Det samme geelder efter en standsning i mere
end 7 dage eller et ekstraordinzert filterskift. Der er brug
for renggringsseettet til den kemiske rengering (se ka-
pitlet "Forbrugsmateriale").
Obs
Den kemiske rensning varer ca. 45 minutter.
1. Luk vandtillabet.
2. Tryk pa knappen "kelet vand", indtil der ikke kom-
mer mere vand ud.
3. Sluk maskinen.
4. Afmontér kombi-filteret (se kapitlet "Udskiftning af
filter").
5. Indseet servicekoppen.
Figur K
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Indsaet servicekoppen.
¢ Drej servicekoppen med uret.
d Drej filterholderen ind i maskinen.
6. Fjern vandtillgbsledningen.
7. Klarger renggringssaettet.
Figur L

@ Vandtilisb

(@) Skruetilslutning til injektor

(@) Teetningsring

(@) Injektorhus

@ Vandudgang (tilslutning pa maskine)

a Skru renggringssaettet fra hinanden.
b Anbring de 4 renggringstabletter i rengerings-
saettet.
¢ Skru renggringssaettet sammen; serg for, at taet-
ningsringen sidder korrekt.
Tilslut rengeringssaettet til indgangen pa maskinen.
Tilslut vandtillabsledningen til renggringssaettet.
0. Hvis det er muligt, skal renggringssaettet anbringes
i lodret position.
Figur M
11. Fjern drypbakken.
12. Anbring en egnet beholder med en kapacitet pa
mindst 1 liter under vandaftapningsanordningen.
13. Saet netstikket i stikkontakten.
14. Abn vandtillgbet.
15. Teend maskinen.
Obs
Udfar falgende trin med saerlig omhu for at sikre, at den
kemiske rensning har starst mulig effekt.
Obs
Rengaringsmidlet til kemisk rensning er forsynet med
en bla farveindikator. Det aftappede vands farve angi-
ver renggringsmidlets koncentration og effekt.
Obs
Under rensningsprocessen dannes der en smule skum.
Dette er systembetinget og normailt.
16. Udfer rensningen.
a Tryk pa knappen "kglet vand”, indtil maskinen
stopper aftapningen af vandet efter 60 sekunder.

oP9®
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b Vent 60 sekunder, sa renggringsmidlet kan oplg-
ses.

¢ Gentag denne proces (skylle i 60 sekunder og
vente i 60 sekunder) i alt 2 gange.

d Tem beholderen efter hver skylleproces.

e Tryk pa knappen "ukglet vand" i 30 sekunder.
Skylleprocessen er afsluttet. Renggringsmidlets
indvirkningstid begynder. Denne skal vare mindst
15 min. og kan forleenges efter anske.

f Afvent renggringsmidlets indvirkningstid pa
mindst 15 minutter.

17. Luk vandtillabet.

18. Tryk pa en vilkarlig knap, indtil der ikke aftappes me-
re vand.

19. Sluk maskinen.

20. Fjern rengeringsseettet.

21. Tilslut vandtillgbsslangen pa maskinen igen.

22. Fjern servicekoppen, og indseet filteret igen.

Skylning efter den kemiske rensning

Obs

Du kan til enhver tid afbryde skylleprocessen kortvarigt,

f.eks. for at tamme skyllekoppen.

1. Anbring en egnet beholder med en kapacitet pa
mindst 1 liter under vandaftapningsanordningen.

2. Abn vandtillgbet.

3. Teend maskinen.

4. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil den bla farve ik-
ke laengere er synlig.

5. Skyl derefter med mindst yderligere 4 liter.

6. Tryk pa knappen "ukglet vand”, indtil den bla farve
ikke laengere er synlig.

7. Skyl derefter med mindst yderligere 2 liter.
Maskinen er klar til brug.

Prgveudtagning
Med henblik pa at teste effektiviteten af den kemiske
rensning, skal der udtages prgver umiddelbart efter den
kemiske rensnings afslutning og under hensyntagen til
reglerne for mikrobiologisk vandanalyse. Fa preverne
analyseret af et akkrediteret laboratorium.

Temning af drypbakken
Svgmmeren giver signal om en fuld dryppeskal. Er det
maksimale pafyldningsniveau naet, bliver en red mar-
keringsring synlig pa svemmeren.

Figur N

1. Tag forsigtigt den fulde drypbakke ud og tem den.

2. Kontrollér drypbakken for snavs, og renggr den om
ngdvendigt.

3. Indseet drypbakken igen.
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Hjeelp ved fejl

Fejl Arsag Afhjaelpning
Maskinen giver ikke vand, men viser |Vandtilfgrslen er afbrudt. 1. Serg for vandtilfarsel.
"Klar til brug". Alle knapper lyser. 2. Kontrollér stopanordningerne.
3. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
Maskinen fungerer ikke. Knapperne |Der er fejl ved spaendingsforsyningen. ® Kontrollér spaendingsforsyningen.
lyser ikke. Sikringen er defekt. ® Fjern deekslet til sikringen ved siden af maskinens afbryder, udskift sik-

ringen. Hvis sikringen springer igen, skal du slukke for maskinen og
kontakte serviceafdelingen.

Der aftappes ikke kolet vand, selvom |Kglemodulet har endnu ikke naet den nominelle tem- 1. Vent i 20 til 40 minutter, og prev igen.

der blev trykket pa knappen "kolet peratur. Udebliver kglefunktionen permanent:

vand" 2. Sluk maskinen.

3. Kontakt serviceafdelingen.

® Kontakt serviceafdelingen.

Knapperne for kolet og ukelet vand ly-|Fejl ved temperaturreguleringen.
ser skiftevis, og der kan hgres en sig-
naltone.

Garanti
| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er  Hvis du ensker at gere garantien gaeldende, bedes du
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara- henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-  servicecenter medbringende kvittering for kebet.
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. (Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

WPD 55
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 220-240
Netfrekvens Hz 50
Netsikring (traeg) A 6
Maks. optagen effekt w 200
Vandtillgbstryk MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Vandtillgbstemperatur °C 5-30
Omgivelsestemperatur °C 5-32
Vandaftapning (afhangig af tillebstryk og filtertilstand)
Kalet vand I/h 120
Ukglet vand I/h 120
Kglet vandtemperatur, min. °C 6
Mal og vaegt
Bredde mm 300
Dybde mm 440
Hgjde mm 395
Veegt kg 19

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Vedligeholdelsesplan

Tidspunkt
Dagligt Tag drypbakken ud og renger den.

Gennemfgrelse

Nar maskinen har veeret standset natten over, skal du aftappe 0,5 | vand af hver vandtype og haelde det veek.

Ugentligt, om ngdvendigt ofte-|Renger maskinen udvendigt, renger drypbakken med varmt vand eller i en opvaskemaskine.
re Brug ikke renggringsmidler, der indeholder alkohol, syrekomponenter eller slibemidler, til rengering af plastoverflader.

Halvarligt Hvis vandkvaliteten er darlig, skal du udskifte Hy-Pure-Plus-filteret.
Udfer kemisk rensning, se kapitlet .

Arligt Udskift Hy-Pure-Plus-filteret.

Intervallet for filterskift afhaenger af den aftappede vandmaengde og vandkvaliteten af tillabsvandet.
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Vedligeholdelsesskema WPD 55

Maskine/serienummer: Installationssted:

Maskintype: WPD 55 Installationsdato:

Installation af:

Dato
Tekniker
Driftstimer
Filterskift
Qvrige dele

Kemisk

Rengegring

Bemaerkninger

Underskrift
Tekniker

Kombinationsfilteret skal skylles, indtil vandet er partikel- og lugtfrit.

Dansk
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Uldised juhised
j Il Lugege antud algupéarast kasutusjuhen-

dit enne seadme esmakordset kasuta-
mist ja toimige selle jargi. Hoidke

algupérane kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks voi

jargmise omaniku tarbeks alles.

o Vee veekvaliteedi tagamiseks véib kasutada ainult
avaliku veevargi joogivett. Kvaliteet peab vahemalt
vastama Maailma Terviseorganisatsiooni (WHO) ju-
histele.

e Kui seadme paigaldamiseks on vaja ihendust joogi-
veevdrguga, peab selle teostama valjadppinud per-
sonal, kellel on kohapeal kehtivate seaduste ja
maaruste kohane luba. Selle t66 peab vajadusel tel-
lima klient.

e Kaitseks purunenud veevooliku p&hjustatud vee-
kahjustuste eest soovitame veevarustustorusse pai-
galdada sulgemisseadme ja akvastopi
(lisavarustuses saadaval).

e Seadme hooldustdid vdib teha ainult seadme kasu-
taja, kes on kéesolevat kasutusjuhendi labi lugenud.

e Arge kasutage seadme puhastamiseks veejuga.

e Plastikpindu ei tohi puhastada alkoholi sisaldavate,
agressiivsete voi abrasiivsete puhastusvahendite-
ga. Soovitatav on pinnapuhasti CA 30 R (6.295-
686.0).

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale
ohule, mis voib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi voi Ibppeda
surmaga.

&N HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
raskeid kehavigastusi voi I6p-
peda surmaga.

N ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
varakahjusid.

Ohutusjuhised

A\ OHT e Elektril66gi oht. Enne

t66d seadmel tdmmake alati toi-

tepistik vélja. Pistikupesa peab

olema kaitstud 30 mA rikkevoo-

lukaitseliilitiga. e Plahvatusoht.

Arge hoidke seadmes plahva-
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tusohtlikke esemeid, néiteks tu-
leohtliku kitusega
pihustuspurke.

M\ HOIATUS e Seadme paigal-
damisel veenduge, et toitejuhe
poleks vahele pigistatud ega
kahjustatud. e Arge asetage
seadme taha voolujagajat ega
mobiilset toiteallikat. e Ulekuu-
menemise oht. Arge sulgege
seadme ventilatsiooniavasid.

e Kahjustusoht. Sulamisprot-
sessi kiirendamiseks arge kasu-
tage mehaanilisi ega muid
abivahendeid, vélja arvatud
tootja soovitatuid. e Arge kah-
justage jahutusahelat. e Oht ter-
visele bakterite tottu. Filtri
kasseti vahetamisel péérake ta-
helepanu hiigieenile ja puhtuse-
le. Kandke filtrivahetuse ajal
steriilseid (ihekordseid kindaid.
Puhastage tilgaalust ja pealis-
pindu regulaarselt. Arge kunagi
puudutage veeviéljundit sérme-
de ega puhastuslapiga. Tehke
seadme keemiline puhastus vé-
hemalt iga 6 kuu tagant. Kui joo-
giveevarustaja on teid
hoiatanud mikrobioloogilise
saastumise eest, peate pérast
hoiatuse 16ppu puhastama sea-
det keemiliselt. @ Oht tervisele
bakterite suurenenud kontsent-
ratsiooni tottu vees. Kui Te pole
seadet kasutanud lile 4 péeva,
peate seadme sisse llilitama,
avama vee pealevoolu ja teosta-
ma keemilise puhastuse, vt pea-
tiikki . @ Oht tervisele valesti
remonditud seadme téttu. Sea-
det tohib parandada ainult kooli-
tatud erialapersonal.

e Vigastusoht puhastusvahendi
labi. Jargige puhastusvahendi
ohutusnéudeid ja kandke pu-
hastusvahendite k&sitsemisel
kaitsepirille ja -kindaid.
TAHELEPANU e Seadme jahu-
tusseadme kahjustus. Kui sea-
det on ladustatud voi
transporditud pikali, peate enne
kasutuselevétmist ootama vé-
hemalt 24 tundi.

Eesti

Siimbolid seadmel

ANHOIATUS
Tuleoht, pélev materjal
Selles seadmes kasutatakse stittivat kiil-
maainet.
Kiilmaaine véljavoolamisel hoidke stiiiteallikaid sead-
mest eemal.

Sihtotstarbeline kasutamine

A  HOIATUS

See seade pole ette ndhtud vdhenenud fiidsiliste, sen-

soorsete voi vaimsete véimetega inimeste (sealhulgas

laste) poolt kasutamiseks, vélja arvatud nende ohutuse

eest vastutava inimene jarelevalve all véi kui nad on vii-

maselt seadme kasutamise kohta varem juhiseid saa-

nud.

AN  HOIATUS

Teostage laste lle jérelevalvet kindlustamaks, et nad

seadmega ei mangi.

AN  HOIATUS

Kahjustatud toitekaabel tuleb ohtude véltimiseks asen-

dada tootja, tema klienditeeninduse véi vérdvéérse kva-

lifikatsiooniga isiku poolt.

e Seade on ette nahtud filtreeritud, jahutatud véi jahu-

tamata vee véljutamiseks iseteenindusreziimis.

e Seadet saab kasutada jargmistes valdkondades:

— Kaupluste, kontorite ja muude t66ruumide perso-
nali kédgialades

— Pédllumajanduses

— Hotellides, motellides, kodumajutustes ja muu-
des majutuskohtades

— Toitlustuse ja muu sarnase hulgirakenduse korral

Seade on varustatud kombineeritud filtriga.

Seade tuleb ules seada kulmumiskindlas ruumis.

Arge kasutage ega hoiustage seadet dues.

Arge pange seadet maha, hoidke ega transportige

seda pikaliasendis.

Ette ndhtav vaarkasutus
Iga mittesihtotstarbeline kasutamine on lubamatu.
Operaator vastutab kahjude eest, mis tekivad mittesiht-
otstarbelise kasutamise téttu.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi &li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle stimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
R-290 Sisaldab kasvuhoonegaasi R290 — hermeetiliselt
suletud seade

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Paigalduskomplektid

Tellimisnr

2.644-
134.0

2.644-
221.0

Kirjeldus

Preemiumalus

Baasalus

Kannud

Tellimis-
nr
Veekar].n, 11, klaas, plastkaa-|6.640-
ne ja KARCHERI logoga, néu-|431.0
depesumasinakindel

Kirjeldus

0.017-
575.0

Karahvin, Eva Solo, 1|, néu-
depesumasinakindel




Loputustops Puhastusvahend seadme viélispuhastuseks
Kirjeldus Tellimisnr Nimetus Kirjeldus Tel-
Loputustops 4 | 6.640-341.0 li-
mis
Balloonid nr
e P CA30R Kasutusvalmis pinnapuhastusva-|6.29
Kirjeld Tell -
reldus e hend, 0,5 | balloon 5-
: - 686.
Balloon, 0,5 |, valmistatud Tri- |6.640- 0
= tanist, nbudepesumasinakin- |430.0
del P Pinnapesuva- |Kui tellite CA 30 R-i esmakord- (6.29
S - hendi pihus- |selt, on see korduvkasutatav pi- |5-
Balloon, 0,75 |, valmistatud 6.640- tuspea hustuspea vajalik 723.
‘ Tritanist, nbudepesumasina- |512.0 pihustusballooni jaoks. 0

kindel

Balloon 0,6 I, huuliku ja kaane-|6.640-

ga, valmistatud Tritanist, ndu- [469.0
depesumasinakindel
Kvaliteetne borosilikaatklaa- |6.642-

sist balloon 0,75 |, kuumuskin-{186.0
f del, I1abipaistev, & 7 cm,
kdrgus 26 cm roostevabast te-
rasest kaane ja neopreenist

& kaitsekattega
Tops

Kirjeldus Tellimisnr
Kdva pabertops, ka kuumade jookide 6.640-
jaoks, 180 ml, ilma logota, 2500 tikki 455.0
Kova pabertops, ka kuumade jookide 6.640-
jaoks, 180 ml, KARCHERI logoga, 2500 [460.0
tukki

Plastikust tops, 200 ml, ilma logota, 3000 (6.640-
tukki 454.0
Plastikust tops, 200 ml, KARCHER:I logo- |6.640-
ga, 3000 tukki 453.0

Taiendav paigaldusmaterjal

Kirjeldus Tellimisnr
Rikkevoolukaitseldliti 30 mA, 230 V, 50 Hz |6.640-
427.0
Aquastop, lekkevee detektor solenoid- 6.640-
ventiili ja messingkruviiihendusega G 3/4” |291.0
R&hureduktor 1,5-6 baari — 1/2 6.640-
625.0
Veeplokk, tleujutuskaitse 6.640-
338.0
Tagasivoolutakisti, heaks kiidetud 6 640-
463.0
Kulumaterjal
Filter
Nime- |Kirjeldus Telli-
tus mis-
nr
Hy-Pu- |Aktiivsdest ja ultrafiltrist koosnev kombi-|2.64
re-Plus |neeritud filter. Peab kinni kloori, raske- |4-
filter metalle, liinijaake, baktereid ja viirusi  {200.

ning tagab hea maitse. K&ik mineraalid |0
jadvad vette.

Puhastusvahend keemiliseks puhastamiseks

Nime- |Kirjeldus Telli-
tus mis-

nr
Puhas- |Keemilise puhastusvahendi kogumi-  (2.64
tus- seks (Bevi Tabs leeliseline), korduvka- |3-
komple |sutatav 941.
kt 0
Bevi Keemiline puhastusvahend WPD poole [6.29
Tabs |aasta sisepuhastuseks, pakend 1 x 10 |5-
aluseli- [tabletti 891.
ne 0

Tarnekomplekt

Seadme lahti pakkimisel kontrollige kasutusjuhendi abil
kasti sisu taielikkust. Puuduolevate tarvikute véi trans-
pordikahjustuste korral teavitage oma edasimuujat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(D) Filtrikatte lukustamine

(2) Filtrikate

(® Seadmeliliti

(@) Veevotuiihendus

(®) Vérguiihendus

(&) Turvahoidiku kate kaitsmega 6 A
@) Tuibisilt

Ventilatsiooniavad

(9 Kombineeritud filter

Filtrihoidik

() Klahv ,Jahutatud vesi
(i) Klahv ,Jahutamata vesi*
(@3 Veevaljundi ava

Tilgaalus
Montaaz

Seadme ithendamine

Esmakordse installatsiooni ja tarvikuosade valjavaheta-

misega seotud voimalike remonditééde puhul tuleb

kindlustada, et kasutatakse eranditult KARCHERI poolt
lubatud detaile (Uhenduskomplekt, filter, teenindus-
tass). Need komponendid on kontrollitud ja sertifitseeri-
tud, et need vastavad KARCHERI kérgetele kvaliteedis-
tandarditele. Muid komponente ei tohi kasutada.

e Toitelhendus ja vee sissendsurve peavad vastama
tehniliste andmete vaartustele (vt peatikki “Tehnili-
sed andmed”).

e Soltuvalt kohalikest eeskirjadest tuleb paigaldada

heakskiidetud tagasilddgiventiil.

Asetage seade tasasele pinnale.

Toitepistik ja pistikupesa peavad olema alati vabalt

ligipaasetavad.

e Seadmeliliti, kaitse ning veelihendus (seadme ta-
gakilg) peavad olema vabalt ligipdasetavad. Mini-
maalne kaugus seinast on 100 mm.

e Voolutarbimise vahendamiseks vdite kasutuspausi-
de jooksul vooluvarustuse katkestada (naiteks tai-
meriga).

e Uhendage seade ainult juuresolevate voolikutega.

e Arge rakendage kasutatud voolikuid.

Uhendusskeem:

Joonis B

@ Pistikupesa (kindlustatud 30 mA rikkevoolukaitselu-
litiga)

(@ Vérgukaabel

() Veeautomaat

@ Veevarustusvoolik (ihenduskomplekt)

@ Manomeetriga réhureduktor (vajalik ainult vee si-
sendsurvega Ule 6 baari (0,6 MPa))

@ Hoonepaigalduse veekraan
@ Hoonepaigalduse joogiveetoru
Aquastop (valikuline)

@ Tagasilddgiventiil (valikuline)

Uhendused:
Joonis C

(@) Veevétuiihendus

Eesti

() Vérguiihendus
(3) Turvahoidiku kate kaitsmega 6 A
(® Valgustatud seadmelliti

1. Uhendage vee pealevooluvoolik veelihenduse
“H,0” kiilge.

2. Uhendage vee sisendvoolik hoonepaigalduse veek-
raani kilge (vajadusel hendage lisakomponendid).
3. Uhendage vorgukaabel vérguiihendusega.

Filtri paigaldamine.

AN  HOIATUS
Oht tervisele bakterite sissekandumise tottu
Pidage filtrikasseti paigaldamisel eriti silmas hiigieeni ja
puhtust.
Filtri paigaldamisel kandke steriilseid (ihekordseid kin-
daid.
1. Avage filtrikatte lukustus.

Joonis D
2. Eemaldage kilgmine filtrikate.
3. Eemaldage tehases paigaldatud hooldustass.
Joonis E
a Poorake filtrihoidja max 45° valja.
b Keerake hooldustassi vastupaeva.
¢ Eemaldage hooldustass.
Sisestage filter.
Joonis F
a Poorake filtrihoidja max 45° vélja.
b Pange filter Ulevalt filtrihoidikusse.
¢ Keerake filtrit nii palju kui véimalik.

Filter lukustub.
d Podrake filter koos filtrihoidikuga seadmesse.
Paigaldage kilgmine filtrikate.
Sulgege filtrikatte lukustus.

Esmakordne kaikuvotmine

1. Avage veepealevool.

2. Asetage anum vee valjalaskeava alla.

3. Vajutage korduvalt klahvi "Jahutatud vesi", kuni
saavutate loputusaja 5 minutit (umbes 10—15 liitrit).

4. Vajutage klahvi “jahutamata vesi” 1 minut (u 2 liitrit).

Maérkus

Pérast 60-sekundilist pidevat veevéljutust katkestab

seade viljastuse automaatselt.

5. Teostage keemiline puhastus (vt peatiikki ).

Seade on kaitusvalmis.

Funktsioon
Vesi voolab vee sisselaskeavast algselt 1abi kombinee-
ritud filtri (filtri kirjelduse leiate peatukist Tarbematerjal).
Olenevalt vajutatud klahvist voolab vesi seejarel jahu-
tusmooduli kaudu vdi otse veevaljundi juurde. Kogu filt-
risusteemi tuleb regulaarsete ajavahemike jarel
keemiliselt puhastada.

>

oo

Kasitsemine
Mérkus
Valgustatud anduriklahvid aktiveeritakse kerge puudu-
tusega.
Joonis G

() Kiahv ,Jahutatud vesi
(@) Kiahv ,Jahutamata vesi*

1. Asetage anum tilgaaluse keskele.
Joonis H

2. Vajutage soovitud veetulbi klahvi, kuni anum on tai-
detud.
Selle protsessi ajal sittib vajutatud klahv.

Seismapanek
Kui seadet ei kasutata kauem kui 4 paeva:
1. sulgege vee juurdevool.
2. Lilitage seade valja.

Kasutuselevott parast seisakut

A  HOIATUS

Oht tervisele

Seismapaneku ajal véib mikroobide kontsentratsioon

seadme vees suureneda.

Kui seadet ei ole pikemat aega (lile 7 pdeva) kasutatud,

tuleb enne seadme uuesti kasutamist teha jargmised

toimingud.

1 Vee pealevoolu avamine

2 Lilitage seade sisse.

Séltuvalt seisaku kestusest tehke jérgmised toimingud:

Pérast enam kui 7 paeva kestnud seisuaega:

1 Vétke iga tllipi veest vahemalt 1 liiter vett ja visake
ara.

Parast 8 kuni 28 péeva kestnud seisuaega:

1 Vétke iga tllipi veest vahemalt 5 liitrit vett ja visake
ara.

65



2 Soovitatav on erakorraline keemiline puhastus. (vt
peatlikki "Hooldus ja jooksevremont")

Parast enam kuni 28 paeva kestnud seisuaega:

1. Eemaldage filter ja sisestage hoolduskassetid.

2. Votke iga tulipi veest vahemalt 5 liitrit vett ja visake

ara.

Viige labi keemiline puhastus (vt peatlkki “Hooldus

ja jooksevremont”).

Viige labi erakorraline filtrivahetus.

AN  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

® Arge transportige seadet horisontaalselt.

® Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele méaarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

@

>

Seadme saatmine

Seadet ei tohi horisontaalselt transportida.

® Valige transpordiks sobiv pakend ja markige see
vertikaalse transpordi jaoks valjastpoolt silmatorka-
va margisega.

® Kui voimalik, pange saatekarbi alla vaike puidust
kaubaalus.

® Teise vOimalusena viige seade otse Karcheri tee-
ninduskeskusesse.

AN  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Hooldus ja jooksevremont

A  HOIATUS

Oht tervisele valesti remonditud seadme téttu

Laske seadet remontida ainult vastava véljabppe saa-

nud personalil.

Enne kdiki seadmel teostatavaid toid:

1. Seadme réhu alandamine.

a Sulgege vee pealevool.

b Asetage anum vee véljalaskeava alla.

¢ Vajutage klahvi “Jahutatud vesi” nii kaua, kuni
vett enam ei véljutata.

Lulitage seade valja.

Témmake vorgupistik valja.

wn

Filtri asendamine

AN HOIATUS

Oht tervisele bakterite sissekandumise tottu
Pidage filtrikasseti paigaldamisel eriti silmas hiigieeni ja
puhtust.

Filtri paigaldamisel kandke steriilseid (ihekordseid kin-
daid.

1. Sulgege vee pealevool.

2. Vajutage klahvi "Jahutatud vesi", kuni vett enam val-
ja eitule.

Avage filtrikatte lukustus.

Eemaldage kiilgmine filtrikate.

Eemaldage asendatav filter.

Joonis |

a Poorake filter koos filtrihoidjaga max 45° valja.

b Keerake filter vélja ja eemaldage.

o rw

6. Votke uus filter pakendist vélja.
7. Pange uus filter sisse.
Joonis J
a Pange filter filtrihoidikusse ja keerake seda nii
palju kui véimalik.
Filter lukustub.
b Podrake filter koos filtrihoidikuga seadmesse.
8. Paigaldage kiilgmine filtrikate.
9. Sulgege filtrikatte lukustus.
10. Pistke vorgupistik pistikupessa.
11. Asetage anum veevaljundi alla.
12. Avage veepealevool.
13. Vajutage korduvalt klahvi "Jahutatud vesi", kuni
saavutate loputusaja 5 minutit (umbes 10—15 liitrit).
Mérkus
Pérast 60-sekundilist pidevat vee véljastamist peatab
seade viljastusfunktsiooni automaatselt.
14. Teostage keemiline puhastus (vt peatuikki ).

Keemiline puhastus

AN  ETTEVAATUS
Viljalaskevesi on puhastusvesi
Viélja lastud puhastusvesi ei ole tarbimiseks sobiv.
Keemiline puhastus tuleb I1abi viia parast esmakordset
kasutuselevdttu ja pdhimdtteliselt véahemalt iga 6 kuu ta-
gant. Sama kehtib parast enam kui 7-paevast seisakut
voi erakordset filtrivahetust. Keemiliseks puhastami-
seks on vaja puhastuskomplekti (vt peatiikki "Kuluma-
terjal").
Maérkus
Keemiline puhastus vbtab umbes 45 minutit.
1. Sulgege vee pealevool.
2. Vajutage klahvi “Jahutatud vesi” nii kaua, kuni vett
enam ei valju.
3. Lilitage seade valja.
4. Votke kombineeritud filter maha (vt peatukki "Filtri
vahetamine").
5. Paigaldage hooldustass.
Joonis K
a Poorake filtrihoidja max 45° vélja.
b Paigaldage hooldustass.
¢ Keerake hooldustassi paripaeva.
d Pange filtrihoidik seadmesse.
6. Eemaldage veevarustustoru.
7. Valmistage ette puhastuskomplekt.
Joonis L

(D) Vee sisselaskeava

(@ Injektori kruvitihendus

(®) Tihendirongas

(® Injektorikorpus

@ Vee véljalaskeava (ihendus seadmega)

a Keerake puhastuskomplekt lahti.
b Pange 4 puhastustabletti puhastuskomplekti.
¢ Kruvige puhastuskomplekt kokku, véttes arvesse
tihendusrénga diget asukohta.
8. Uhendage puhastuskomplekt seadme sisendiga.
9. Uhendage veevarustustoru puhastuskomplektiga.
10. Kui vdimalik, viige puhastuskomplekt vertikaalasen-
disse.
Joonis M
11. Eemaldage tilgaalus.
12. Pange veemahuti alla sobiv vdhemalt 1-liitrine ma-
huti.

13. Pistke vérgupistik pistikupessa.

14. Avage veepealevool.

15. Lilitage seade sisse.

Mérkus

Jérgige jargmisi samme eriti ettevaatlikult, et keemilisel
puhastusel oleks véimalikult suur méju.

Mérkus

Keemiliseks puhastuseks méeldud puhastusvahend on
varustatud sinise vérviindikaatoriga. Véljutatud vee vér-
vus nditab puhastusvahendi kontsentratsiooni ja toimet.
Maérkus

Puhastusprotsessi kdigus tekib veidi vahtu. See on siis-
teemist tingitud ja normaalne.

16. Viige labi puhastus.

a Vajutage klahvi “Jahutatud vesi”, kuni seade pea-
tab 60 sekundi parast vee valjutamise.

b Oodake 60 sekundit, kuni pesuaine lahustub.

¢ Korrake seda protseduuri (loputage 60 sekundit
ja oodake 60 sekundit) kokku 2 korda.

d Parast iga loputusprotsessi tiihjendage anum.

e Vajutage klahvi ,Jahutamata vesi“ 30 sekundit.
Loputusprotsess on I16ppenud. Pesuaine toime-
aeg algab. See peaks olema vahemalt 15 minutit
ja seda saab soovi korral pikendada.

f Oodake vahemalt 15 minutit, kuni pesuaine toi-
mib.

17. Sulgege vee pealevool.

18. Vajutage mis tahes klahvi, kuni vett enam ei valjuta-
ta.

19. Lilitage seade valja.

20. Eemaldage puhastuskomplekt.

21. Uhendage vee juurdevooluvoolik taas seadmega.

22. Eemaldage hooldustass ja sisestage filter uuesti.

Loputamine parast keemilist puhastust

Maérkus

Loputamisprotsessi saate igal ajal korraks katkestada,

nt loputusnéu tiihjendamiseks.

1. Pange veemahuti alla sobiv véhemalt 1-liitrine ma-
huti.

2. Avage veepealevool.

3. Lilitage seade sisse.

4. Vajutage klahvi "Jahutatud vesi® nii sageli, kuni sini-
ne varv pole nahtav.

5. Seejarel loputage veel vahemalt 4 liitrit.

6. Vajutage klahvi ,Jahutamata vesi“ nii sageli, kuni si-
nist varvust pole enam naha.

7. Seejarel loputage veel véhemalt 2 liitrit.
Seade on kaitusvalmis.

Proovide votmine
Selleks, et oleks voimalik kontrollida keemilise puhastu-
se toimet, tuleks proovid vétta vahetult parast I6petatud
puhastust, jargides mikrobioloogilise veeanallilsi reeg-
leid ja hinnata akrediteeritud labori poolt.

Tilgaaluse tiihjendamine
Ujuk teavitab tais tilkumisliuast. Kui maksimaalne taitu-
vus on saavutatud, on ujukil ndha punast margistusron-
gast.
Joonis N
1. Vétke kogu tilgaalus ettevaatlikult valja ja tlihjenda-
ge.
2. Kontrollige tilgaalust iga pdev maardumise suhtes ja
vajaduse korral puhastage.
3. Paigaldage tilgaalus uuesti.

Abi rikete korral

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei anna vett, kuid kuvatakse
teade ,,Kasutusvalmis”. Koik klahvid
polevad.

Veevarustus on katkenud.

Veenduge veevarustuse olemasolus.
Kontrollige valjalllitusseadmeid.
Kui térge pusib, votke Ghendust teenindusega.

Seade ei toota. Klahvid ei siitti.

Toiteallikas on hairitud.

Kontrollige toiteallikat.

Kaitse on vigane.

o 0 W~

ga.

Eemaldage kaitseliiliti seadmeliiliti kdrvalt ja asendage kaitse. Kui kait-
se uuesti labi pdleb, lulitage seade vélja ja votke Uhendust teeninduse-

tati klahvi "Jahutatud vesi“ tanud.

Vett ei vdljastata jahutatult, kuigi vaju-|Jahutusmoodul pole veel oma sihttemperatuuri saavu-|1

. Kontrollige parast 20- kuni 40-minutilist ooteaega uuesti.
Kui jahutusfunktsioon puudub pusivalt:

2. Lulitage seade valja.

3. Votke Uhendust teenindusega.

Jahutatud ja jahutamata vee klahvid
polevad vaheldumisi ja kostub sig-
naaliheli.

Temperatuuri reguleerimise torge.

® Vodtke Uhendust teenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimuuja voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)
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Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste" alt.
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Tehnilised andmed

WPD 55
Seadme véimsusandmed
Toopinge \ 220-240
Vérgusagedus Hz 50
Vorgukaitse (inertne) A 6
Maksimaalne sisendvéimsus w 200
Vee juurdevooluréhk MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Vee juurdevoolutemperatuur °C 5-30
Umbrustemperatuur °C 5-32
Vee viljutus (s6ltuvalt juurdevoolurdhust ja filtri seisukorrast)
Jahutatud vesi I/h 120
Jahutamata vesi I/h 120
Jahutatud vee miinimumtemperatuur °C 6
Moo6tmed ja kaalud
Laius mm 300
Sugavus mm 440
Kérgus mm 395
Kaal kg 19

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Hooldusplaan

Ajahetk Labiviimine

iga paev Eemaldage ja puhastage tilgaalus.

Kui seade on 66 labi seisnud, laske vélja igat liiki veest 0,5 | vett ja visake see ara.
kord né&dalas, vajadusel sage-|Puhastage seadme valiskilg, puhastage tilgaalus kuuma veega v6i ndudepesumasinas.

damini Arge kasutage plastpindade puhastamiseks puhastusvahendeid, mis sisaldavad alkoholi, happelisi komponente voi abrasiive.
kord poolaastas Kui vee kvaliteet on halb, vahetage Hy-Pure-Plus filter valja.

Viige labi keemiline puhastus, vt peatlkki .
iga aasta Asendage filter Hy-Pure-Plus.

Filtrivahetuse intervalli maaravaks teguriks on valjastatud vee kogus ja juurdevooluvee veekvaliteet.
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Hooldusleht WPD 55

Seade / seerianumber: Paigalduskoht:

Seadme tiitip: WPD 55 Paigaldamise kuupaev:
Paigaldaja:
(0]

2 g £

2 £
> 2 © 3 s ?
@ x < ] ° =0 g x
g = 2 2 T ES 2 £E
3 5 5 & |3 55 & 25
< [t [ i S v o = <+

* Kombineeritud filtrit tuleb loputada nii kaua, kuni vesi on osakestest vaba ja I6hnatu.
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Visparigas norades
j Il Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes

izlasiet §Ts instrukcijas originalvaloda un
rikojieties saskana ar tam. Saglabajiet

instrukcijas originalvaloda vélakai izmanto$anai vai no-

do$anai nakamajam Tpasniekam.

e Lai nodrosinatu ddens kvalitati, drikst izmantot tikai
dzeramo tdeni no publiska Gdens apgades uzné-
muma. Kvalitatei jaatbilst vismaz Pasaules Vesel-
bas organizacijas (PVO) vadlinijam.

e Jaierices uzstadi$anai nepiecieSama iejauk$anas
dzerama tdens tikla, to javeic apmacitam specialis-
tam, kuram ir pielaide saskana ar vietgjo likumdoSa-
nu un priek&rakstiem. Sos darbus nepieciesamibas
gadijuma japieprasa klientam.

e Lai pasargatu pret spragusas Gdens $|atenes radi-
tiem Gdens bojajumiem, més iesakam tdens pieva-
da uzstadit slégierici un Aquastopp nopltdes
aizsardzibas sistému (pieejams péc pieprasijuma).

e Apkopes darbus ierices iek§pusé drikst veikt tikai ie-
rices operators, kurs ir izlasTjis $o lieto§anas instruk-
ciju.

e lerici netirit ar Gdens straklu.

e Plastmasas virsmas nedrikst tirit ar alkoholu saturo-
Siem, agresiviem vai abraziviem tiriSanas lidzek-
liem. leteicams izmantot virsmu tiriSanas lidzekli CA
30 R (6.295-686.0).

Drosibas norades

Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tieSi draudosam
briesmam, kuras izraisa sma-
gas traumas vai navi.

A\ BRIDINAJUMS

eNorade par iespéjami draudo-
sam briesmam, kuras var izrai-
sit smagas traumas vai navi.

N UZMANIBU

eNorada uz iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit vieglus
ievainojumus.

IEVERIBAI

eNorade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Drosibas norades

A\ BISTAMI e Stravas trieciena
draudi. Pirms stradajat ar ierici,
vienmér atvienojiet tikla spraud-
ni. Kontaktligzdu janodrosina ar
30 mA parstravas aizsardzibas
Slédzi. e Spradzienbistamiba.
lericé neuzglabajiet spradzien-
bistamus priekSmetus, piem.,

aerosola baloninus ar uzliesmo-
jJjoSu propelentu.

A\ BRIDINAJUMS e Uzstadot
ierici, parliecinieties, lai stravas
vads netiktu saspiests vai bo-
jats. e Nenovietojiet aiz ierices
vairaku kontaktligzdu pagarina-
taju vai mobilo baro$anas avotu.
e ParkarSanasrisks. Neaizveriet
ierices ventilacijas atveres.

e Bojajumu risks. Lai paatrinatu
atkauséSanas procesu, neiz-
mantojiet mehaniskus vai citus
paliglidzeklus, iznemot tos, ku-
rus ieteicis raZzotajs. e Nesabo-
Jajiet dzeséSanas konturu.

e Baktériju radits apdraudéjums
veselibai. Nomainot filtra kaset-
ni, pievérsiet uzmanibu higi€énai
un tiribai. Veicot filtra mainu, lie-
tojiet sterilus vienreiz lietojamos
cimdus. Requlari tiriet notekpa-
plati un virsmas. Nekad neaiztie-
ciet ddens izvadi ar pirkstiem vai
tirlSanas lupatinu. Vismaz reizi 6
ménesos veiciet ierices kimisko
tirisanu. Ja dzerama dens pie-
gadatajs Jas ir bridinajis par
mikrobiologisko piesarnojumu,
péc ta novérsanas Jums neka-
véjoties javeic ierices kimisko ti-
risanu. e Paaugstinatas
baktériju koncentracijas tdeni
radits veselibas apdraudéjums.
Ja Jas ierici ilgak par 4 dienam
neesat lietojis, Jums ierici jaie-
slédz, jaatver tdens pievadu un
javeic kimisko tirisanu, skatit no-
dalu . e Nepareizi salabotas ieri-
ces radits veselibas
apdraudéjums. lerici drikst re-
montét tikai apmaciti specialisti.
e TiriSanas lidzekla radits savai-
noSanas risks. levérojiet tirisa-
nas lidzekla droSibas norades
un, apejoties ar tirisanas lidzek-
liem, valkajiet aizsargbrilles un
cimaus.

IEVERIBAI e lerices dzesé$a-
nas bloka bojajumi. Ja ierice ir
uzglabata vai transportéta gulus
stavokli, pirms ekspluatacijas
uzsakS$anas jauzgaida vismaz
24 stundas.

Simboli uz ierices

ABRIDINAJUMS

Ugunsbistamiba, degoss materials
Saja iericé tiek izmantots viegli uzliesmo-
Jjo8s dzesétajs.

LatvieSu

Ja dzesétajs izplast, turiet aizdeg$anas avotus prom no
ierices.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BRIDINAJUMS

ST ierice nav paredzéta lietosanai personam (ieskaitot

bérnus) ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai garigam

spéjam, ja vien tas neuzrauga persona, kas atbild par
vinu droSibu, vai ja tas ieprieks sniegusas instrukcijas
par ierices lietoSanu.

A  BRIDINAJUMS

Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar

iertci.

A  BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no briesmam, bojatu tikla kabeli janomaina

raZotajam, ta klientu apkalpo$anas dienestam vai tikpat

kvalificétai personai.

e lerici izmanto filtréta, atdzeséta vai neatdzeséta
adens padevei partikas kvalitaté pasapkalposanas
rezima.

e lerici var izmantot $adam vajadzibam:

— veikalu darbinieku virtuves zonas, birojos un citas

darba zonas

— lauksaimnieciba

— viesnicas, motelos, B&B un citas naktsmitnés

— @dinasana un Iidziga vairumtirdznieciba

lerice ir aprikota ar kombinéto filtru.

lerici jauzstada pret salu dro$a telpa.

Nenovietot ierici, neuzglabat vai netransportét gu-
lus.

Paredzama nepareiza ekspluatacija
Katra noteikumiem neatbilstoSa ekspluatacija ir nepie-
laujama.
lekartas lietotajs atbild par raditajiem bojajumiem, kas
radusies lietojot neatbilstosi noteikumiem.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakoSanas materialus ir iespéjams parstradat
Q.@ atkartoti. Likvidéjiet iepakojumus videi nekaitiga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur nodert-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
= das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras nepareizas izmantoSanas vai likvide-
§anas gadijuma var radit potencialu apdraud&jumu cil-
véku veselibai un videi. Tomer §1s sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.
R-290 Satur siltumnicefekta gazi R290 - hermétiski no-
slégta ierice
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavvielam skatiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Papildpiederumi

Pasit.-Nr.

2.644-
134.0

2.644-
221.0

Apraksts

Premium stativs

Basic stativs

Krikas

Pasit.-
Nr.

6.640-
431.0

Apraksts

Udens kriika, 11, stikla, ar
plastmasas vaku un KAR-
CHER logotipu, mazgajama
trauku mazgajama masina

Karafe, Eva Solo, 1|, mazga-|0.017-
jama trauku mazgajama ma- |575.0
sina
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Skalosanas kauss

Apraksts Pasit.-Nr.
Skalo$anas kauss 4 | 6.640-341.0
Pudeles
Apraksts Pasiit.-
Nr.

Pudele 0,5 |, izgatavota no tri- [6.640-

= tana, mazgajama trauku maz- [430.0
gajama masina

Eul Pudele 0,75 |, izgatavota no  |6.640-

‘ tritana, mazgajama trauku 512.0

mazgajama masina

Pudele 0,6 |, ar iemutni un va- |6.640-
ku, kas izgatavota no tritama, [469.0
mazgajama trauku mazgaja-
ma masina

Augstas kvalitates 0,75 | borsi-|6.642-
likata stikla pudele, karstumiz-|186.0
f turiga, caurspidiga, @ 7 cm,
augstums 26 cm ar neriséjosa
térauda vaku un neopréna aiz-
sargapvalku

Glaze

Apraksts Pasut.-Nr.
Kartona glaze, art karstajiem dzérieniem, (6.640-
180 ml, bez logotipa, 2500 gab. 455.0
Kartona glaze, arf karstajiem dzérieniem, |6.640-
180 ml, ar KARCHER logotipu, 2500 gab. (460.0
Plastmasas glaze, 200 ml, bez logotipa, [6.640-
3000 gab. 454.0
Plastmasas glaze, 200 ml, ar KARCHER |6.640-
logotipu, 3000 gab. 453.0

Papildu uzstadiSanas materials

Apraksts Pasit.-Nr.
Parstravas aizsardzibas slédzis 30 mA, |6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aquastopp noplldes aizsardzibas sistéma, |6 640-
noplides tGdens detektors ar magnétisko |291.0
varstu un misina skrdvsavienojumu G 3/4 "
Spiediena reduktors 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-

625.0
Water Block, aizsardziba pret parpladi 6.640-

338.0
Pretvarsts, apstiprinats 6.640-

463.0

LietoSanas materials
Filtrs
Apzi- |Apraksts Pa-
me- sat.-
jums Nr.
Hy-Pu- |Kombinéts filtrs no aktivas ogles un 2.64
re-Plus |membranas filtra. Aiztur hloru, smagos |4-
filtrs metalus, caurulvada atliekas, baktérijas |200.
un virusus, un nodrosina labu garsu. Vi-|0
sas mineralvielas paliek Gden.
Kimiskas tiriSanas Iidzeklis

Apzi- |Apraksts Pa-
me- sut.-
jums Nr.
Tiri8a- |Kimiska tirisanas lidzekla iepildiSanai |2.64
nas (sarmainas Bevi Tabs), izmantojams at-|3-
kom-  |kartoti 941.
plekts 0
Bevi Kimiskais tirisanas Iidzeklis WPD iek- [6.29
Tabs |S€jai tiriSanai reizi pusgada, iepakoju- |5-
sarmai- |ma vieniba 1 x 10 tabletes 891.
nas tab- 0
letes

70

TiriSanas Iidzeklis ierices arpuses tiriSanai
Apziméjums |Apraksts Pa-
sat.-
Nr.
CA30R LietoSanai gatavs virsmu tiri§a- |6.29
nas l1dzeklis, 0,5 | pudele 5-
686.
0

Virsmu tiri§a- |Pirmoreiz pasitot CA 30 R, aero-6.29

nas lidzekla |sola smidzinaSanas pudelei ir ne-|5-
aerosola smi- |piecieSama 81 atkartoti lietojama |723.
dzinasanas aerosola smidzinaSanas galva. |0
galva

Piegades komplekts

Izpakojot ierici, ar lietoSanas instrukcijas starpniecibu
parbaudiet kastes saturu, vai tas ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(D) Filtra vaka noslegs

() Filtra vaks

() lerices sledzis

(® Udens pieslegums

() Tikla pieslegums

@ Dros$inataja stiprinajuma vaks ar drosinataju 6 A
(7) Datu plaksnite

Ventilacijas atveres

(®) Kombinétais filtrs

Filtra stiprinajums

(D Taustins “Atdzeséts ddens”
(12 Taustins “Neatdzeséts tdens”

(9 Udens izpludes atvere
Notekpaplate

lerices pieslegSana

Veicot sakotn&jo uzstadisanu un iesp&jamos remont-

darbus, kas saistiti ar piederumu detalu nomainu, par-

liecinieties, ka tiek izmantotas tikai KARCHER atzitas
detalas (pieslégumu kompl., filtrs, servisa tausting). Sis
detalas ir parbauditas un sertificétas, lai atbilstu augsta-
jiem KARCHER kvalitates standartiem. Aizliegts izman-
tot citas detalas.

e Stravas pieslegumam un Gdens iepludes spiedie-
nam jaatbilst tehniskajos datos noraditajam vérti-
bam (skatit nodalu “Tehniskie dati”).

e Atkariba no vietéjiem priekSrakstiem ir jauzstada
apstiprinats pretvarsts.
lerici novietot uz lidzenas virsmas.

e Tikla spraudnim un kontaktligzdai vienmér jabat bri-
vi pieejamiem.

e lerices slédzim, droSinatajam, ka arT Gdens pieslée-
gumam (ierices aizmuguré) jabat brivi pieejamiem.
Minimalais atstatums Iidz sienai ir 100 mm.

e Lai samazinatu stravas patérinu, lietoSanas partrau-
kuma laika var atslégt stravas padevi (piem., izman-
tojot taimeri).

e lerici pieslégt tikai ar komplektacija ieklautajiem |G-
tenes caurulvadiem.

o Nelietot lietotus Slatenu caurulvadus.

Piesléeguma shéma:

Attels B

@ Kontaktligzda (nodrosinata ar 30 mA parstravas
aizsardzibas slédzi)

(@) Tikla kabelis
@ Dzerama tdens automats
@ Udens padeves $latene (piesleguma komplekts)

@ Spiediena reduktors ar manometru (nepiecieSams
tikai ar Gdens piepludes spiedienu virs 6 bar (0,6
MPa))

@ Ekas instalacijas Gdens krans
(7) Ekas instalacijas dzerama Gdens caurulvads

Aquastopp noplides aizsardzibas sistéma (péc iz-
Véles)

(9) Pretvarsts (p&c izvéles)

LatvieSu

Pieslegumi:

Attéls C

(@ Udens pieslegums

(@) Tikla pieslegums

@ DroSinataja stiprindjuma vaks ar drosinataju 6 A

@ Apgaismots ierices slédzis

1. Udens padeves $|ateni pieslégt pie Gdens pieslégu-
ma “Hy0"

2. Udens padeves $|ateni savienot ar ékas instalacijas

adens kranu (nepiecieSamibas gadijuma pieslégt

papildu komponentus).

Tikla kabeli savienot ar tikla pieslégumu.

w

Filtra ievietosana

A BRIDINAJUMS
Baktériju ieklidsanas radits veselibas apdraudéjums
levietojot filtra kaseti, ipa$i ievérojiet higiénu un tiribu.
Uzstadot filtru, valkajiet sterilus vienreiz lietojamos cim-
dus.
1. Atvért filtra parsega noslégu.
Attels D
2. Nonemt filtra sanu parsegu.
3. Iznemt rOpnica ievietoto servisa kausu.
Attels E
a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.
b Servisa kausu griezt pretéji pulkstenraditaja vir-
zienam.
¢ lIznemiet servisa kausu.
levietot filtru.
Attels F
a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.
b Filtru no augSpuses ievietot filtra turétaja.
¢ Filtru griezt "dz atdurei.
Filtrs tiek nofikséts.
d Filtru ar filtra stiprinajumu ievietot iericé.
5. levietot sanu filtra parsegu.
6. Aizvert filtra parsega noslégu.

Ekspluatacijas uzsaksana

Atvért adens padevi.

Zem udens izvada novietot trauku.

Taustinu "Atdzeséts Gdens" spiest tik reizes, lidz ir
sasniegts 5 minasu skalo$anas laiks (aptuveni 10 -
15 litri).

1 minati turiet nospiediet taustinu “Neatdzeséts
adens” (apm. 2 litri).

Noradijum

Péc 60 sekunzu ilgas nepartrauktas adens padeves ie-
rice automatiski partrauc padevi.

5. Veikt kimisko tiri$anu (skatit nodalu ).

lerice ir darbgataviba.

Ekspluatacija

Funkcija
Sakotnéji Gdens plust no Gdens ieplides caur kombiné-
to filtru (filtra aprakstu skatit nodala LietoSanas mate-
rials). Atkariba no ta, kurs taustins nospiests, idens péc
tam plast caur dzesé$anas moduli vai tie$i uz dens iz-
pladi. Visu Gdens sistému ar regulariem intervaliem ne-
piecieS8ams Kimiski iztirit.

>
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Apkalposana
Noradijum
Apgaismotas sensora pogas tiek aktivizétas ar vieglu
pieskarienu.
Attéls G

(1) Taustins “Atdzeséts tdens”
@ Tausting “Neatdzeséts udens”

1. Notekpaplates vidl novietot trauku.
Attels H

2. Tikilgi turét nospiestu vélama Gdens veida taustinu,
lidz trauks ir piepildits.
&1 procesa laika nospiesta poga iedegas spozak.

Ekspluatacijas partraukSana
Ja ierici nelieto ilgak par 4 dienam:
1. Noslégt Gdens pievadu.
2. lzsledziet ierici.

Ekspluatacijas atsakSana péc dikstaves

A BRIDINAJUMS

Bistamiba veselibai

Ekspluatacijas partrauk$anas laika iericé esoSaja ddeni
var palielinaties baktériju koncentracija.

Ja ierice nav lietota ilgaku laiku (ilgak par 7 dienam),
pirms atkartotas ierices lietoSanas javeic sadas darbi-
bas.

1 Atveriet Gdens iepladi

2 leslédziet ierici.

Atkariba no dikstaves ilguma veiciet sadas darbibas:
Péc dikstaves, kas ilgaka par 7 dienam:



1 Nokatra ddens veida noteciniet vismaz 1 litru Gdens
un izlejiet.

Péc 8 Ilidz 28 dienu dikstaves:

1 No katra tdens veida noteciniet vismaz 5 litrus
adens un izlejiet.

2 leteicama arpuskartas kimiska tiriSana. (skatit no-
dalu "Kops$ana un apkope")

Péc vairak ka 28 dienu dikstaves:

1. lIznemiet filtru un ievietojiet Service-Cartridge kaset-

nes.

No katra Gdens veida noteciniet vismaz 5 litrus

adens un izlejiet.

Veiciet Kimisko tiriSanu (skatiet nodalu “Kop$ana un

apkope”).

Veiciet arpuskartas filtra nomainu.

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportégjot nemiet véra ierices svaru.

® lerici netransportét gulus pozicija.

® Parvadajot ierici transportlidzek|os, nodro$iniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka esosajam prasibam.
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lerices nosutiSana

lerici nedrikst transportét gulus pozicija.

® TransportéSanai izvéléties piemérotu iepakojumu
un to arpusé apzimét ar uzkritoSu markéjumu, kas
norada uz vertikalu transportésanu.

® Jaiespéjams, zem kartona kastes piestiprinat nelie-
lu koka paliktni.

® Cita opcija ir nogadat ierici tieSi Kércher servisa

centra.
Uzglabasana
A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

1. Uzglabajiet ierici pret salu aizsargata vieta.

Kopsana un apkope
A BRIDINAJUMS
Nepareizi salabotas ierices radits apdraudéjums ve-
selibai
lerices remontu drikst veikt tikai apmacits specialists.
Pirms visiem darbiem pie ierices:
1. lerices spiediena atbrivo$ana.
a Aizvert tdens piepladi.
b Zem Gdens izvada novietot trauku.
¢ Taustinu “Atdzeséts Gdens” turét tik ilgi nospies-
tu, Ildz vairs netiek izvadits Gdens.
I1zslédziet ierici.
Izvilkt tikla spraudni.
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Filtra maina

A BRIDINAJUMS

Baktériju ieklidsanas radits veselibas apdraudéjums
levietojot filtra kaseti, ipasi ievérojiet higiénu un tiribu.
Uzstadot filtru, valkajiet sterilus vienreiz lietojamos cim-
dus.

1. Aizvert tdens piepladi.

2. Tikilgi turét nospiestu taustinu "Atdzeséts Gdens",
[idz vairs netek Gdens.

Atvért filtra parsega noslégu.

Nonemt filtra sanu parsegu.

Iznemt mainamo filtru.

Attels |

a Filtru ar filtra turétaju atvazt maks. 45 ° lenki.

s w

b Atskrdvét un iznemt filtru.
6. lzpakot jauno filtru.
7. levietot jauno filtru.
Attéls J
a Filtru ievietot filtra stiprinajuma un ieskravét lidz
atdurei.
Filtrs tiek nofikséts.
b Filtru ar filtra stiprinajumu ievietot iericé.
8. levietot sanu filtra parsegu.
9. Aizvert filtra parsega noslégu.
10. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
11. Zem tdens izvades nolikt trauku.
12. Atvért Gdens padevi.
13. Taustinu "Atdzeséts Gdens" spiest tik reizes, Iidz ir
sasniegts 5 mindsu skalo$anas laiks (aptuveni 10 -
15 litri).
Noradijum
Péc 60 sekunzu ilgas nepartrauktas Gdens padeves ie-
rice automatiski partrauc padevi.

14. Veikt Kimisko tiri§anu (skatit nodalu ).
Kimiska tiriSana
A  UZMANIBU
Izpliides adens ir tiriSanas Gdens
Notecinatais tiriSanas Gdens nav piemérots patérinam.
Kimiska tiriSana javeic péc pirmas ekspluatacijas uz-
sak$anas un parasti vismaz reizi 6 ménesos. Tas pats
attiecas uz dikstavi, kas ilgusi vairak par 7 dienam, vai
arpuskartas filtra nomainu. Kimiskai tiriSanai ir nepie-
cieSams tiriSanas komplekts (skatit nodalu "LietoSanas
materials").
Noradijum
Kimiska tirisana ilgst apméram 45 mindtes.
1. Aizveriet Gdens iepludi.
2. Tik ilgi turét nospiestu taustinu "Atdzeséts Gdens",
[Tdz vairs neizplst ddens.
3. lzsledziet ierici.
4. Demontét kombinéto filtru (skatit nodalu "Filtra no-
maina").
5. levietot servisa kausu.
Attels K
a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.
b levietot servisa kausu.
¢ Servisa kausu pagriezt pulkstenraditaja virziena.
d levietot filtra stiprinajumu atpakal iericé.
6. Nonemt tdens padeves cauruli.
7. Sagatavot tiriSanas komplektu.
Attéls L

(@) Udens ieplade

@ Injektora skrivsavienojums

(® Biivgredzens

(@) Inzektora korpuss

@ Udens izvads (pieslégums pie ierices)

a Atskravet tirisanas komplektu.
b 4 tiriSanas tabletes ievietot tiriSanas komplekta.
¢ TiriSanas komplektu saskrivét, nemot véra
bivgredzena pareizo izvietojumu.

8. TirSanas komplektu pieslégt pie ierices ieejas.

9. Udens padeves caurulvadu pieslégt pie tirianas
komplekta.

10. Ja iesp€jams, tiriSanas komplektu izvietot vertikala
stavoklr.
Attéls M

11. Iznemt notekpaplati.

12. Zem tdens padeves novietot piemérotu trauku ar
vismaz 1 litra tilpumu.

13. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

14. Atvért Gdens padevi.

15. leslégt ierici.

Noradijum

Turpmakos solus veiciet ipasi ripigi, lai nodrosinatu péc
iespéjas lielaku kimiskas tirisSanas efektivitati.
Noradijum

Tiridanas lidzeklis kimiskajai tiriSanai ir aprikots ar zilu
krasas indikatoru. Izplastosa ddens nokrasa norada tiri-
Sanas lidzekla koncentraciju un efektivitati.

Noradijum

TiriSanas procesa laika veidojas nedaudz putas. Tas ir
sistématiski un normali.

16. Veikt tiriSanu.

a Taustinu “Atdzeséts Gdens” turét tik ilgi nospies-
tu, I1dz ierice péc 60 sekundém partrauc Gdens
padevi.

b Uzgaidit 60 sekundes, lai varétu iz8kist tiriSanas
Iidzeklis.

¢ So procesu (60 sekundes veikt skalo$anu un 60
sekundes uzgaidit) atkartot kopuma 2 reizes.

d Péc katra ieskalo$anas procesa iztuk$ot savak-
Sanas trauku.

e 30 sekundes turét nospiestu taustinu "Neatdzes-
éts Gdens".
leskalo$anas process noslédzies. Sakas tirisa-
nas lidzekla iedarbibas laiks. Tam vajadzétu bat
vismaz 15 minGtém un to péc nepiecieS§amibas
iesp&jams pagarinat.

f Uzgaidit vismaz 15 mindtes, ITdz tiriSanas lidzek-
lis iedarbojas.

17. Aizvért tdens piepladi.

18. Nospiest jebkuru taustinu, lidz vairs neizplast
adens.

19. Izsledziet ierici.

20. Nonemt tiriSanas komplektu.

21. Udens padeves $lateni pieslégt atpakal pie ierices.

22. Iznemt servisa kausu un ievietot atpakal filtru.

SkaloSana péc kimiskas tiriSanas

Noradijum

Jas varat islaicigi partraukt skaloSanas procesu jebkura

laika, piem., lai iztuk$otu skalo$anas kausu.

1. Zem tdens padeves novietot piemérotu trauku ar
vismaz 1 litra tilpumu.

2. Atvért tdens padevi.

3. leslégt ierici.

4. Taustinu "Atdzeséts dens" nospiest tik reizes, lidz
vairs nav redzama zila krasa.

5. Péc tam noskalot vél vismaz 4 litrus.

6. Taustinu "Neatdzeséts Odens" turét tik ilgi nospies-
tu, I'dz vairs nav redzama zila krasa.

7. Péc tam noskalot vél vismaz 2 litrus.
lerice ir darbgataviba.

Paraugu nemsana
Lai varétu parbaudit kimiskas tirisanas funkciju, talit
péc tiriSanas procesa beigdm ieteicams panemt ddens
paraugu, ievérojot mikrobiologisko Gdens analtzu nem-
$anas noteikumus, un nodot to parbaudit akreditétai la-
boratorijai.

Notekpaplates iztukSoSana
Pludins norada uz pilnu pilienu savacgju. Ja ir sasniegts
maksimalais [imenis, pludinam klGst redzams sarkanais
mark&juma gredzens.
Attéls N
1. Uzmanigi iznemt un iztukSot pilno notekpaplati.
2. Parbaudit, vai notekpaplate nav netira un nepiecie-
$amibas gadijuma notirit.
3. Notekpaplati ievietot atpakal.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Klada Célonis Novérsana
lerice nepadod adeni, tacu uzrada Udens padeve ir partraukta. 1. NodroSinat idens padevi.
“gatavs lietoSanai”. ledegas visi taus- 2. Parbaudit slégierices.
tini. 3. Ja traucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
lerice nedarbojas. Taustini nedeg. Bojata sprieguma padeve. ® Parbaudit sprieguma padevi.
Dros$inatajs ir bojats. ® Nonemt droSinataja vaku blakus ierices slédzim, nomainit droSinataju.

Ja dro$inatajs atkal pardeg, izslégt ierici un sazinaties ar servisu.

Nenotiek atdzeséta Gdens padeve,
kaut ar tika nospiests taustins "At-
dzeséts udens"

temperataru.

DzeséSanas modulis vél nav sasniedzis savu nepiec. |1.

Pagaidiet un péc 20 Iidz 40 minatém vélreiz parbaudiet.
Ja dzeséSanas funkcija ilgstosi izpaliek:

2. lzsledziet ierici.

3. Sazinaties ar servisu.

Parmainus iedegas atdzeséta Gidens
un neatdzeséta Gidens taustini un ir
dzirdams skanas signals.

Temperatiras kontroles traucg&jums.

® Sazinaties ar servisu.

Katra valsti ir speka misu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
JUsu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-

vérsisim bez maksas, ja to célonis bus materiala vai ra-
Zo8anas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

LatvieSu

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Kéarcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".
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Tehniskie dati

WPD 55
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \% 220-240
Tikla frekvence Hz 50
Tikla drosinatajs (inertais) A 6
Maks. jaudas patérins w 200
Udens padeves spiediens MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Udens padeves temperatira °C 5-30
Vides temperatira °C 5-32
Udens padeve (atkariba no iepliides spiediena un filtra stavok|a)
Atdzeséts Gdens I/h 120
Neatdzeséts Gdens I/h 120
Atdzeséta adens temperatdra, min. °C 6
Izméri un svars
Platums mm 300
Dzilums mm 440
Augstums mm 395
Svars kg 19

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Apkopes plans

Laika punkts Izpilde

katru dienu Iznemt un notirit notekpaplati.

Péc ierices nakts dikstaves notecinat un izliet 0,5 | Gdens no katra Gdens veida.
reizi nedéla, nepiecieS8amibas |Notirt ierici no arpuses, notekpaplati notirit ar karstu Gdeni vai trauku mazgajama masina.

gadijuma biezak Plastmasas virsmu tiri8anai neizmantot tiriSanas Iidzek|us ar alkohola, skabes vai abrazivu lidzeklu saturu.
reizi pusgada Ja udens kvalitate ir slikta, nomainit Hy-Pure-Plus filtru.

Veikt kimisko tiri$anu, skatit nodalu .
reizi gada Nomainit Hy-Pure-Plus filtru.

I1z8kiroSais faktors filtra mainas intervalam ir padota Gdens daudzums un ieplades Gdens kvalitate.
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Apkopes lapa WPD 55

lerice / sérijas numurs: UzstadiSanas vieta:

lerices tips: WPD 55 Uzstadisanas datums:

Uzstadisanu veic:
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Kombinéto filtru jaskalo tik ilgi, "dz Gdent vairs nav dalinu un tam ir neitrals aromats.
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Bendrieji nurodymai
j Il Prie$ pradédami naudoti jrenginj, per-

skaitykite $ig originalig instrukcijg ir elki-
tés, kaip joje nurodyta. ISsaugokite

originalig instrukcija, kad galétuméte véliau ja pasinau-

doti arba perduoti kitam savininkui.

e Norint garantuoti vandens kokybe, galima naudoti
tik geriamajj vandenj i$ vieSojo vandens tiekéjo. Ko-
kybé bent jau turi atitikti Pasaulio sveikatos organi-
zacijos (PSO) rekomendacijas.

e Jei jrenginiui sumontuoti reikalinga intervencija j ge-
riamojo vandens tinkla, tai turi atlikti apmokyti kvali-
fikuoti specialistai, turintys leidima pagal vietinius
istatymus ir kitus teisés aktus. Prireikus Siuos dar-
bus turi uzsakyti klientas.

e Siekiant apsisaugoti nuo galimy nuostoliy trokus
vandens Zarnai, rekomenduojame vandens tiekimo
sistemoje jrengti uzdaromajj jtaisg ir apsauga nuo
vandens i$siliejimo (jsigyjama pasirinktinai).

e |renginio viduje esanciy daliy priezidros darbus gali
atlikti tik jrenginio naudotojas, perskaites Sig naudo-
jimo instrukcijg.

e Neplaukite jrenginio vandens srove.

e Plastikiniy pavirSiy negalima valyti alkoholio sudéty-
je turinCiomis, agresyviomis arba abrazyvinémis va-
lymo priemonémis. Rekomenduojama naudoti
pavirsiy valiklj CA 30 R (6.295-686.0).

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

eNuoroda dél tiesioginio pavo-
jJaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

eNuoroda dél galimo pavojaus,
galinc¢io sukelti sunkius kiino
Suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj
Sukelti lengvus suZalojimus.

DEMESIO

eNuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Saugos nurodymai
A PAVOJUS e Elektros smiigio
pavojus. Prie§ pradédami dirbti
prie jrenginio, visada iStraukite
tinklo kistukg. Kistukinis lizdas
turi bati apsaugotas automatiniu
30 mA nuotékio sroves jungikliu.
e Sprogimo pavojus. Jrenginyje
nelaikykite sprogstamyjy daikty,
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tokiy kaip purSkikliai su degiu
skysciu.

A JSPEJIMAS e Pastatydami
Jjrenginj jsitikinkite, kad maitini-
mo laidas néra uzspaustas ar
paZeistas. ® Nejrenkite uz jren-
ginio daugiaviecio kistukinio liz-
do ar mobiliojo maitinimo
Saltinio. e Perkaitimo pavojus.
NeuZdarykite jrenginio ventilia-
cijos angy. e Pazeidimo pavo-
jus. Norédami pagreitinti
atsildymag, nenaudokite jokiy
mechaniniy ar kity pagalbiniy
priemoniy, isskyrus tas, kurias
rekomenduoja gamintojas.

e Nepazeiskite ausinimo kontu-
ro. e Pavojus sveikatai dél mi-
kroorganizmy. Keisdami filtro
kasete atkreipkite demesj j higi-
eng ir Svarg. Keisdami filtrg ma-
vékite sterilias vienkartines
pirstines. Reguliariai valykite la-
Sy surinkimo padéklg ir pavir-
Sius. Niekada nelieskite
vandens i$leidimo angos pirs-
tais ar valymo $luoste. Bent kas
6 ménesius atlikite cheminj jren-
ginio valymag. Jei jasy geriamojo
vandens tiekejas jspéjo jus apie
mikrobiologinj uzterstuma, buati-
nai turite atlikti cheminj jrenginio
valyma po to, kai uzterStumas
atsaukiamas. e Pavojus sveika-
tai del padidéjusios mikroorga-
nizmy koncentracijos
vandenyje. Jeigu jrenginio ne-
naudojote ilgiau kaip 4 dienas,
turite jj jjungti, atidaryti vandens
Jvada ir atlikti cheminj valyma,
Zr. skyriy . ® Pavojus sveikatai
dél netinkamai suremontuoto
jrenginio. Jrenginj gali remontuo-
ti tik apmokyti kvalifikuoti specia-
listai. @ Suzalojimo pavojus dél
valymo priemones. Laikykités
valymo priemonés saugos nuro-
dymy ir dirbdami su valymo prie-
monémis devékite apsauginius
akinius ir maveékite apsaugines
pirstines.

DEMESIO e jrenginio ausinimo
bloko paZeidimai. Jei jrenginys
buvo laikomas ar gabenamas

Lietuviskai

gulscioje padétyje, pries prade-
dami eksploatuoti turite palaukti
bent 24 valandas.

Siame jrenginyje naudojamas degus $al-

Simboliai ant prietaiso

Jei Saltnesis iShéga, uzdegimo Saltinius laikykite ato-
kiau nuo jrenginio.

Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Sis jrenginys nepritaikytas naudoti 2monéms (jskaitant

vaikus) su fizine, sensorine arba dvasine negalia, ne-

bent juos priZidri uz saugq atsakingas asmuo arba ga-
vus $io asmens nurodymus, kaip naudoti jrenginj.

A JSPEJIMAS

Prizidrékite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su

prietaisu.

A JSPEJIMAS

Sugadintg maitinimo laidg turi pakeisti gamintojas, jo kli-

enty aptarnavimo tarnyba arba tokios pat kvalifikacijos

asmuo, kad baty iSvengta pavojy.

e Jrenginys naudojamas filtruojamam, atSaldytam ar
neatvésintam maisto produkty kokybés vandeniui
iSleisti savitarnos rezimu.

e |renginj galima naudoti Siose srityse:

— parduotuvése, biuruose ir kitose darbo vietose
irengtose darbuotojy virtuvélése,

— Qkininky namuose,

— vieSbuciuose, moteliuose, apgyvendinimo pas-
laugas su pusryciais sitlanciose vietose ir kitose
panasiose vietose,

— maitinimo jmonése ir panasiose didmeninés pre-
kybos vietose

e |renginys tiekiamas su kombinuotuoju filtru.

e Prietaisas turi bati jrengtas nuo Sal€io apsaugotoje
patalpoje.

e Nenaudokite ir nestatykite jrenginio lauke.

e Neguldykite jrenginio, nelaikykite arba netranspor-
tuokite jo gulscCioje padétyje.

AJSPEJIMAS
Gaisro pavojus, degios medzZiagos

Galimas netinkamas naudojimas
Naudoti ne pagal paskirtj draudziama.
Operatorius atsako uz zalg, patirtg dél naudojimo ne pa-
gal paskirtj.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= PVZ., baterijy, akumuliatoriy arba alyvos,su kurio-
mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-
Salinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sude-
damosios dalys biitinos. Siuo simboliu pazymétus jren-
ginius draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
R-290 Sudétyje yra Siltnamio efektg sukelianciy dujy
R290 — hermetiSkai sandarus jtaisas
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Montavimo rinkiniai

Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.

Stovas ,Premium* 2 644-
134.0

Stovas ,Basic” 2 644-
221.0




Asociai
Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.
Vandens asotis, 1, stiklin‘ils, 6 640-

s su plastikiniu danggiu ir KAR-431.0
CHER logotipu, plaunamas
indaplovéje

Grafinas, ,Eva Solo®, 1 1, plau-|0.017-
namas indaplovéje 575.0

Skalavimo indas

Aprasymas Uzsakymo Nr.
Skalavimo indas 4 | 6 640-341.0
Buteliai
Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.
Butelis 0,5 1, i§ ,Tritan“, plau- |6 640-
= namas indaplovéje 430.0

Butelis 0,751, i$ , Tritan®, plau- |6 640-

| ‘ namas indaplovéje 512.0
| A
wBe
Butelis 0,6 I, su antgaliu ir 6 640-
! dangteliu i§ ,Tritan®, plauna- |469.0
-T mas indaplovéje
|
Aukstos kokybés borosilikati- |6 642-

nio stiklo butelis 0,75 |, atspa- [186.0
f rus karsciui, skaidrus, @ 7 cm,
f aukstis 26 cm, su neradijan-
¢iojo plieno dangteliu ir neo-
= preniniu apsauginiu déklu

Puodeliai

Aprasymas Uzsaky-

mo Nr.

Kietojo popieriaus puodelis, taip pat skirtas |6 640-
karstiems gérimams, 180 ml, be logotipo, [455.0
2 500 vienety

Kietojo popieriaus puodelis, taip pat skirtas |6 640-
karstiems gérimams, 180 ml, su KAR- 460.0
CHER logotipu, 2 500 vienety

Plastikinis puodelis, 200 ml, be logotipo, 3 (6 640-
000 vienety 454.0

Plastikinis puodelis, 200 ml, su KARCHER |6 640-
logotipu, 3 000 vienety 453.0

Papildoma montavimo medziaga

Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.

Automatinis nuotékio sroves jungiklis 6 640-

30 mA, 230 V, 50 Hz 427.0

Apsauga nuo vandens iSsiliejimo, vandens |6 640-
nuotékio signalizatorius su magnetiniu voz-|291.0
tuvu ir zalvariniy varzty jungtimi G 3/4”

Slégio ribotuvas 1,5-6 bar - 1/2 6 640-
625.0
Vandens blokas, apsauga nuo i$siliejimo |6 640-
338.0
Atbulinis voZtuvas, leistas naudoti 6.640-
463.0

Naudojamos medziagos

Filtras
Zyméji-|Aprasymas Uz-
mas sa-
kym
o Nr.
,Hy-Pu- [Kombinuotasis filtras i§ aktyvintosios |2.64

re-Plus” |anglies ir ultrafiltro. Sulaiko chlorg, sun-|4-
filtras  |kiuosius metalus, linijos liku¢ius, bakte-|200.
rijas ir virusus ir uztikrina gerg skonj. |0
Visos mineralinés medziagos lieka van-
denyje.

Cheminio valymo priemonés

Zyméji-|Aprasymas Uz-

mas sa-
kym
o Nr.

Valymo |Cheminio valymo priemonei (,Bevi* $ar-|2.64
rinkinys |minéms tabletéms) talpinti, daugkartinio |3-

naudojimo 941.
0
,Bevi |Cheminio valymo priemoné, skirta kas |6.29
Tabs* |puse mety valyti WPD vidy, pakuoté - 1 |5-
Sarmi- (x 10 tableciy 891.
nés ta- 0
bletés
Irenginio iSorés valymo priemonés
Zyméjimas  |Aprasymas Uz-
sa-
kym
o Nr.
CA30R Paruostas naudoti pavirSiaus va- [6.29
liklis, 0,5 | butelis 5-
686.
0

PavirSiaus va- |Pirma kartg uzsakant CA 30 R, (6.29
liklio purSkimo |purSkiamajam buteliui reikia Sios |5-

galvuté daugkartinés purskimo galvutés. |723.
0

Tiekimo komplektas

ISpakave jrenginj, naudodamiesi naudojimo instrukcija
patikrinkite, ar kartoninéje dézéje yra visos dalys. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso apraSymas

Paveikslélius Zr. iliustracijy puslapyje
Paveikslas A

(D) Filtro danggio fiksatorius

(2) Filtro gaubtelis

(®) Irenginio jungiklis

(® Vandens tiekimo jungtis

(®) Tinklo jungtis

@ Saugiklio laikiklio su saugikliu 6 A dangtelis
(@) Identifikaciné plokstelé
Védinimo angos

(8 Kombinuotasis filtras

Filtro laikiklis

() Mygtukas ,Ataldytas vanduo®
@ Mygtukas ,NeatSaldytas vanduo®

@ Vandens i§davimo anga
Lasy surinkimo padéklas

Montavimas

|renginio prijungimas

Montuojant pirmg kartg arba prireikus kg nors remon-

tuoti, jeigu kartu baty keiciami ir priedai, reikia jsitikinti,

ar naudojamos tik KARCHER patvirtintos dalys (prijun-
gimo rinkinys, filtras, techninés prieziros puodelis).

Sios konstrukcinés dalys yra patikrintos ir sertifikuotos,

kad atitikty auk$tus KARCHER kokybés standartus. Ki-

ty konstrukciniy daliy naudoti negalima.

e Maitinimo jungtis ir vandens jleidimo slégis turi atitik-
ti skyriaus ,Techniniai duomenys* vertes (Zr. skyriy
»Techniniai duomenys®).

e Atsizvelgiant | vietinius jstatymus, reikia sumontuoti

patvirtintg atbulinj voztuva.

Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.

Tinklo kiStukas ir kiStukinis lizdas visada turi bati

laisvai prieinami.

Lietuviskai

e Jrenginio jungiklis, saugiklis bei vandens jungtis
(jrenginio uzpakaliné pusé) turi bati laisvai prieina-
mi. Maziausias atstumas iki sienos yra 100 mm.

e Norint sumazinti srovés suvartojimg, tuo metu, kai
irenginys nenaudojamas, galima nutraukti srovés
tiekima (pvz., pasitelkus laikmat;).

e Prijunkite jrenginj tik pridedamomis Zarnomis.

e Nenaudokite naudoty Zarny.

Prijungimo schema:

Paveikslas B

@ Kistukinis lizdas (apsaugotas su 30 mA automatiniu
nuotékio srovés jungikliu)

(@) Maitinimo kabelis
(® Vandens dalytuvas
@ Vandens tiekimo Zarna (prijungimo rinkinys)

@ Slégio ribotuvas su manometru (reikalingas tik
esant didesniam nei 6 bar (0,6 MPa) tiekiamo van-
dens slégiui)

@ Pastato inZinerinés sistemos vandens Ciaupas

@ Pastato inZinerinés sistemos geriamojo vandens li-
nija

Apsauga nuo vandens iSsiliejimo (pasirenkama)

@ Atbulinis voZtuvas (pasirenkamas)

Jungtys:
Paveikslas C

(1) Vandens tiekimo jungtis

() Tinklo jungtis

@ Saugiklio laikiklio su saugikliu 6 A dangtelis
@ Apsviestas jrenginio jungiklis

1. Vandens tiekimo Zarng prijunkite prie vandens jung-
ties ,H,O"

2. Prijunkite vandens tiekimo Zarng prie pastato inZine-
rinés sistemos vandens ciaupo (jei reikia, prijunkite
papildomas konstrukcines dalis).

3. Maitinimo laidg sujunkite su tinklo jungtimi.

Filtro jstatymas

A |SPEJIMAS
Pavojus sveikatai dél patenkanciy mikroorganizmy
Montuodami filtro kasete, ypac rapinkités higiena ir Sva-
ra.
statydami filtrg mavékite sterilias vienkartines pirstines.
1. Atidarykite filtro dangcio fiksatoriy.
Paveikslas D
2. Nuimkite Soninj filtro dangtj.
3. Nuimkite gamykloje sumontuotg techninés priezia-
ros puodel].
Paveikslas E
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b Techninés priezitros puodelj pasukite pries lai-
krodZio rodykle.
¢ ISimkite techninés priezidros puodelj.
|dékite filtrg.
Paveikslas F
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b |dékite filtrg i$ virSaus j filtro laikiklj.
¢ Pasukite filtrg iki galo.
Filtras uzfiksuojamas.
d Palenkite filtrg su filtro laikikliu atgal j jrengin;.
Uzdékite Soninj filtro dangt;.
Uzdarykite filtro dangcio fiksatoriy.

Pirmasis paleidimas

>

5.
6.

1. Atidarykite vandens jvada.

2. Padékite indg po vandens iSleidimo anga.

3. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo* spauskite tiek karty,
kol bus pasiektas 5 minu¢iy plovimo laikas (maz-
daug 10-15 litry).

4. Mygtuka ,neatvésintas vanduo® spauskite 1 minute

(apie 2 litrus).
Pastaba
Po 60 sekundziy nuolatinio vandens i$leidimo jrenginys
automati$kai nustoja dozuoti.
5. Atlikite cheminj valyma (zr. Skyriy ).
|renginys paruo$tas naudojimui.

Eksploatavimas

Veikimas
1S pradziy vanduo teka i$ vandens jleidimo angos per
kombinuotajj filtrg (filtro apraSyma rasite skyriuje ,Eks-
ploatacinés medziagos®). Priklausomai nuo to, kokj
mygtukg paspausite, vanduo tekés arba per ausinimo
modulj, arba tiesiai j vandens i§davimo taska. Visa van-
dens sistema turi biti reguliariai valoma cheminiu badu.

75



Valdymas
Pastaba
Ap3viesti jutikliniai mygtukai aktyvinami lengvai juos pa-
lieciant.
Paveikslas G
@ Mygtukas ,AtSaldytas vanduo®
@ Mygtukas ,Neat$aldytas vanduo*®

1. LaS$y surinkimo padéklo viduryje pastatykite inda.
Paveikslas H

2. Spauskite norimo vandens rasies mygtuka, kol in-
das bus pripildytas.
Sio proceso metu paliestas mygtukas $viegia Svie-
siau.

Atjungimas
Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau kaip 4 dienas:
1. UZdarykite vandens jvada.
2. ISjunkite prietaisg.

Paleidimas po naudojimo nutraukimo

A |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai

Nutraukus naudojima gali padidéti mikroorganizmy kon-

centracija prietaise esanciame vandenyje.

Jei prietaisas nebuvo naudojamas ilgesnj laikg (ilgiau

nei 7 dienas), prie§ pradédami vél naudodami prietaisg

turite atlikti toliau apraSytus veiksmus.

1 Vandens jleidimo jungties atidarymas

2 Jjunkite prietaisg.

Atsizvelgdami j naudojimo nutraukimo trukme, atlikite

toliau nurodytus veiksmus:

Po ilgesnio nei 7 dieny eksploatacijos nutraukimo:

1 ISpilkite bent po 1 litrg kiekvienos rasies vandens ir
ji pasalinkite.

Nutraukus naudojimg nuo 8 iki 28 dieny:

1 ISpilkite bent po 5 litrus kiekvienos rasies vandens ir
ji pasalinkite.

2 Rekomenduojame atlikti skuby cheminj valyma (zr.
skyriy ,Einamoiji priezidra ir techniné prieziara®).

Nutraukus naudojimg ilgesniam nei 28 dieny laikotar-

piui:

1. ISimkite filtrg ir jdékite techninés priezidros kasetes.

2. |8pilkite bent po 5 litrus kiekvienos rasies vandens ir
ji pasalinkite.

3. Atlikite cheminj valyma (zZr. skyriy ,Einamoji priezia-
ra ir techniné priezidra®).

4. Nedelsdami pakeiskite filtrus.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

® Netransportuokite jrenginio gulséioje padétyje.

® |renginjgabendamitransporto priemonéje jtvirtinkite
ji pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir ne-
apvirsty.

Irenginio siuntimas

|renginio negalima transportuoti guls¢ioje padétyje.

® Transportavimui pasirinkite tinkamg pakuote ir pa-
Zymekite jg iSoréje rySkia zyme, kad pakuoté skirta
transportuoti vertikalioje padétyje.

® Jei jmanoma, padékite mazg medinj padéklg po
transportavimo déze.

® Arba nuneskite jrenginj tiesiai j ,Karcher* aptarnavi-
mo centrg.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

1. Prietaisg laikykite nuo $alCio apsaugotoje vietoje.

Kasdiené priezitra ir techniné

priezitura

A JSPEJIMAS
Pavojus sveikatai dél netinkamai suremontuoto
jrenginio
Jrenginj taisyti leiskite tik apmokytiems kvalifikuotiems
specialistams.
Prie§ imdamiesi dirbti su jrenginiu:
1. Jrenginio slégio mazinimas.

a Uzdarykite vandens tiekima.

b Padékite indg po vandens iSleidimo anga.

¢ Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tol, kol

daugiau nebus iSleidziama vandens.

2. I§junkite prietaisg.
3. IStraukite tinklo kistuka.
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Filtro keitimas

A |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél patenkanciy mikroorganizmy

Montuodami filtro kasete, ypac rapinkités higiena ir Sva-

ra.

/statydami filtrg mavékite sterilias vienkartines pirstines.

1. Uzdarykite vandens tiekimag.

2. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo” spauskite tol, kol dau-
giau neistekés vandens.

3. Atidarykite filtro dangcio fiksatoriy.

4. Nuimkite Soninj filtro dangt;.

5. ISimkite keic¢iama filtrg.

Paveikslas |
a Filtrg su filtro laikikliu paverskite ne didesniu kaip
45° kampu.
b Atsukite ir nuimkite filtra.
6. ISpakuokite naujg filtrg.
7. |statykite naujg filtrg.
Paveikslas J
a |dékite filtra j filtro laikiklj ir sukite iki galo.
Filtras uzfiksuojamas.
b Palenkite filtrg su filtro laikikliu atgal j jrenginj.

8. Uzdékite Soninj filtro dangtj.

9. Uzdarykite filtro danggio fiksatoriy.

10. Jkiskite tinklo kiStuka j kiStukine déZute.

11. Pastatykite indg po vandens i$leidimo anga.

12. Atidarykite vandens jvada.

13. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo” spauskite tiek karty,
kol bus pasiektas 5 minu¢iy plovimo laikas (maz-
daug 10-15 litry).

Pastaba

Po 60 sekundziy nuolatinio vandens i$leidimo, jrenginys

automati$kai nustoja dozuoti.

14. Atlikite cheminj valyma (Zr. Skyriy ).

Cheminis valymas

AN ATSARGIAI
IsleidZiamasis vanduo yra valymo vanduo
I8piltas valymo vanduo néra tinkamas vartoti.
Cheminis valymas turi bati atliekamas po pirmo paleidi-
mo ir ne re¢iau nei kas 6 ménesius. Tas pats galioja, jei
prietaisas nenaudojamas ilgiau nei 7 dienas arba sku-
biai kei¢iamas filtras. Valymo rinkinys reikalingas che-
miniam valymui (Zr. skyriy ,Naudojama medziaga®).
Pastaba
Cheminis valymas trunka apie 45 minutes.
1. Atjunkite vandens tiekima.
2. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tol, kol nu-
stos tekéti vanduo.
3. ISjunkite prietaisg.
4. ISmontuokite kombinuotajj filtrg (Zr. skyriy ,Filtro kei-
timas*).
5. |dékite techninés priezZitros puodel].
Paveikslas K
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b |dékite techninés prieZitros puodelj.
¢ Techninés priezidros puodelj pasukite pagal lai-
krodZio rodykle.
d Filtro laikiklj palenkite atgal j jrenginj.
6. Pasalinkite vandens tiekimo Zarna.
7. Paruoskite valymo rinkinj.
Paveikslas L

(™) Vandens jleidimo anga

@ |sukamasis injektorius

(3 Sandarinimo Ziedas

(® Purkstuvo korpusas

@ Vandens i$leidimo anga (jrenginio jungtis)

a Atsukite valymo rinkinj.
b ] valymo rinkinj jdékite 4 valymo tabletes.
¢ Vél surinkite ir uzverzkite valymo rinkinj, atsi-
2velgdami j teisingg sandarinimo Ziedo vieta.
8. Valymo rinkinj prijunkite prie jrenginio jéjimo angos.
9. Prie valymo rinkinio prijunkite vandens tiekimo linijg.
10. Jei jmanoma, valymo rinkinj pastatykite j vertikalig
padét;.
Paveikslas M
11. Nuimkite lasy surinkimo padéklg.
12. Po vandens i$leidimo anga pastatykite bent 1 litro
talpos tinkama inda.
13. Jkiskite tinklo kiStuka j kiStukine déZute.
14. Jjunkite vandens tiekima.
15. Jjunkite masina.
Pastaba
Atlikite Siuos veiksmus labai atsargiai, kad uZtikrintume-
te cheminio valymo didZiausig jmanoma poveikj.
Pastaba
Cheminio valymo priemoné turi mélyng spalvinj indika-
toriy. Pagal istekancio vandens spalvg galima spresti
apie valymo priemonés koncentracijg ir veiksminguma.

Lietuviskai

Pastaba
Vykstant valymui, susidaro nedaug puty. Tai susije su
sistema ir yra normalu.
16. Atlikite valyma.
a Mygtuka ,AtSaldytas vanduo®“ spauskite tol, kol
irenginys nustos tiekti vandenj po 60 sekundziy.
b Palaukite 60 sekundziy, kad valymo priemoné
galéty istirpti.
¢ Pakartokite §j procesg (plaukite 60 sekundziy ir
palaukite 60 sekundziy) i$ viso 2 kartus.
d Po kiekvieno skalavimo proceso iStustinkite su-
rinkimo inda.
e Mygtuka ,AtSaldytas vanduo“ spauskite 30 se-
kundziy.
Skalavimo procesas baigtas. Valymo priemoné
pradeda veikti. Tai turéty trukti bent 15 min. ir gali
bati pratesta pagal pageidavima.
f Palaukite maziausiai 15 minuéiy, kol valymo prie-
moné pradés veikti.
17. Atjunkite vandens tiekima.
18. Spauskite bet kurj mygtuka tol, kol vanduo daugiau
nebetekeés.
19. ISjunkite prietaisg.
20. Nuimkite valymo rinkinj.
21. Vél prijunkite prie jrenginio vandens tiekimo Zarng.
22. Nuimkite techninés priezitros puodelj ir vél jstatykite
filtrg.

Skalavimas po cheminio valymo

Pastaba
Bet kuriuo metu galite trumpam nutraukti skalavimo pro-
cesg, pvz., norint istustinti skalavimo inda.
1. Po vandens i$leidimo anga pastatykite bent 1 litro
talpos tinkama indg.
2. Atidarykite vandens jvada.
3. ljunkite jrengin;.
4. Pakartotinai spauskite mygtukg ,AtSaldytas van-
duo®, kol nebus matoma mélyna spalva.
5. Tada iSleiskite dar bent 4 litrus.
6. Spauskite mygtukg ,NeatSaldytas vanduo®, kol ne-
bematysite mélynos spalvos.
7. Tada iSleiskite dar bent 2 litrus.
Irenginys paruo$tas naudojimui.
Méginiy émimas
Kad baty galima patikrinti cheminio valymo efektyvuma,
baigus cheminj valymg reikéty nedelsiant paimti mégi-
nius, laikantis mikrobiologinés vandens analizés taisy-
kliy, ir pateikti juos akredituotai laboratorijai.

IStustinkite laseliy dékla

PlGdé rodo, kada lasy Iékstelé pilna. Kai $i prisipildo, ant

plidés atsiranda raudonas Ziedas.

Paveikslas N

1. Atsargiai iSimkite ir iStustinkite visg laSy surinkimo
padéklg.

2. Patikrinkite, ar lasy surinkimo padéklas Svarus ir, jei
reikia, nuvalykite.

3. Vel jdékite lasy surinkimo padékla.



Trik¢iy Salinimas

Triktis

Priezastis Salinimas
Irenginys neisleidZia vandens, bet ro- |Vandens tiekimas nutrauktas. 1. Uztikrinkite vandens tiekima.
do ,,Paruosta naudojimui“. Svieéia vi- 2. Patikrinkite uzdaromuosius jtaisus.
si mygtukai. 3. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tarnyba.
Irenginys neveikia. Mygtukai nesvie- |Sutrikes maitinimo jtampos tiekimas. @ Patikrinkite maitinimo $altinj.
cia. Saugiklis yra sugedes. ® Nuimkite saugiklio dangtelj $alia jrenginio jungiklio, pakeiskite saugiklj.

Jei saugiklis vél perdega, iSjunkite jrenginj ir susisiekite su techninés
prieziros tarnyba.

Tiekiamas neatSaldytas vanduo, nors |Ausinimo modulis dar nepasieké nustatytosios tempe-|1. Palauke 20—40 minucéiy, pabandykite vél.
ir buvo paspaustas mygtukas ,,Atsal- |ratlros. Jeigu Saldymo funkcija vis tiek neveikia:
dytas vanduo* 2. I$junkite jrengin;.

3. Kreipkités j techninés priezitros tarnybg.

Atsaldyto ir neatsaldyto vandens
mygtukai Sviecia pakaitomis ir gali ba-
ti girdimas garsinis signalas.

Temperataros reguliavimo gedimas. ® Kreipkités j techninés priezidros tarnybg.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus

dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig kli-
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka- enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti- vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me- nantj kasos kvitg. tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Techniniai duomenys

(Adresa rasite kitoje puseéje)
Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite

WPD 55
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \% 220-240
Tinklo daZnis Hz 50
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 6
Maksimali naudojamoji galia w 200
Vandens jleidimo slégis MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
JleidZziamo vandens temperatira °C 5-30
Aplinkos temperatira °C 5-32
Vandens iSdavimas (priklausomai nuo jleidimo slégio ir filtro baklés)
AtSaldytas vanduo I/h 120
Neat$aldytas vanduo I’/h 120
Min. atSaldyto vandens temperatira °C 6
Matmenys ir svoriai
Plotis mm 300
Gylis mm 440
Aukstis mm 395
Svoris kg 19

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Techninés prieziiiros planas

Terminas

Vykdymas

kasdien Nuimkite ir iSvalykite lasy surinkimo padékla.

Kai jrenginys neveikia naktj, po to reikia i$leisti ir pasalinti 0,5 | kiekvienos ruasies vandens.

Nuvalykite jrenginio iSore, lasy surinkimo padéklg iSvalykite karStu vandeniu arba indaplovéje.
Plastikiniams pavir§iams valyti nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra alkoholio, rigstiniy komponenty ar abrazyvy.

Kas savaite, prireikus dazniau

Kas pusmetj Jei vandens kokybé prasta, pakeiskite ,Hy-Pure-Plus® filtrg.
Atlikite cheminj valyma, Zr. skyriy .
Kas metus Pakeiskite ,Hy-Pure-Plus* filtrg.

Lemiamas filtro keitimo intervalo veiksnys yra iSleidZziamo vandens kiekis ir jleidZiamo vandens kokybé.

Lietuviskai



Techninés priezitros lapas WPD 55

|renginys / serijos numeris: Montavimo vieta:

Jrenginio tipas: WPD 55 Montavimo data:
Montavimo darbus atliko:

Kitos dalys

Darbo valandos
Filtro keitimas
cheminis
Valymas
Pastabos
Parasas
Technikas

Data
Technikas

Kombinuotajj filtrg reikia skalauti tol, kol vandenyje neliks daleliy, o kvapas taps neutralus.
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Ogodlne wskazoéwki
j Il Przed pierwszym uruchomieniem urza-

dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-
strukcje i postepowac zgodnie z jej

zaleceniami. Oryginalng instrukcje przechowaé do péz-

niejszego wykorzystania lub dla kolejnego wtasciciela.

e W celu zagwarantowania jakosci wody mozna sto-
sowac wytgcznie wode pitng od publicznego do-
stawcy wody. Jako$¢ musi co najmniej odpowiadac
co najmniej wytycznym Swiatowej Organizacji Zdro-
wia (WHO).

e Jedli instalacja urzadzenia wymaga ingerencji w
sie¢ wody pitnej, musi to by¢ przeprowadzone przez
przeszkolony personel specjalistyczny posiadajgcy
aprobate zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi przepi-
sami ustawowymi i wykonawczymi. W razie potrze-
by prace te musza zosta¢ zlecone przez klienta.

e Aby zabezpieczy¢ sig przed uszkodzeniami przez
wode spowodowanymi peknigciem weza wodnego,
zalecamy zainstalowanie urzadzenia odcinajgcego i
systemu Aquastopp (opcjonalnie dostepny) w wo-
dociggu.

e Prace konserwacyjne wewnatrz urzgdzenia moga
by¢ wykonywane wylgcznie przez operatora urza-
dzenia, ktory przeczytat niniejszg instrukcje obstugi.

e Nie uzywac strumienia wody do czyszczenia urza-
dzenia.

e Powierzchni z tworzyw sztucznych nie wolno czy-
$ci¢ alkoholowymi, agresywnymi lub $ciernymi $rod-
kami czyszczacymi. Zalecany jest $Srodek do
czyszczenia powierzchni CA 30 R (6.295-686.0).

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazowka dot. bezposred-
niego zagrozenia, prowadzg-
cego do ciezkich obrazen ciata
lub do smierci.

&N OSTRZEZENIE

e Wskazdwka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzic¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.

&N OSTROZNIE

e Wskazdwka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra mo-
zZe prowadzic do lekkich
zranien.

UWAGA

e Wskazdwka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra mo-
Ze prowadzi¢ do szkod
materialnych.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
e Niebezpieczenstwo poraze-
nia prgdem. Zawsze wyciggac
wtyczke z gniazdka przed roz-
poczeciem pracy przy urzgdze-
niu. Gniazdko musi byc
zabezpieczone wytgcznikiem
réznicowoprgdowym 30 mA.
e Niebezpieczenstwo wybuchu.
Nie trzymac¢ w urzgdzeniu zad-
nych materiatow wybuchowych,
takich jak puszki z aerozolem z
tatwopalnym gazem napedo-
wym.
A OSTRZEZENIE e Podczas
konfigurowania urzgdzenia
upewnic sie, ze przewod zasila-
jacy nie jest scisniety ani uszko-
dzony. e Nie nalezy umieszczac
listwy zasilajgcej ani przeno$ne-
go zasilacza za urzgdzeniem.
e Ryzyko przegrzania. Nie za-
stania¢ otworow wentylacyjnych
w urzgdzeniu. e Niebezpieczen-
stwo uszkodzenia. Nie uzywac
mechanicznych ani innych Srod-
kow pomocniczych niz zalecane
przez producenta, aby przyspie-
Szyc¢ proces rozmrazania. e Nie
uszkodzi¢ obwodu chtodzgce-
go. e Zagrozenie zdrowia przez
zarazki. Podczas wymiany wkta-
du filtra nalezy zwracac¢ uwage
na higiene i czystosc. Podczas
wymiany filtra nalezy stosowac
sterylne rekawiczki jednorazo-
we. Regularnie czyscic tacke
ociekowg i powierzchnie. Nigdy
nie dotykac¢ dozownika wody
palcami lub Sciereczkg do
czyszczenia. Wykonywac che-
miczne czyszczenie urzgdzenia
przynajmniej co 6 miesigcy. Je-
Sli dostawca wody pitnej ostrze-
gat przed skazeniem
mikrobiologicznym, nalezy po
odwotaniu alarmu przeprowa-
dzi¢ chemiczne czyszczenie
urzgdzenia. e Zagrozenie dla
zdrowia ze wzgledu na zwiek-
Szone stezenie mikroorgani-
zmow w wodzie. Jesli

Polski

urzgdzenie nie byto uzywane
przez ponad 4 dni, nalezy je
witgczyc, otworzy¢ wlot wody i
przeprowadzic¢ czyszczenie
chemiczne, patrz rozdziat . e Za-
grozenie dla zdrowia z powodu
nieprawidtowo naprawionego
urzgdzenia. Urzgdzenie moze
by¢ naprawiane jedynie przez
przeszkolony personel fachowy.
e Ryzyko obrazen na skutek
stosowania Srodka czyszczgce-
go. Postepowac zgodnie z in-
strukcjami bezpieczenstwa dla
Srodka czyszczgcego; podczas
pracy ze srodkami czyszczgcy-
mi nosic¢ okulary i rekawice
ochronne.

UWAGA e Uszkodzenie modutu
chtodzgcego urzgdzenia. Jesli
urzgdzenie byto przechowywa-
ne lub transportowane w pozycji
lezgcej, nalezy odczekac co naj-
mniej 24 godziny przed urucho-

mieniem.
Symbole na urzadzeniu
A W tym urzgdzeniu zastosowano fatwopal-
ny czynnik chfodniczy.
W przypadku wycieku czynnika chtodniczego Zrodta za-
ptonu trzymac z dala od urzgdzenia.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

AN OSTRZEZENIE
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez oso-
by (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach fizycz-
nych, sensorycznych lub umystowych, chyba ze sg one
nadzorowane przez osobg odpowiedzialng za ich bez-
pieczenstwo lub zostaty wczesniej poinstruowane w te-
macie korzystania z urzgdzenia.

A OSTRZEZENIE

Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sig, iz nie bawig

sie one urzgdzeniem.

A OSTRZEZENIE

Uszkodzony kabel sieciowy musi zosta¢ wymieniony

przez producenta, jego serwis lub odpowiednio wykwa-

lifikowang osobe, aby unikng¢ niebezpieczenrstw.

e Urzadzenie stuzy do dozowania przefiltrowanej,
schtodzonej lub niechtodzonej wody o jakosci pro-
duktow spozywczych w trybie samoobstugowym.

e Z urzadzenia mozna korzystaé¢ w nastepujacych
dziedzinach:

— W pomieszczeniach kuchennych dla pracowni-
kéw sklepéw, biur i innych miejscach pracy

— W rolnictwie

— W hotelach, motelach, pensjonatach i innych
obiektach noclegowych

— W gastronomii i odpowiednich hurtowniach

e Urzadzenie jest wyposazone w filtr zespolony.

o Urzadzenie nalezy zainstalowaé w pomieszczeniu o
temperaturze powyzej zera stopni.

e Nie uzywac ani nie ustawia¢ urzadzenia na ze-
wnatrz.

e Nie kfas¢, nie przechowywac ani transportowaé
urzadzenia w pozycji lezace;j.

AOSTRZEZENIE
Zagrozenie pozarowe, materiat palny

Mozliwe do przewidzenia nieprawidiowe
uzycie
Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za szkody wyni-
kajace z niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania
urzadzenia.
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Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czegsto rowniez takie
=mm CZ€Sci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sa niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
R-290 Zawiera gaz cieplarniany R290 - hermetycznie
zamkniete urzadzenie
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zestawy montazowe

Nr katalo-
gowy
2.644-
134.0

2.644-
221.0

Opis

Stojak Premium

Stojak Basic

Kubki

Nr katalo-
gowy

Opis

Kubek z twardego papieru, réwniez do go-|6 640-
racych napojéw, 180 ml, bez logo, 455.0
2500 szt.

Kubek z twardego papieru, réwniez do go-|6 640-

racych napojéw, 180 ml, z logo KAR- 460.0
CHER, 2500 szt.

Kubek plastikowy, 200 ml, bez logo, 6 640-
3000 szt. 454.0
Kubek plastikowy, 200 ml, z logo KAR- |6 640-
CHER, 3000 szt. 453.0

Uzupetniajacy materiat instalacyjny

Dzbanki

Nr kata-
logowy

Opis

’ Dzbanek na wode, 1|, szkla- |6 640-
S ny, z plastikowg pokrywka i lo-|431.0
go KARCHER, mozna myé w
zmywarce

Opis Nr katalo-
gowy
Wytgcznik réznicowopradowy 30 mA, 6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aquastopp, wykrywacz wyciekéw z zawo- |6.640-
rem elektromagnetycznym i mosigznym  (291.0
ztaczem Srubowym G 3/4”
Reduktor cisnienia 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Blok wodny, zabezpieczenie przed zala- |6.640-
niem 338.0
Zabezpieczenie przed przeptywem zwrot- |6.640-
nym, dozwolone 463.0

Materiat eksploatacyjny

Filtr
Nazwa |Opis Nr
kata-
logo-
wy
Filtr Hy- |Filtr zespolony z ultrafiltrem i filtrem z  |2.64

Pure-
Plus

wegla aktywnego. Zatrzymuje chlor, 4-
metale cigzkie, osady z przewoddéw,  |200.
bakterie i wirusy oraz zapewnia dobry |0
smak. Wszystkie mineraty pozostajg w
wodzie.

Srodek do czyszczenia chemicznego

N Karafka, Eva Solo, 1 |, mozna |0 017- -
N 1 myé w zmywarce 575.0 Nazwa |Opis Nr
U kata-
/ lo-
/ \ gow
y
Zestaw |Do wchtaniania chemicznego srodka  |2.64
do czyszczgcego (alkaliczne tabletki Bevi), |3-
Kubek do ptukania czysz- |wielokrotnego uzytku 941.
czenia 0
Opis Nr katalogowy Alka-  |Chemiczny $rodek do czyszczenia we- |6.29
Kubek do ptukania 4 | 6 640-341.0 liczne |wnetrznego WPD raz na pét roku, opa- |5-
. tabletki |kowanie 1 x 10 tabletek 891.
Butelki Bevi 0
Opis Nr kata- Srodek do czyszczenia zewnetrznej strony
logowy urzadzenia
Butelka 0,5 |, wykonana z trita-|6 640- N Opi N
fLL nu, mozna my¢é w zmywarce [430.0 azwa pis kz:-
Uy Butelka 0,75 |, wykonana z tri- |6 640- talo-
‘“' tanu, mozna myé w zmywarce|512.0 gow
| | y
CA30R Gotowy do uzycia $rodek do 6.29

Butelka 0,6 |, z ustnikiem i za- |6 640-

kretkg wykonang z tritanu, 469.0

mozna my¢ w zmywarce
. Wysokiej jakosci butelka ze |6 642-
? 3 szkta borokrzemowego 0,751, {186.0

f zaroodporna, przezroczysta,

i @ 7 cm, wysokos¢ 26 cm, z
zakretka ze stali nierdzewnej i
> ostong z neoprenu
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czyszczenia powierzchni, butelka |5-
0,51 686.
0

6.29

Gtlowica natry- |Przy pierwszym zaméwieniu CA

skowa do 30 R konieczne jest zamoéwienie |5-
Srodkéw do  |tej glowicy spryskujgcej wielo-  |723.
czyszczenia |krotnego uzytku do butelki z roz- [0
powierzchni  |pylaczem.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia sprawdzi¢ za-
warto$¢ pudetka pod katem kompletnosci, korzystajac z
instrukcji obstugi. W przypadku stwierdzenia brakéw w
akcesoriach lub szkdd powstatych w transporcie nalezy
zwrocic¢ sig do dystrybutora.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(1) Blokowanie pokrywy filtra
(2) Pokrywa filtra

Polski

@ Wyigcznik urzadzenia

(@) Przytacze wody

() Podtgczenie do sieci

@ Ostona uchwytu bezpiecznika z bezpiecznikiem 6 A
@ Tabliczka znamionowa

Otwory wentylacyjne
(9) Filtr zespolony

Uchwyt filtra

@ Przycisk ,Schtodzona woda”
(12 Przycisk ,Nieschtodzona woda”
(3 Otwor wylotowy wody

Tacka ociekowa

Podtaczanie urzadzenia

Podczas pierwszej instalacji i wszelkich napraw zwigza-

nych z wymiang akcesoriow nalezy upewnic sie, ze sto-

sowane sg tylko czes$ci zatwierdzone przez firme

KARCHER (zestaw przytgczeniowy, filtr, kubek serwi-

sowy). Komponenty te zostaty przetestowane i uzyskaty

odpowiednie certyfikaty w zakresie spetnienia wysokich
standardéw jakosciowych KARCHER. Nie mozna uzy-
wacé zadnych innych komponentéw.

e Przylgcze zasilaniai ci$nienie wiotowe wody muszg
odpowiada¢ warto$ciom podanym w danych tech-
nicznych (patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

e W zaleznosci od lokalnych przepiséw nalezy zain-
stalowa¢ atestowany zaw6r zwrotny.

e Ustawi¢ urzadzenie na rownej powierzchni.

e Wtyczka i gniazdo sieciowe muszg by¢ zawsze fa-
two dostepne.

e Przetgcznik urzadzenia, bezpiecznik oraz przytacze
wody (z tytu urzgdzenia) muszg byé tatwo dostepne.
Minimalna odlegto$¢ od $ciany wynosi 100 mm.

e Aby zmniejszy¢ zuzycie energii, zasilanie moze zo-
sta¢ przerwane podczas przerw w uzyciu (np. przez
timer).

e Podigczac urzadzenie tylko za pomocg dotgczo-
nych przewodow gigtkich.

o Nie uzywa¢ zuzytych przewodoéw gigtkich.

Schemat podtaczenia:

Rysunek B

@ Gniazdo (z bezpiecznikiem réznicowo-pragdowym
30 mA)

() Przewad zasilajacy

(3) Dystrybutor wody

@ Waz doprowadzajgcy wode (zestaw przytaczenio-
wy)

@ Reduktor ci$nienia z manometrem (konieczny tylko
przy ci$nieniu wlotowym wody powyzej 6 baréw
(0,6 MPa))

@ Zawor wody w instalacji budynku

(™) Rura wody pitnej w instalacji budynku

Aquastopp (opcjonalnie)
@ Zawor zwrotny (opcjonalnie)

Przytacza:
Rysunek C

() Przytacze wody

(2) Podtgczenie do sieci

@ Ostona uchwytu bezpiecznika z bezpiecznikiem 6 A
@ Podswietlany przetgcznik urzgdzenia

1. Podtaczy¢ waz doprowadzajgcy wode do przylacza
wody ,H,0".

2. Podtgczy¢ waz doprowadzajgcy wode do kranu w
instalacji budynku (w razie potrzeby podtgczy¢ do-
datkowe elementy).

3. Podtgczy¢ przewdd zasilajgcy do przytgcza siecio-
wego.

Zaktadanie filtra

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przedosta-
niem sie zarazkéw

Podczas instalowania wkiadu filtra zwrécic¢ szczegdlng
uwage na higiene i czystosc.

Podczas instalowania filtra nosic¢ sterylne rekawiczki

Jjednorazowe.
1. Otworzy¢ blokade pokrywy filtra.
Rysunek D



2. Zdja¢ boczng pokrywe filtra.

3. Wyjac¢ kubek serwisowy, ktory zostat zainstalowany

fabrycznie.

Rysunek E

a Obrdci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.

b Obroéci¢ kubek serwisowy w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara.

¢ Wyjac¢ kubek serwisowy.

Zatozyc¢ filtr.

Rysunek F

a Obrdci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.

b Witozy¢ filtr do uchwytu od gory.

¢ Przekreci¢ filtr az do ogranicznika.
Filtr zostaje zablokowany.

d Wsungc filtr z uchwytem filtra do urzadzenia.

5. Zalozy¢ boczng pokrywe filtra.

6. Zablokowac pokrywe filtra.

Pierwsze uruchomienie

Otworzy¢ doptyw wody.

Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.

Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu

osiggnigcia 5-minutowego czasu ptukania (ok. 10—

15 litréw).

Naciska¢ przycisk ,nieschtodzona woda” przez 1

minute (ok. 2 litry).

Wskazéwka

Po kazdych 60 sekundach ciggtego wydawania wody

urzgdzenie automatycznie przestaje dozowac.

5. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz roz-
dziat ).

Urzgdzenie jest gotowe do dziatania.

Eksploatacja

Funkcja

Woda poczatkowo ptynie z wlotu wody przez filtr zespo-
lony (opis filtra znajduje sie w rozdziale ,Materiaty eks-
ploatacyjne”). W zaleznosci od naci$nigtego przycisku
woda przeptywa nastepnie przez modut chtodzacy lub
bezposrednio do dozownika. Caty system wodny musi
by¢ chemicznie czyszczony w regularnych odstgpach
czasu.
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Obstuga

Wskazéwka

Podswietlane przyciski czujnikow sg aktywowane przez
lekkie dotkniecie.

Rysunek G

(@ Przycisk ,Schiodzona woda”
@ Przycisk ,Nieschtodzona woda”

1. Umiesci¢ pojemnik na $rodku tacki ociekowe;j.
Rysunek H

Naciska¢ przycisk odpowiedniego rodzaju wody do
momentu, az pojemnik zostanie napetniony.
Podczas tego procesu $wieci sie nacisniety przy-
cisk.

N

Wytaczenie z eksploataciji
Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez wiecej niz 4
dni:
1. Zamkna¢ doptyw wody.
2. Wylgczy¢ urzadzenie.

Uruchomienie po wylaczeniu z eksploatacji

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia

Podczas przestoju urzgdzenia moze wzrosngc stezenie

zarazkOw w wodzie wewnatrz urzgdzenia.

Jesdli urzgdzenie nie byto uzywane przez dtuzszy czas

(ponad 7 dni), przed ponownym uzyciem urzgdzenia

nalezy wykonac nastepujgce czynnosci.

1 Otwieranie doptywu wody

2 Wiaczy¢ urzadzenie.

W zalezno$ci od czasu wytgczenia z eksploatacji nalezy

wykonac nastepujgce Kroki:

Po wytaczeniu z eksploataciji trwajgcym dtuzej niz 7 dni:

1 Odlac¢ i wylaé co najmniej 1 litr wody z kazdego ro-
dzaju wody.

Po wytgczeniu z eksploatacji trwajgcym od 8 do 28 dni:

1 Odlac¢ i wylaé co najmniej 5 litréw wody z kazdego
rodzaju wody.

2 Zalecane jest specjalne czyszczenie chemiczne.
(patrz rozdziat "Pielggnacja i konserwacja")

Po wytgczeniu z eksploatacji trwajgcym dtuzej niz 28

dni:

1. Wymontowac filtr i wlozyé wktady serwisowe.

2. Odla¢ i wyla¢ co najmniej 5 litréw wody z kazdego
rodzaju wody.

3. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz roz-
dziat “Pielegnacja i konserwacja”).

4. Wykona¢ specjalng wymiane filtra.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

® Nie transportowac¢ urzgdzenia w pozycji poziome;.

® Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Wysytka urzadzenia

Urzgdzenie nie moze by¢ transportowane w pozycji po-

ziome;j.

® Wybra¢ odpowiednie opakowanie do transportu i
oznakowac je od zewnatrz za pomocg charaktery-
stycznego oznaczenia transportu pionowego.

® Jesli to mozliwe, umiescié matg drewniang palete
pod pudetkiem transportowym.

® Mozna tez zanie$¢ urzgdzenie bezposrednio do
centrum serwisowego Karcher.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

1. Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w miejscu niena-
razonym na dziatanie mrozu.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie zdrowia z powodu nieprawidlowo na-
prawionego urzgdzenia
Urzgdzenie powinno by¢ naprawiane wytgcznie przez
przeszkolony personel specjalistyczny.
Przed rozpoczgciem pracy przy urzadzeniu:
1. Odcigzy¢ urzadzenie.
a Zamkna¢ doptyw wody.
b Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.
¢ Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do mo-
mentu, az woda przestanie ptyng¢.
2. Wylgczy¢ urzadzenie.
3. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Wymiana filtra

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przedosta-
niem si¢ zarazkéw
Podczas instalowania wktadu filtra zwréci¢ szczegdlng
uwage na higiene i czystosc.
Podczas instalowania filtra nosic¢ sterylne rekawiczki
Jjednorazowe.
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Naciskac przycisk ,Schtodzona woda” do momentu,
az woda przestanie wyptywac.
Otworzy¢ blokade pokrywy filtra.
Zdja¢ boczng pokrywe filtra.
Wyjac filtr, ktéry ma zosta¢ wymieniony.
Rysunek |
a Przechyli¢ filtr wraz z uchwytem filtra o maks.
45°,
b Odkreci¢ i wyjac filtr.
Rozpakowacé nowy filtr.
Zatozy¢ nowy filtr.
Rysunek J
a Wiozyc filtr do uchwytu filtra i przekreci¢ go do
oporu.
Filtr zostaje zablokowany.
b Wsuna¢ filtr z uchwytem filtra do urzadzenia.
8. Zalozy¢ boczng pokrywe filtra.
9. Zablokowa¢ pokrywe filtra.
10. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.
11. Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.
12. Otworzy¢ doptyw wody.
13. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu
osiggniecia 5-minutowego czasu ptukania (ok. 10—
15 litréw).
Wskazéwka
Po 60 sekundach ciggtego wydawania wody urzgdzenie
automatycznie przestaje dozowac.
14. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz roz-
dziat ).

o rw

No

Czyszczenie chemiczne

A OSTROZNIE

Woda wylotowa to woda czyszczaca

Dozowana woda czyszczgca nie nadaje sige do spozy-
cia.

Czyszczenie chemiczne nalezy przeprowadzié¢ po
pierwszym uruchomieniu i powtarza¢ przynajmniej co 6
miesiecy. To samo dotyczy wigczenia po ponad 7
dniach postoju lub po specjalnej wymianie filtra. Do

Polski

czyszczenia chemicznego wymagany jest zestaw
czyszczacy (patrz rozdziat “Materiat eksploatacyjny”).
Wskazéwka
Czyszczenie chemiczne trwa ok. 45 minut.
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Naciskac przycisk ,Schtodzona woda” do momentu,
az woda przestanie wyptywac.
3. Wylgczy¢ urzgdzenie.
4. Wymontowac filtr zespolony (patrz rozdziat “Wymia-
na filtra").
5. Wiozy¢ kubek serwisowy.
Rysunek K
a Obrdci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.
b Wiozy¢ kubek serwisowy.
¢ Obrdci¢ kubek serwisowy zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara.
d Wsuna¢ filtr z uchwytem filtra z powrotem do
urzadzenia.
6. Usuna¢ waz doprowadzajgcy wode.
7. Przygotowac zestaw czyszczacy.
Rysunek L

(1) Doptyw wody

@ Ztgcze Srubowe wtryskiwacza

@ Pierscien uszczelniajacy

(® Obudowa wiryskiwacza

@ Wylot wody (przytacze na urzadzeniu)

a Rozkreci¢ zestaw czyszczacy.

b Wiozy¢ 4 tabletki czyszczace do zestawu czysz-
czacego.

¢ Skreci¢ zestaw czyszczgcy, zwracajac uwage na
prawidtowe osadzenie pierscienia uszczelniaja-
cego.

8. Podtgczy¢ zestaw czyszczgcy do wejscia urzadze-
nia.

9. Podtgczy¢ przewdd doprowadzajgcy wode do ze-
stawu czyszczacego.

10. Jesli to mozliwe, ustawi¢ zestaw czyszczacy w po-
zycji pionowej.

Rysunek M

11. Wyja¢ tacke ociekowa.

12. Umiesci¢ odpowiedni pojemnik o pojemnosci co naj-
mniej 1 litra pod dozownikiem wody.

13. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

14. Otworzy¢ doptyw wody.

15. Wigczy¢ urzadzenie.

Wskazéwka

Wykonac ponizsze kroki z najwyzszg staranno$cia, aby

uzyska¢ maksymalny mozliwy efekt czyszczenia che-

micznego.

Wskazéwka

Detergent do czyszczenia chemicznego jest wyposazo-

ny w niebieski wskaznik barwny. Kolor wyptywajgcej

wody informuje o stezeniu i skuteczno$ci detergentu.

Wskazéwka

Podczas czyszczenia wystepuje niewielkie pienienie.

Wynika to z systemu i jest normalne.

16. Przeprowadzi¢ czyszczenie.

a Naciskac¢ przycisk ,Schtodzona woda” do mo-
mentu, az urzadzenie przestanie nalewa¢ wode
po 60 sekundach.

b Poczekaé¢ 60 sekund, az detergent sie rozpusci.

c Powtorzy¢ proces (ptukanie przez 60 sekund i
oczekiwanie przez 60 sekund) w sumie 2 razy.

d Oprdézni¢ pojemnik po kazdym ptukaniu.

e Nacisnag¢ i przytrzymac przycisk ,Nieschtodzona
woda” przez 30 sekund.

Proces ptukania jest zakonczony. Detergent za-
czyna dziata¢. Powinno to trwac¢ przez co naj-
mniej 15 minut; czas ten mozna dowolnie
wydtuzyé.

f Odczekac¢ co najmniej 15 minut na dziatanie de-
tergentu.

17. Zamkng¢ doptyw wody.

18. Naciska¢ dowolny przycisk do momentu, az woda
przestanie wyptywac.

19. Wytgczy¢ urzadzenie.

20. Wyja¢ zestaw czyszczacy.

21. Podtgczy¢ waz doprowadzajgcy wode z powrotem
do urzadzenia.

22. Wyja¢ kubek serwisowy i wtozy¢ z powrotem filtr.

N

Ptukanie po czyszczeniu na sucho

Wskazéwka

W dowolnym momencie mozna na chwile przerwac pro-

ces ptukania, aby np. opréznic kubek do ptukania.

1. Umiesci¢ odpowiedni pojemnik o pojemnosci co naj-
mniej 1 litra pod dozownikiem wody.

2. Otworzy¢ doptyw wody.

3. Wiaczy¢ urzadzenie.

4. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu,
az niebieski kolor nie bedzie widoczny.
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5. Nastegpnie sptuka¢ jeszcze co najmniej kolejnymi 4
litrami.

6. Naciskac przycisk ,Nieschtodzona woda” do mo-
mentu, az niebieski kolor nie bedzie widoczny.
7. Nastegpnie sptukac jeszcze co najmniej kolejnymi 2

litrami.
Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

Testy
Aby moéc przetestowac skutecznos¢ czyszczenia che-
micznego, nalezy pobiera¢ prébki natychmiast po za-
konczeniu czyszczenia chemicznego, uwzgledniajac
zasady mikrobiologicznej analizy wody, i zleca¢ ich ba-
danie akredytowanemu laboratorium.

Opréznianie tacki ociekowej
Ptywak sygnalizuje petng tacke ociekowg. Po osiagnig-
ciu maksymalnego poziomu, na ptywaku widoczny jest
czerwone oznaczenie w formie pierscienia.
Rysunek N
1. Ostroznie wyjac¢ i oprézni¢ petng tacke ociekowa.
2. Codziennie sprawdza¢ tacke ociekowa pod katem
zanieczyszczen i w razie potrzeby umy¢ jg.
3. Z powrotem zatozy¢ tacke ociekowa.

Usuwanie usterek

Biad Przyczyna

Sposob usunigcia

zuje ,,Gotowos¢ do uzycia”. Wszyst-
kie przyciski swieca.

Urzadzenie nie dozuje wody, ale poka-|Doptyw wody jest przerwany.

Zapewni¢ doptyw wody.
Sprawdzi¢ urzadzenia odcinajgce.
Jesli usterka nadal wystegpuje, skontaktowac sie z serwisem.

Urzadzenie nie dziata. Przyciski nie

Zaktécenia na zasilaniu napieciem.

Sprawdzi¢ zasilacz.

swieca.

Bezpiecznik jest uszkodzony.

LR AR

Zdja¢ pokrywe bezpiecznika obok przetacznika urzadzenia, wymienic¢
bezpiecznik. Jesli bezpiecznik ponownie przepali sig, wytgczy¢ urzg-
dzenie i skontaktowac sie z serwisem.

Dozowana woda nie jest schtodzona,
mimo nacisniecia przycisku ,,Schio-
dzona woda”

peratury.

Modut chfodzacy nie osiggnat jeszcze docelowej tem- (1.

Sprawdzi¢ ponownie po odczekaniu 20—40 minut.
Jesli funkcja chtodzenia przestata dziata¢ na state:

2. Wylaczy¢ urzadzenie.

3. Skontaktowac sig z serwisem.

dzonej swieca na przemian i stychaé
sygnat dzwigkowy.

Przyciski wody chtodzonej i nieschto-|Btad regulatora temperatury.

® Skontaktowac sig z serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-

wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwaranc;ji (jesli sa dostgpne)
mozna znalez¢é w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekcji "Pliki do pobrania".

Dane techniczne

WPD 55
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 220-240
Czestotliwo$¢ sieciowa Hz 50
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 6
Maksymalny pobdér mocy w 200
Cisnienie wody na wlocie MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura wody na wlocie °C 5-30
Temperatura otoczenia °C 5-32
llos¢ doprowadzanej wody (w zaleznosci od ci$nienia na wlocie i stanu filtra)
Woda schtodzona I/h 120
Nieschtodzona woda I/h 120
Temperatura schtodzonej wody, min. °C 6
Wymiary i masa
Szeroko$¢ mm 300
Gtebokos¢ mm 440
Wysokos¢ mm 395
Ciezar kg 19

Zmiany techniczne zastrzezone.

Plan konserwacji

Termin Wykonanie

Codziennie

Wyja¢ i wyczysci¢ tacke ociekowa.

Po wytgczeniu urzgdzenia na noc, odla¢ 0,5 | wody z kazdego rodzaju i usung¢ ja.

Co tydzien, w razie potrzeby
czesciej

Umy¢ obudowe urzgdzenia z zewnatrz i tacke ociekowg gorgcg wodg lub w zmywarce do naczyn.
Do czyszczenia plastikowych powierzchni nie uzywaé srodkdw czyszczacych zawierajgcych alkohol, kwasy lub $rodki $cierne.

Raz na pot roku

Jesli jakos¢ wody jest staba, wymienic filtr Hy-Pure-Plus.

Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne, patrz rozdziat .

Raz w roku

Wymieni¢ filtr Hy-Pure-Plus.

Czynnikiem decydujgcym o terminie wymiany filtra jest ilo§¢ dozowanej wody i jako$¢ wody na wlocie.

Polski



Karta serwisowa WPD 55

Numer urzgdzenia / seryjny: Miejsce instalacji:

Rodzaj urzadzenia: WPD 55 Data instalacji:

Instalacja przez:

Data
Technik
Godziny pracy
Wymiana filtra
Inne czegsci
Chemiczne
Czyszczenie
Uwagi
Podpis
Technik

Filtr zespolony nalezy ptuka¢ do momentu, az woda bedzie wolna od czgstek i nie bedzie miata zapachu.
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Altalanos utasitasok
j Il Késziiléke elsé hasznalata elétt olvassa

el ezt az eredeti hasznalati utasitast, és

ennek megfeleléen jarjon el. Orizze meg
az eredeti hasznalati utasitast késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

e A vizminéség garantalasa érdekében csak vizkdz-
mU-szolgaltatétdl szarmazo ivéviz hasznalhato fel.
A min&ségnek legalabb az Egészségligyi Vilagszer-
vezet (WHO) iranyelveinek meg kell felelnie.

e Ha az eszkoz telepitéséhez az ivévizhalézatba vald
beavatkozasra van sziikség, akkor ezt képzett szak-
embernek kell elvégeznie, aki a helyben alkalma-
zando térvényeknek és rendeleteknek megfeleld
engedéllyel rendelkezik. Ezt a munkat sziikség ese-
tén az ugyfélnek kell megrendelnie.

e A kilyukadt viztéml&k altal okozott vizkarok elleni
védelem érdekében javasoljuk, hogy szereljenek el-
zaroberendezést és Aquastopot (opcionalisan kap-
hat6) a bemenég vizvezetékbe.

o A késziléken bellli apolasi munkakat csak a készul-
Iék Uzemeltetdje végezheti, aki elolvasta a jelen
hasznalati utasitast.

e A késziilék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat.

o A mianyag fellleteket nem szabad alkoholtartalmu,
agressziv vagy koptaté tisztitoszerekkel tisztitani. A
CA 30 R (6.295-686.0) fellilettisztitot ajanljuk.

Biztonsagi tanacsok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlendil fenyeget6
veszély jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezet. )

N FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY e Aramiitésve-

szély. Mindig huzza ki a halozati

csatlakozot, mielbtt a készlilé-

ken dolgozik. A csatlakozobaljza-

tot 30 mA hibaaram
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védbkapcsoloval kell védeni.

e Robbanasveszély. Ne tartson
a kesziilékben robbanasvesze-
lyes targyakat, példaul gyul-
ékony hajtéanyagot tartalmazo
szoroflakonokat.

A FIGYELMEZTETES o A ké-
szlilék felallitasakor lgyeljen ar-
ra, hogy a halozati tapkabel ne
csipddjon be és ne sértiljén
meg. ® Ne helyezzen a készliilék
mdgeé elosztoaljzatot vagy mobil
aramellato egyseget. e Tulmele-
gedés veszélye. Ne zarja el a
keszlilek szellbzbnyilasait.

e Karosodas veszélye! A felen-
gedeés felgyorsitasahoz csak a
gyarto altal ajanlott mechanikus
vagy egyéb segédeszkbzOket
hasznéljon. e Ne karositsa a hii-
tOkort. @ Egészségkarosodas
veszélye csirak miatt. A sziir6-
patron cseréjekor lgyeljen a hi-
giéniara és a tisztasagra.
Szliir6csere kbzben viseljen ste-
ril egyszerhasznalatos kesztydit.
Rendszeresen tisztitsa meg a
csepptalcat és a feliileteket. So-
ha ne érintse meg a vizkimene-
tet ujjaival vagy toérlbkendével.
Legalabb 6 havonta végezze el
a késziilek kemiai tisztitasat. Ha
ivoviz-szolgaltatéja mikrobiolo-
giai szennyezddeésre figyelmez-
tette Ont, akkor a figyelmeztetés
feloldasa utan kotelezé kémiai
tisztitast végezni a késziileken.
e Fgészségkarosodas veszélye
a viz megnévekedett csirakon-
centracidja miatt. Ha 4 napnal
hosszabb ideig nem hasznalja a
keészlileket, akkor kapcsolja be a
készlileéket, nyissa meg a vizel-
latast, és végezzen kémiai tiszti-
tast, lasd a kbvetkezé fejezetet:
. @ Egészségkarosodas vesze-
lye szakszerditlendil javitott ke-
sziilek miatt. A készilék
Javitasat kizarolag szakképzett
személyzet végezheti. @ Sérli-
lésveszély a tisztitoszer miatt. A
tisztitoszerek kezelése soran
tartsa be a tisztitoszerre vonat-
kozo biztonsagi utasitasokat, és

Magyar

viseljen véddszemiiveget és veé-
dbkesztyiit.
FIGYELEM e A készlilék h(it6-
egységének karosodasa. Ha a
késziiléket fekvd helyzetben ta-
roltak vagy szallitottak, akkor
legalabb 24 orat varni kell az
lizembe helyezés elbtt.

Ebben az egységben gytlékony hiit6ko-

A késziilék szimbélumai
& zeget hasznalnak.
Hiit6kézeg szivargasa esetén tartsa tavol a gyujtéforra-
sokat a késziiléktol.

A rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES

Ezt a késziiléket csbkkent fizikai, érzékszervi vagy

mentélis képességekkel rendelkezé személyek (a gyer-

mekeket is beleértve) nem hasznalhatjak, kivéve, ha a

biztonsagukért felel6s személy felligyelete alatt allnak,

vagy téle a hasznalatot megel6zden utasitasokat kap-
tak a készliilék hasznalatara vonatkozéan.

A FIGYELMEZTETES

Feliigyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne jatsz-

hassanak a késziilékkel.

A FIGYELMEZTETES

A sériilt halozati kabelt a gyartdnak, az ligyfélszolgélat-

nak vagy egy hasonléan képzett személynek kell kicse-

rélnie a veszély megel6zése érdekében.

e A készilék szlrt, h(tétt vagy hitetlen viz adagola-
sara szolgal élemiszer-minéségben, énkiszolgalo
izemmodban.

o Akésziilék a kdvetkezd terlileteken hasznalhato:

— Uzletek, irodak és mas munkateriiletek személy-

zeti konyhateriletei

— Mezd8gazdasag

— Szallodak, motelek, reggelit kinal6 panziok és

mas szallashelyek

— Catering és hasonlé nagykereskedelmi alkalma-

zéasok

A késziilék kombinalt sziirével van felszerelve.

A késziiléket fagymentes helyiségben kell felallitani.

Ne haszndlja vagy tarolja a késziiléket szabadban.

Ne fektesse le és ne tarolja vagy szallitsa fekvé

helyzetben a késziiléket.

Elorelathato hibas hasznalat
A berendezés nem rendeltetésszeri hasznalata tilos.
A kezel6 a nem rendeltetésszerii hasznalatbdl eredd
karokért nem vallal felel6sséget.

Kérnyezetvédelem

&Yy A csomagoldéanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel6 kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kdrnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerii lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jelolt készulékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.
R-290 R290 uUveghazhatasu gazt tartalmaz - hermetiku-
san zart berendezés

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon,; ezek garantaljak a készullék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

AFIGYELMEZTETES
Tiizveszély, tiizveszélyes anyag

Felszerelhet6 tartozékok

Leiras Rendelé-
si sz.

Premium talpazati allvany 2.644-
134.0




Leiras Rendelé-
si sz.
Basic talpazati allvany 2.644-
221.0
Kancsék
Leiras Rendelé-
si sz.
) Vizeskancso, 1|, Uveg‘,_ 6.640-
- mianyag fedéllel és KARC- [431.0
HER logéval, mosogatégép-
ben moshaté
N Kancso, Eva Solo, 1 I, moso- (0.017-
‘i" gatégépben moshatd 575.0
/’ \

Oblitéedény

Leiras Rendelési sz.
Oblitsedény 4 | 6.640-341.0
Palackok
Leiras Rendelé-
si sz.
Palack 0,5 I, tritdn, mosogato- (6.640-
= gépben moshatd 430.0
% Palack 0,75 |, tritan, mosoga- (6.640-
tégépben moshato 512.0

“Es
Palack 0,6 |, tritan szajrész és |6.640-
! fedél, mosogatégépben mos- |469.0
T hato
)
Kivalé mindségl borszilikat  |6.642-

;#' 3 tveg 0,751, héallo, atlatszo, & |186.0
B 7 cm, magassag 26 cm, rozs-
I damentes acél fed6vel és
neoprén véddboritassal
Ced
Csészék
Leiras Rendelési
sz.
Kemény papir csésze, forré italokhoz is, |6.640-
180 ml, logé nélkiil, 2500 darab 455.0
Kemény papir csésze, forr¢ italokhoz is, |6.640-
180 ml, KARCHER logdval, 2500 darab |460.0
Muanyag pohar, 200 ml, logé nélkal, 3000 (6.640-
darab 454.0
Mianyag pohar, 200 ml, KARCHER logé- |6.640-
val, 3000 darab 453.0
Kiegészit6 szerelési anyag
Leiras Rendelé-
si sz.
Hibaaram-védékapcsolé 30 mA, 230 V, 50 |6.640-
Hz 427.0
Aquastop, vizszivargasjelz6 magnessze- |6.640-
leppel és sargaréz csavarkotéssel, G 3/4” |291.0
Nyomascsokkentd 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Vizblokk, elarasztas elleni védelem 6.640-
338.0
Visszafolyasgatlo, jovahagyott 6.640-
463.0

Fogyodeszkoz

Sziiré
Megne- |Leiras Ren-
vezés delé-
si sz.
Hy-Pu- |Kombinalt szlird aktivszén- és ultraszi-|2.64
re-Plus |rébél. Felfogja a klort, a nehézfémeket, |4-
sz(ir6 |a vezetékbdl szarmazd maradvanyo- |200.
kat, a baktériumokat és a virusokat, és |0

j6 izt biztosit. Minden asvanyi anyag a

vizben marad.

Tisztitoszer kémiai tisztitdshoz
Megne-|Leiras Ren-
vezés delé-

sisz.
Tisztité-|A kémiai tisztitdszer (Bevi Tabs, lugos) |2.64
készlet |felvételéhez, Ujrafelhasznalhato 3-
941.
0
Bevi Kémiai tisztitdszer a WPD hathavonta |6.29
Tabs, |[torténd belsé tisztitdsahoz, csomagola- |5-
lugos |siegység 1 x 10 tabletta 891.
0

Tisztitoszer a késziilék kiilsé tisztitasahoz

Megnevezés |Leiras Ren-
de-
lési
sz.

CA30R Hasznalatra kész fellilettisztits, [6.29

0,5 | palack 5-
686.
0

Szérofej a fe- |A CA 30 R elsé megrendelésekor |6.29

lUlettisztitok- |erre az Ujrafelhasznalhatd szoré-|5-

hoz fejre van sziikség a széroéflakon- |723.
hoz. 0

Szallitasi terjedelem

A késziilék kicsomagolasakor a kezelési Utmutato se-
gitségével ellendrizze a doboz tartalmanak hianytalan-
sagat. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjik, értesitse a keresked6t.

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

(™) A szliréfedél reteszelése

@) Sziiréfedél

(®) Késziilékkapcsolo

(@ Vizcsatlakozas

(8) Halozati csatlakozas

@ A biztositéktartd fedele 6 A biztositékkal

@ Tipustabla
Szellézényilasok
(8 Kombinalt sz(ir6

Sziirétartd

(@ Hatott viz” gomb
(19 ,Hiitetien viz" gomb
(@3 A viz kiléps nyilasa
Csepptalca

Az eszkoz csatlakoztatasa

Az elsé telepités és a kiegészitdk cseréjéhez kapcsolo-

do javitasok soran bizonyosodjon meg arrdl, hogy kiza-

rélag a KARCHER altal jévahagyott alkatrészek

(csatlakozokészletek, szlirék, szerviztalcak) kerlilnek

alkalmazasra. Ezeket az alkatrészeket bevizsgaltak és

tanUsitottak, hogy megfeleljenek a szigord KARCHER
min&ségi szabvanyoknak. Mas alkatrészek nem hasz-
nalhatok.

e A halézati csatlakozasnak és a viz bemeneti nyo-
masanak meg kell felelnie a miiszaki adatokban
szerepld értékeknek (lasd a ,Mlszaki adatok” feje-
zetet).

e A helyi szabalyozastdl fliggéen engedélyezett vis-
szafolyasgatlot kell felszerelni.

o A késziiléket sik feluleten kell felallitani.

e A halézati dugasznak és a csatlakozoéaljzatnak min-
dig szabadon hozzaférhetének kell lennie.

Magyar

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy a késziilékkapcsolo,
a biztositék és a gaz- és vizcsatlakoz (a készilék
hatuljan) szabadon hozzaférheték. A faltél valé mi-
nimalis tavolsag 100 mm.

e Az energiafogyasztas csokkentése érdekében az
aramellatas a hasznalat kdzbeni sziinetek idejére
megszakithaté (példaul idézitével).

o Akésziléket csak a mellékelt toml6vezetékekkel
csatlakoztassa.

o Ne hasznaljon hasznalt tdml6ket.

Csatlakozasi abra:

Abra B

@ Aljzat (30 mA hibaaram-véddkapcsoldval biztosit-
va)

@ Halozati kabel
(® Vizadagolo
@ Vizbevezet6 toml6 (csatlakozdkészlet)

Nyomascsodkkenté manométerrel (csak 6 bar (0,6
MPa) feletti bemend viznyomas esetén sziikséges)

@ Epiiletgépészeti vizcsap

(7) Epiiletgépészeti ivovizvezeték
Aquastop (opcionalis)

@ Visszafolyasgatlé (opcionalis)

Csatlakozasok:
Abra C

(D Vizcsatlakozas

(2) Halozati csatlakozas

@ A biztositéktart6 fedele 6 A biztositékkal
@ Megvilagitott késziilékkapcsold

1. Avizbevezet6 tomlét csatlakoztassa a ,H,0” csatla-
kozora.

2. Csatlakoztassa a vizbevezet6 tomli6t az éplletgé-
pészeti vizcsapra (szlikség esetén csatlakoztasson
tovabbi alkatrészeket).

3. Csatlakoztassa a haldzati kabelt a hal6zati csatlako-
zbéhoz.

A sziir6 behelyezése

A FIGYELMEZTETES
Egészségkarosodds veszélye csirdk bejutdsa miatt
A szlir6patron cseréjekor kiilénésen (lgyeljen a higiéni-
ara és a tisztasagra.
A szlir6 beszerelése soran viseljen steril egyszer hasz-
nalatos kesztydit.
1. Nyissa ki a szlr&fedél reteszelését.
Abra D
2. Téavolitsa el az oldals¢ sziir6fedelet.
3. Tavolitsa el a gyarilag behelyezett szerviztalcat.
AbraE
a A szlrétartét forditsa ki max. 45°-kal.
b Forgassa el a szerviztalcat az dramutat6 jarasa-
val ellentétes iranyba.
¢ Tavolitsa el a szerviztalcat.
4. Helyezze be a szlirét.
AbraF
a A szlrétartét forditsa ki max. 45°-kal.
b Helyezze be a sziirét felllrdl a szlrétartdba.
¢ Forgassa el a sz(irét ltkdzésig.
A sz(ir6 reteszelddik.
d Forditsa be a szirét a szirétartdval egydtt a ké-
sziilékbe.
5. Helyezze be az oldalsé szlréfedelet.
6. Zarja be a szlr6fedél reteszét.

Elsé lizembe helyezés

Nyissa meg a vizbefolyast.

Helyezzen egy tartalyt a viz kilép6 nyilasa ala.

Nyomja meg annyiszor a ,HUtétt viz” gombot, amig

el nem éri az 5 perces oblitési id6t (kb. 10-15 liter).

4. Nyomja meg és tartsa lenyomva 1 percig ,HUtetlen
viz” gombot (kb. 2 liter).

Megjegyzés

60 masodperces folyamatos vizeltavolitas utan a ké-

szlilék automatikusan leéllitia az eltavolitast.

5. Végezzen kémiai tisztitast (lasd a fejezetet).

A készilék tizemkész.

Uzemeltetés
Mikodés

A viz a vizbemenett6l elészor atfolyik a kombinalt sz{-
rén (a szlro leirasat lasd a Fogyoeszkozok cimi feje-
zetben). A hasznalt gomb fliggvényében a viz athalad a
hitémodulon vagy kdzvetlenll eltavolitasra kerdl. A tel-
jes vizrendszert rendszeres id6kdzénként kémiai tiszti-
tasnak kell alavetni.

@WN =
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Kezelés
Megjegyzés
A megvilagitott érzékel6gombok kénnyli érintésre akti-
valodnak.
Abra G

(@ Htstt viz" gomb
(@ ,Hiitetlen viz" gomb

1. Helyezzen egy tartalyt a csepptalca kbzepére.
AbraH

2. Tartsa nyomva a kivant viztipus gombjat, amig a
tartaly megtelik.
E folyamat soran a megnyomott gomb vilagit.

Uzemen kiviil helyezés
Ha az eszkdzt 4 napnal hosszabb ideig nem haszndlja:
1. Zarja el a vizellatast.
2. Kapcsolja ki a késziléket.

Uzembe helyezés lizemen kiviil helyezés
utan
A FIGYELMEZTETES
Egészségligyi veszély
Az (izemen kiviil helyezés soran megnéhet a csirakon-
centracio a készliilék belsejében Iévé vizben.
Ha a késziiléket hosszu ideig (tdbb mint 7 napig) nem
hasznélta, a kbvetkezé miiveleteket kell elvégezni a ké-
szlilék ujboli hasznélata elétt.
1 Vizbefolyas kinyitasa
2 Kapcsolja be a késziléket.
A leéllitasi id6tél fiiggben hajtsa végre a kbvetkezd lé-
péseket:
7 napnal hosszabb leszerelés utan:
1 Minden viztipusbdl engedjen ki legalabb 1 litert, és
Ontse ki.
Leallitas utan 8-28 nappal:
1 Minden viztipusbdl engedjen ki legalabb 5 litert, és
Ontse ki.
2 Rendkiviili vegytisztitas javasolt. (lasd az "Apolas
és karbantartas" fejezetet)
Leadllitas utan tébb mint 28 nappal:
1. Tavolitsa el a szlréket és helyezze be a szervizka-
zettakat.
Minden viztipusbdl engedjen ki legalabb 5 litert, és
Ontse ki.
Végezzen vegyi tisztitast (lasd az ,Apolas és kar-
bantartas" fejezetet).
Végezzen rendkivuli sziir6cserét.

A  VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

® Ne szdllitsa a késziiléket fekvd helyzetben.

® JarmUben torténd szallitas esetén a készlléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

N
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Késziilék feladasa

A készulék nem szallithaté fekvd helyzetben.

® Valasszon megfelel csomagolast a szallitashoz,
és jeldlje meg azt kivilrél feltling jeldléssel a fliggo-
leges helyzetben térténé szallitas szikségességé-
rél.

® Halehetséges, helyezzen egy kisméret( fa raklapot
a szallitédoboz ala.

® Alternativ megoldasként vigye el a késziiléket kdz-
vetleniil egy Karcher szervizbe.

A  VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a késziilék sulyara.
1. A késziléket fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

&  FIGYELMEZTETES
Egészségkdrosodds veszélye a szakszeriitleniil ja-
vitott késziilék miatt
A késziiléket csak képzett szakemberrel javittassa.
A késziléken végzett 6sszes munka el6tt:
1. Akésziilék nyomasmentesitése.
a Zarja el a vizbefolyast.
b Helyezzen egy tartalyt a viz kilépd nyilasa ala.
¢ A Hutétt viz” gombot tartsa lenyomva, mig a vi-
zeltavolitds megszinik.
2. Kapcsolja ki a készuléket.
3. Huzza ki a halézati csatlakozét.

Szlirécsere

A FIGYELMEZTETES
Egészségkdrosodas veszélye csirak bejutasa miatt
A szlir6patron cseréjekor kiiléndsen (lgyeljen a higiéni-
ara és a tisztasagra.
A sz(iré beszerelése soran viseljen steril egyszer hasz-
néalatos kesztydit.
1. Zarja el a vizbefolyast.
2. Tartsanyomva a ,Hitott viz” gombot, amig mar nem
1ép ki tébb viz.
3. Nyissa ki a sziréfedél reteszelését.
4. Tavolitsa el az oldalsé sziréfedelet.
5. Tavolitsa el a cserélend6 sz(irét.
Abral
a A szlrét a szlirétartoval egyutt forditsa ki max.
45°-kal.
b Csavarja ki és vegye le a sz(rét.
6. Csomagolja ki az uj szlrét.
7. Helyezze be az (j szlirét.
Abra J
a Helyezze be a sz(ir6t a szlrétartdba, és forditsa
el Utkozésig.
A sziir6 reteszel6dik.
b Forditsa be a sziirét a szlrétartoval egyitt a ké-
szllékbe.
8. Helyezze be az oldals¢ szlréfedelet.
9. Zarja be a szlir6fedél reteszét.
10. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozot az al-
jzathoz.
11. Helyezzen egy tartalyt a vizkimenet ala.
12. Nyissa meg a vizbefolyast.
13. Nyomja meg annyiszor a ,Hitétt viz” gombot, amig
el nem éri az 5 perces 06blitési idét (kb. 10-15 liter).
Megjegyzés
60 méasodperces folyamatos vizkiadas utan a készlilék
automatikusan leéllitia az adagolast.
14. Végezzen kémiai tisztitast (lasd a fejezetet).
Kémiai tisztitas
A VIGYAZAT
A kilépé viz tisztitdsi viz
A kilépé tisztitasi viz fogyasztasra nem alkalmas.
A kémiai tisztitast az els6é Uzembe helyezés utan, és
alapvet&en legalabb hathavonta kell elvégezni. Ugyan-
ez vonatkozik a 7 napnal hosszabb ledllitasra és a so-
ron kivili szlir6csere esetére is. A kémiai tisztitdshoz
tisztitokészletre van sziikség (lasd a "Fogydeszkdz"
cim( fejezetet).
Megjegyzés
A kémiai tisztitas kb. 45 percig tart.
1. Zarja el a vizcsapot.
2. Tartsanyomva a Hitétt viz” gombot, amig mar nem
1ép ki tobb viz.
3. Kapcsolja ki a készuléket.
4. Tavolitsa el a kombinalt sz{irét (lasd a "Szlrd cseré-
je" fejezetet).
5. Helyezze be a szerviztalcat.
Abra K
a A szlrétartot forditsa ki max. 45°-kal.
b Helyezze be a szerviztalcat.
c Forgassa el a szerviztalcat az 6ramutato jarasa-
val megegyez6 iranyban.
d Forditsa be a sziir6tartot a készilékbe.
6. Tavolitsa el a vizellato vezetéket.
7. Készitse el6 a tisztitokészletet.
Abra L

(@) Vizbemenet

(@) Injektor csavarzat

(®) Tomitégyird

(@ Injektorhaz

@ Viz kimenet (csatlakoztatas a késziilékhez)

a Csavarja szét a tisztitokészletet.
b Helyezze be a 4 tisztitotablettat a tisztitokészlet-
be.
c Csavarja 0ssze a tisztitokészletet, ligyelve a t6-
mitégylrd megfeleld helyzetére.
8. Csatlakoztassa a tisztitokészletet a készulék beme-
netéhez.
9. Csatlakoztassa a vizellato vezetéket a tisztitokész-
lethez.
10. Ha lehetséges, allitsa a tisztitokészletet fliggbleges
helyzetbe.
AbraM
11. Tavolitsa el a csepptalcat.
12. Helyezzen egy megfeleld, legalabb 1 liter térfogatu
edényt a vizkimenet ala.
13. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozot az al-
jzathoz.
14. Nyissa meg a vizbefolyast.
15. Kapcsolja be a késziiléket.

Magyar

Megjegyzés

A kovetkezd lépéseket rendkiviil gondosan hajtsa vég-
re, hogy a kémiai tisztitas a lehet6 leghatasosabb le-
gyen.

Megjegyzés

A kémiai tisztitashoz hasznalt tisztitoszer kék szinindi-
katorral van ellatva. A kiadott viz szine jelzi a tisztitészer
Megjegyzés

A tisztitasi folyamat soran enyhe habképzédésre keriil
sor. Ez a rendszer jellegébdl adddik, és normalisnak
szamit.

16. Végezze el a tisztitasi munkalatokat.

a Tartsa nyomva a ,Hitott viz” gombot, amig a ké-
szulék 60 masodperc elteltével ledllitja a viz ada-
golasat.

b Varjon 60 masodpercet, amig a tisztitészer felol-
dodik.

c Ismételje meg ezt az eljarast (6blités 60 masod-
percig és varakozas 60 masodpercig) 6sszesen
2-szer.

d Minden bedblitési folyamat utan Uritse ki a tar-
talyt.

e Tartsa nyomva a ,Hitetlen viz’ gombot 30 ma-

sodpercig.
A bedblitési folyamat befejez6dott. Megkezdédik
a tisztitészer hatoideje. Ennek legalabb 15 perc-
nek kell lennie, és igény szerint meghosszabbit-
hato.

f Varjon legalabb 15 percet, amig a tisztitészer
hat.

17. Zarja el a vizcsapot.

18. Tartsa nyomva barmelyik gombot, amig mar nem
1ép ki viz.

19. Kapcsolja ki a késziiléket.

20. Tavolitsa el a tisztitokészletet.

21. Ismét csatlakoztassa a vizbevezetd tomlét a készi-
lékhez.

22. Tavolitsa el a szerviztalcat, és helyezze vissza a
sz(r6t.

Oblités a kémiai tisztitas utan

Megjegyzés

Az Oblitési folyamat barmikor megszakithaté révid idé-

re, példaul az 6blitéedény kidiritése céljabol.

1. Helyezzen egy megfeleld, legalabb 1 liter térfogatu
edényt a vizkimenet ala.

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

4. Nyomja meg ismételten a ,HUtétt viz” gombot, amig
mar nem lathaté kék elszinez6dés.

5. Ezutan oblitsen le még legalabb tovabbi 4 litert.

6. Nyomja meg ismét a ,Hitetlen viz” gombot, mig a
kék elszinez6dés eltlinik.

7. Ezutan oblitsen le még legalabb tovabbi 2 litert.
A készllék izemkész.

Mintavétel
A kémiai tisztitas hatékonysaganak ellenérzése érdeké-
ben kdzvetlenil a kémiai tisztitas befejezése utan, a
mikrobiolégiai vizelemzés szabalyainak betartasa mel-
lett mintakat kell venni, amelyeket akkreditalt laboratéri-
ummal ki kell értékeltetni.

A csepptalca kiliritése
Az Usz6 azt jelzi, hogy a csepptélca megtelt. A maxima-
lis toltési szint elérésekor egy piros jeldld gydra valik 1at-
hatéva az Uszon.
Abra N
1. Ovatosan vegye ki és iritse ki a megtelt csepptal-
cat.
2. Ellendrizze a csepptalcat szennyezddések tekinte-
tében, és szilkség esetén tisztitsa meg.
3. Tegye vissza a csepptalcat.



Segitség lizemzavarok esetén

Hiba Ok Elharitas
A késziilék nem bocsat ki vizet, de az |A vizellatds megszakadt.
»uzemkész” kijelzést mutatja. Az 6s-
szes gomb vilagit.

Biztositsa a vizellatast.
Ellen&rizze az elzaréberendezéseket.
Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

A késziilék nem miikodik. A gombok |Hiba tortént az aramellatasban.
nem vilagitanak.

Ellenérizze az aramellatast.

LR AR

A biztositék meghibasodott. Tavolitsa el a biztositék fedelét a késziilék kapcsoldja mellett, és cse-
rélje ki a biztositékot. Ha a biztositék ismét kiég, kapcsolja ki a készu-

léket, és vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
A vizkiadas hiités nélkiil torténik, an- |A hitémodul még nem érte el az el6irt hémérsékletét. |1. 20-40 perc varakozas utan ellenérizze Ujra.

nak ellenére, hogy megnyomta a ,,H- Ha a hitési funkcié tartésan nem muikddik:
tott viz” gombot 2. Kapcsolja ki a késziiléket.

3. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
A hiitott és hiitetlen viz gombok fel- |Hémérséklet-szabalyozasi hiba. ® \egye fel a kapcsolatot a szervizzel.
valtva vilagitanak, és hangjelzés hall-
hato.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-  anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér- A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a  jlk, a szadmlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy  nyiben elérheték) megtekintheték a Kércher Magyaror-

garanciaidén belll a késziléknél hibak mertinek fel, a legkdzelebbi, arra jogosult ugyfélszolgalati irodahoz.  szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak (A cim a hatoldalon talalhato)
WPD 55
A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai
Uzemi fesziiltség \% 220-240
Haloézati frekvencia Hz 50
Haldzati biztositék (lassu kioldasu) A 6
Max. teljesitményfelvétel w 200
A viz bemeneti nyomasa MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
A viz bemeneti hémérséklete °C 5-30
Koérnyezeti h6mérséklet °C 5-32
Vizkibocsatas (a bemeneti nyomastél és a sziiré allapotatol fliggden)
Hatott viz I/h 120
Hditetlen viz I/h 120
Huitott viz hémérséklete, min °C 6

Méretek és sulyok

Szélesség mm 300
Mélység mm 440
Magassag mm 395
Suly kg 19

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Karbantartasi terv

Idépont Elvégzendo feladat
naponta Vegye ki és tisztitsa meg a csepptalcat.
Miutan a készulék éjszakara leallt, engedijen le és artalmatlanitson el 0,5 liter vizet minden viztipusbol.
hetente, szlikség esetén Tisztitsa meg a készllék kilsejét, tisztitsa meg a csepptalcat forré vizzel vagy mosogatdgépben.
gyakrabban A mianyag feliletek tisztitdsahoz ne hasznaljon alkoholt, savas 6sszetevéket vagy suroldszert tartalmazo tisztitdszereket.
félévente Rossz vizmindség esetén cserélje ki a Hy-Pure-Plus sz{rét.
Végezzen kémiai tisztitast, lasd a fejezetet.
évente Cserélje ki a Hy-Pure-Plus sz{irét.

A szlir6csere-intervallum donté tényezéje az adagolt viz mennyisége és a bemend viz minésége.
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WPD 55 karbantartasi lap

Késziilék / sorozatszam: Szerelés helye:

Készuléktipus: WPD 55 Szerelés datuma:

Telepités:

Mas alkatrészek

Datum
Technikus
Uzemorak
Sz(irécsere

Kémiai

tisztitas
Megjegyzés
Alairas
Technikus

A kombinalt sziirét addig kell 6bliteni, amig a viz részecskementes és szagtalan nem lesz.
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Obecné pokyny
j Il PFed prvnim pouzitim pfistroje si

prectéte tento puvodni navod k
pouzivani a postupujte podle néj.

Uschovejte pdvodni navod k pouzivani pro pozdéjsi

pouziti nebo dal$iho vlastnika.

e Aby byla zaru€ena kvalita vody, smi byt pouZita
pouze pitna voda od vefejného dodavatele vody.
Kvalita musi alespori odpovidat smérnicim Svétové
zdravotnické organizace (WHO).

e Pokud je k instalaci zafizeni vyzadovan zasah do
sité pitné vody, musi to provést vyskoleny odborny
personadl, ktery ma schvaleni v souladu s mistné
platnymi zakony a pfedpisy. Tuto praci si musi v
pfipadé potfeby objednat zakaznik.

e Pro ochranu pfed poskozenim zpusobenym
prasklou vodni hadici doporu¢ujeme do pfivodniho
potrubi vody nainstalovat uzaviraci zafizeni a ,aqua
stop” (volitelné).

o Udrzbové prace uvnitt pristroje smi provadét pouze
provozovatel zafizeni, ktery si precetl tento navod k
obsluze.

e K Cisténi zafizeni nepouzivejte vodni paprsek.

e Plastové povrchy se nesmi Cistit alkoholickymi,
agresivnimi nebo drsnymi Cisticimi prostfedky.
Doporucuje se &isti¢ povrcht CA 30 R (6.295-
686.0).

Stupné nebezpedi

/A NEBEZPECI

eUpozornéni na bezprostfedné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym urazim nebo
usmrceni.

&N VAROVANI

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym trazum
nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym Grazam.

POZOR

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych
Skod.

Bezpecénostni pokyny
A\ NEBEZPECI| o Nebezpedi
urazu elektrickym proudem.
Pred zahajenim prace na
zarizeni vZdy vytahnéte sitovou
zastrcku. Zasuvka musi byt

chranéna proudovym chrani¢em
30 mA. e Nebezpeci vybuchu. V
zafizeni neuchovavejte zadne
vybusné predméty, jako jsou
spreje s hoflavou hnaci latkou.
A VAROVANI e Pri
nastavovani zafizeni se ujistéte,
Ze napajeci kabel neni
priskripnuty nebo poskozeny.

e Neumistujte za zafizeni
vicenasobné zasuvky ani
prenosny napajeci zdroj.

e Riziko prehrati. Nezavirejte
vétraci otvory v zafizeni.

e Nebezpeci poskozeni. K
urychleni procesu rozmrazovani
nepouZivejte jiné mechanické
nebo jiné pomucky, nez které
doporucuje vyrobce.

e Neposkodte chladici okruh.

e OhroZeni zdravi
prostrednictvim zarodku. Pri
vyméné filtracni kartuSe dbejte
na hygienu a cistotu. Pfi vymeéné
filtru pouZivejte osobni
ochrannou vystroj. Pravidelné
cistéte odkapavaci misku a
povrchy. Nikdy se nedotykejte
davkovace vody prsty ani
cisticim hadrikem. Provedte
chemickeé cisténi zafizeni
nejméné kazdych 6 mésicu.
Pokud vas vas dodavatel pitné
vody varoval pfed
mikrobiologickou kontaminaci,
musite po uplném vycisteni
provést chemické cisténi
zarizeni. e Zdravotni riziko diky
zvy8ené koncentraci zarodkl ve
vodé. Pokud jste zafizeni
nepouzivali déle nez 4 dny,
musite jej zapnout, otevrit
pfivod vody a provést chemickée
CiSténi, viz kapitola .

e Nebezpeci pro zdravi
zpusobené nespravné
opravenym zafizenim. Pristroj
smi uvadét do provozu pouze
vySkoleny kvalifikovany
personal. @ Nebezpeci poranéni
cisticim prostfedkem. Pri
manipulaci s Cisticimi prostfedky
dodrzujte bezpecnostni pokyny
pro cistici prostfedek a

Cestina

pouZivejte ochranné bryle a
rukavice.
POZOR e PosSkozeni chladici
jednotky zarizeni. Pokud bylo
zafizeni ulozeno nebo
prepraveno vieze, musite pred
uvedenim do provozu pocCkat
nejméné 24 hodin.

V tomto pfristroji se pouziva horlavé

Symboly na pristroji
& chladivo.

Pokud unikne chladivo, udrzujte zapalné zdroje mimo
pristroj.

Pouziti v souladu s uréenim

A VAROVANI

Toto zafizeni neni ur¢eno k pouziti osobami (véetné

déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

mentalnimi schopnostmi, ledaZe jsou pod dozorem

osoby odpoveédné za jejich bezpecnost, nebo pokud

dfive nedostaly pokyny k pouZivani zafizeni.

A  VAROVANI

Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pristrojem

nehraly.

A  VAROVANI

Poskozeny sitovy kabel musi byt vyménén vyrobcem,

Jeho zékaznickym servisem nebo stejné kvalifikovanou

osobou, aby nedoslo k ohrozeni.

e P¥istroj se pouziva k vydeji filtrované, chlazené

nebo nechlazené vody v potravinarské kvalité v

samoobsluzném rezimu.

PFistroj Ize pouzit v nasledujicich oblastech:

— V pracovnim prostoru kuchyné obchodu,
kancelafi a dalSich pracovnich prostor

— V zemédélstvi

— V hotelech, motelech, penzionech a jinych
ubytovacich zafizenich

— V stravovani a podobné velkoobchodni pouZiti

Zatizeni je vybaveno kombinovanym filtrem.

Zafizeni musi byt instalovano v mistnosti bez

nebezpeci mrazu.

Nepouzivejte ani parkujte zafizeni venku.

Nepokladejte, neskladujte ani neprepravuijte

zafizeni.

AVAROVANI
Nebezpeci pozaru, hoflavy material

Predvidatelné nespravné pouzivani
Jakékoliv pouziti, které neni v souladu s uréenim, je
nepripustné.

Obsluha ru¢i za $kody vzniklé kvli pouZziti v rozporu
s uréenim.

Ochrana zivotniho prostiedi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

Q.@ prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCasti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prosttedi. Pro fadny provoz

pFistroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pristroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

R-290 Obsahuje sklenikovy plyn R290 - hermeticky

uzaviené zafizeni

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaru€uji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Doplinkové sady

Popis Objednaci
¢.
Stojan Premium 2.644-
134.0
Zakladni stojan 2.644-
221.0
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Kelimky Spotiebni material
Popis Objedna Filtr
cic. Oznaée|Popi Obj
, Nédoba na vodu, 11, 6640- | |roco| P e
- sklenéna, s plastovym vikem |431.0 A
alogem KARCHER, vhodna . " — — - -
do mycky Filtr Hy- [Kombinovany filtr z aktivniho uhli a 2.64
Pure- |ultrafiltru. Zachovava chlor, tézké kovy, |4-
Plus zbytky z linie, bakterie a viry a zajistuje |200.
dobrou chut. V8echny mineraly 0
zlstavaji ve vodé.
qmy  |Karafa, Eva Solo, 11, vhodna |0 017- Cistici prostredek pro chemické ¢isténi
A 7 do my¢ky 575.0
U Oznace [Popis Obje
/ ni dnac
[ T
Cistici  |Pro nasazeni chemického &isticiho 2.64
sada |prostfedku (zasadity Bevi Tabs), 3-
opakované pouzitelny 941.
Oplachovaci pohar 0
; . X Tablety |Chemicky Cistici prostfedek pro 6.29
Popis Objednaci ¢. Bevi |Sestimasicni vnitfni &isténi WPD, balici |5-
Oplachovaci pohar 4 | 6 640-341.0 alkalick |jednotka 1 x 10 tablet 891.
Lahve ¢ 0
Popis Objedna Cistici prostredekzg;?z ::Isitenl vnéjsi strany
ci¢.
Lahev 0,5 I, vyrobena z 6 640- Oznaceni Popis Obje
= Tritanu, vhodna do myg&ky 430.0 dna
Lk Lahev 0,751, vyrobend z |6 640- _ S cle.
Tritanu, vhodna do mycky 512.0 CA30R PFipraveny k pouziti na povrch, |6.29
‘ 0,51 lahev 5-
| | 686.
“Es 0
. — Stfikaci hlava |PFi prvnim objednani CA 30 R je |6.29
! _Il__a_itwev O'Ghl' s h'uZm a vv|ll(<em z 46166;8- pro Cistice pro stfikaci lahev nutna tato 5-
. fianu, vhodna do mycky : povrchl opakované pouzitelna stfikaci  |723.
hlava. 0
) Rozsah dodavky
PFi vybaleni zafizeni zkontrolujte obsah baleni pomoci
T navodu k obsluze. V pfipadé chybéjiciho pfislusenstvi
— nebo vyskytu poskozeni pfi pfepravé informujte prosim
\ gy Vysoce k’vallt’nl lahev z 6 642- Vaseho prodejce.
? borosilikatového skla 0,751, [186.0 n - n
f Zaruvzdornd, &ira, @ 7 cm, Popis pristroje
‘ Vvyska 26 cm s vikemz llustrace viz strana s obrazky
nerezové oceli a ochrannym llustrace A
& krytem z neoprenu . )
(@) Uzamykaci kryt filtru
@) Krytfiltru
Pohar (3) Hlavni spina¢
Popis 9bjednaci @ Vodni pfipojka
¢.

Kelimek z tvrzeného papiru, také na horké |6 640-
napoje, 180 ml, bez loga, 2500 kusu 455.0

Tvrdy papirovy kelimek, také na horké 6 640-
napoje, 180 ml, s logem KARCHER, 2500 [460.0
kusl

Plastovy kelimek, 200 ml, bez loga, 3000 (6 640-

kusl 454.0
Plastovy kelimek, 200 ml, s logem 6 640-
KARCHER, 3000 kust 453.0

Doplnkovy instalacni material

Popis Objednaci
¢.

Proudovy chrani¢ 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0

Aqua stop, detektor uniku vody s 6.640-

elektromagnetickym ventilem a mosaznym [291.0
Sroubovym pfipojenim G 3/4*

Redukce tlaku 1,5 - 6 bart - 1/2 6.640-
625.0
Vodni blok, protipovodfiova ochrana 6.640-
338.0
Zpétna armatura, schvalena 6.640-
463.0
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(&) Sitové piipojeni

@ Kryt drzaku pojistek s pojistkou 6 A
(@ Typovy stitek

Vétraci otvory

(8 Kombinovany filtr

Drzak filtru

() Tlagitko ,Chlazena voda*“
(i) Tlagitko ,Nechlazena voda“
(13 Otvor pro odtok vody
Odkapéavaci miska

Pripojte zarizeni

Béhem pocatecni instalace a jakychkoli oprav

spojenych s vymeénou dilu pfislusenstvi je tfeba zajistit,

aby byly pouzity pouze dily schvalené spole¢nosti

KARCHER (pfipojovaci sada, filtr, servisni kelimek).

Tyto komponenty byly testovany a certifikovany, aby

spliovaly vysoké standardy kvality KARCHER. Nesméji

byt pouzity Zadné jiné komponenty.

e Sitové pfipojeni a vstupni tlak vody musi odpovidat
hodnotam uvedenym v technickych udajich (viz
kapitola ,Technické udaje*).

e Podle mistnich pfedpist musi byt nainstalovan

schvaleny zpétny ventil.

Odstavte pfistroj na rovnou plochu.

Sitova zastréka a zasuvka musi byt vzdy volné

pristupné.

e Hlavni spinac, pojistka a vodni pfipojka (zadni
strana pfistroje) musi byt volné pfistupné. Minimalni
vzdalenost od stény je 100 mm.

Cestina

e Pro sniZeni spotfeby energie mlze byt napajeni
preru$eno béhem preruseni provozu (napf.
Easovym spinacem).

e Zafizeni pfipojujte pouze s pfilozenymi hadicovymi
vedenimi.

e Nepouzivejte pouzité hadicové vedeni.

Schéma pfipojeni:

llustrace B

@ Zasuvka (pojistka s proudovym chrani¢em 30 mA)

) Sitovy kabel

(3) Davkovag vody

@ Hadice pro pfivod vody (pfipojovaci sada)
Redukéni ventil s manometrem (nutny pouze pfi
vstupnim tlaku vody nad 6 bart (0,6 MPa))

@ Vodovodni kohoutek pro stavebni instalaci

@ Potrubi na pitnou vodu pro stavebni instalaci

Aqua stop (volitelng)

(® Zpétna armatura (voliteiné)

Pripojky:

llustrace C

(1) Vodni pfipojka

() Sitové piipojeni

@ Kryt drzaku pojistek s pojistkou 6 A

(@) Osvétleny spinat zafizeni

1. PFipo’j’te hadici pro pfivod vody k vodni pfipojce

2. ’l’:’kfiizp?)jt.e hadici pro pFivod vody k vodovodnimu
kohoutku pro stavebni instalaci (pokud je to nutné,

pfipojte dal$i komponenty).
Zapojte sitovy kabel do sitové pfipojky.

Nasad'te filtr

@

A  VAROVANI
OhroZeni zdravi prostifednictvim vstupu zarodku
Pri instalaci filtracni kartuSe vénujte zvlastni pozornost
hygiené a Cistoteé.
Pri instalaci filtru noste sterilni jednorazové rukavice.
1. Otevrete zajisténi krytu filtru.

llustrace D
2. Sejméte boéni kryt filtru.
3. Vyjméte servisni kelimek, ktery byl nainstalovan v
tovarné.
llustrace E
a Drzak filtru naklorite o max. 45°.
b Otocte servisni pohar proti sméru hodinovych

rucicek.

¢ Vyjméte servisni kelimek.
Nasadte filtr.
llustrace F
a Drzak filtru o max. Vyklopte o 45°.
b Nasadte filtr do drzaku filtru shora.
c Otocte filtr az na doraz.

Filtr je uzamcen.
d Vyklopte filtr s drzakem filtru do zafizeni.
5. Vlozte bo¢ni kryt filtru.
6. Zavrete zapadku krytu filtru.

Prvni uvedeni do provozu

1. Otevrete pfivod vody.

Umistéte nadobu pod vytok vody.

Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda®“,
dokud neni dosazeno doby proplachovani 5 minut
(pfiblizné 10 - 15 litra).

Stisknéte tlacitko ,Nechlazena voda“ po dobu 1
minuty (pfiblizné 2 litry).

Upozornéni

Po 60 sekundach nepretrzitého vydeje vody pristroj
automaticky prerusi vydej.

5. Provedte chemické Cisténi (viz kapitola ).
PFistroj je pfipraven k provozu.

Provoz

Funkce
Voda zpocatku vytéka ze vstupu vody kombinaénim
filtrem (popis filtru viz kapitola Spotfebni material). V
zavislosti na stisknutém tlacitku pak voda protéka
chladicim modulem nebo pfimo k vydeji vody. Cely
vodni systém musi byt v pravidelnych intervalech
chemicky ¢istén.

>

W N

>



Ovladani
Upozornéni

Osvétlena tlacitka senzoru se aktivuji lehkym dotykem.
llustrace G

@ Tlagitko ,Chlazena voda*“
(2 Tiagitko ,Nechlazena voda®

1. Umistéte nadobu doprostfed odkapavaci misky.
llustrace H

2. Stisknéte tlacitko pro pozadovany typ vody, dokud
se nadoba nenaplni.
Bé&hem tohoto procesu se stisknuté tlacitko rozsviti.

Odstaveni
Pokud se zafizeni nepouziva déle nez 4 dny:
1. Zaviete pfivod vody.
2. Vypnéte pfistroj.

Uvedeni do provozu po vyrazeni z provozu

A VAROVANI

Zdravotni riziko

Béhem vyrazeni z provozu se muze zvysit koncentrace

choroboplodnych zarodk( ve vodé v zafizeni.

Pokud nebylo zarizeni delsi dobu pouzivano (vice nez

7 dni), je tfeba pred dals§im pouzitim zafizeni provést

nasledujici ¢innosti.

1 Otevreni pfivodu vody

2 Zapnéte zafizeni.

V zavislosti na dobé trvani odstavky provedte

nasledujici kroky:

Po odstavce na vice nez 7 dni:

1 Zkazdého typu vody odeberte nejméné 1 litr vody a
zlikviduijte ji.

Po odstavce na 8 az 28 dni:

1 Z kazdého typu vody odeberte nejméné 5 litr vody
a zlikvidujte ji.

2 Doporuéuje se mimofadné chemické ¢isténi. (viz
kapitola ,Péce a udrzba“)

Po odstavce na dobu vice nez 28 dni:

1. Vyjméte filtr a vloZte servisni kazety.

2. Zkazdého typu vody odeberte nejméné 5 litrG vody
a zlikvidujte ji.

3. Provedte chemické ¢isténi (viz kapitola ,Péce a
Gdrzba").

4. Provedte mimofadnou vymeénu filtru.

&  UPOZORNEN/

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci trazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

® Nepiepravujte zafizeni vodorovné.

® P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pFislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Preprava zafizeni

Nepfepravujte zafizeni ve vodorovné poloze.

® Vyberte vhodny obal pro pfepravu a na vnéjsi strané
jej oznacte zfetelnym oznacenim pro pfepravu ve
svislé poloze.

® Pokud je to mozné, vlozte pod pfepravni lepenku
malou dfevénou paletu.

® Pfipadné odneste zafizeni pfimo do servisniho
stfediska Karcher.

Skladovani

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.
1. Pristroj uloZte na misto chranéné pred mrazem.

A  VAROVANI
Nebezpeci pro zdravi zplisobené nespravné
opravenym zarizenim
Opravy zafizeni provadéjte pouze vyskolenym
odbornym personélem.
Pfed zahajenim veskerych praci na pfistroji:
1. Tlakové odleh&eni zafizeni.

a Zavrete pfivod vody.

b Umistéte nadobu pod vytok vody.

¢ Tlagitko ,Chlazena voda” tisknéte tak dlouho,

dokud se nevypusti veskera voda.
2. Vypnéte pfistroj.
3. Odpojte sitovou zastréku.
Vyméiite filtr

A  VAROVANI
OhroZeni zdravi prostrednictvim vstupu zarodku
Pri instalaci filtracni kartuse vénujte zvlastni pozornost
hygiené a Cistoté.
Pri instalaci filtru noste sterilni jednorazové rukavice.

-

Zavrete privod vody.

2. Stisknéte tlacitko ,Chlazena voda“, dokud nevytece

veskera voda.

Otevrete zajisténi krytu filtru.

Sejméte boc¢ni kryt filtru.

Vyjméte filtr, ktery chcete vyménit.

llustrace |

a Filtr s drzakem filtru naklorite max. o 45°.

b OdSroubujte a vyjméte filtr.

6. Rozbalte novy filtr.

7. Nasadte novy filtr.
llustrace J
a Nasadte filtr do drzak filtru a otocte jej az na

doraz.
Filtr je zajistén.
b Vyklopte filtr s drzakem filtru do zafizeni.

8. Vlozte boéni kryt filtru.

9. Zavfete zapadku krytu filtru.

10. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

11. Umistéte nadobu pod davkovac vody.

12. Otevrete pfivod vody.

13. Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda®,
dokud neni dosazeno doby proplachovani 5 minut
(pfiblizné 10 - 15 litra).

Upozornéni

Po 60 sekundach nepretrZitého napéjeni se zafizeni

automaticky vypne.

14. Provedte chemické ¢isténi (viz kapitola ).

o hw

Chemické cisténi
& UPOZORNENI
Vystupni voda je Cistici voda
Vypousténa cistici voda neni vhodna ke spotfebé.
Chemické ¢isténi musi byt provedeno po prvnim
uvedeni do provozu a obecné nejméné kazdych 6
mésicl. Totéz plati po odstaveni na vice nez 7 dni nebo
po mimofadné vyméné filtru. K chemickému &isténi je
nutna cistici sada (viz kapitola "Spotfebni material").
Upozornéni
Chemické ¢isténi trva asi 45 minut.
1. Zaviete pfivod vody.
2. Tisknéte tlacitko ,Chlazena voda” tak dlouho, dokud
se nevypusti veSkera voda.
3. Vypnéte pfistroj.
4. Vymontujte kombinovany filtr (viz kapitola "Vyména
filtru").
5. Vlozte servisni kelimek.
llustrace K
a Drzak filtru o max. Vyklopte o 45°.
b Vlozte servisni kelimek.
¢ Otocte servisni pohar ve sméru hodinovych
rucicek.
d Vlozte baterie do pfistroje.
6. Odpojte privodni vedeni vody.
7. Pripravte Cistici sadu.
llustrace L

(1) Pfivod vody

@ Vstfikovaci Sroubovy injektor
(@) Tésnici krouzek

(@) Skiin vstiikovace

@ Odtok vody (pfipojeni k zafizeni)

a Odsroubuijte Eistici sadu.
b VloZte 4 Gistici tablety do Cistici sady.
¢ ZaSroubujte Cistici soupravu dohromady s
ohledem na spravné ulozZeni tésniciho krouzku.
Pfipojte Cistici sadu ke vstupu zafizeni.
Pfipojte pfivodni vedeni vody k Cistici sadé.
0. Pokud je to mozné, uvedte Cistici sadu do svislé
polohy.
llustrace M
11. Vyjméte odkapavaci misku.
12. Pod davkovac vody umistéte vhodnou nadobu o
objemu nejméné 1 litr.
13. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
14. Otevrete pfivod vody.
15. Zapnéte pfistroj.
Upozornéni
Nasledujici kroky provadéjte velmi peclive, abyste
zayjistili, Ze chemické Cisténi méa co nejvétsi ucinek.
Upozornéni
Cistici prostfedek pro chemické ¢isténi je vybaven
modrym indikatorem. Barva vydavané vody oznacuje
koncentraci a ucinnost detergentu.
Upozornéni
Béhem procesu Cisténi dochazi k mirnému pénéni. Je
to kvdli systému a je to normalni.
16. Provedte ¢isténi.
a Stisknéte tlacitko ,Chlazena voda”, dokud pfistroj
po 60 sekundach nezastavi vydej vody.
b Pockejte 60 sekund, nez se &istici prostfedek
rozpusti.
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¢ Tento postup opakujte (oplachnéte 60 sekund a
vyckejte 60 sekund) celkem 2krat.
Vyprazdnéte nadobu po kazdé indukci.
e Tisknéte tlacitko ,Nechlazena voda“ po dobu 30
sekund.
Proces indukce je dokonéen. Cistici prostfedek
zacina fungovat. Méla by byt alespor 15 minut a
muize byt podle potfeby prodlouzena.
f Vyckejte nejméné 15 minut, aby praci prostfedek
pusobil.
17. Zaviete pfivod vody.
18. Stisknéte libovolné tlagitko, dokud se nevypousti
Zadna voda.
19. Vypnéte pfistroj.
20. Vyjméte distici sadu.
21. Pripojte hadici pro pfivod vody k pfivodu vody do
pfistroje.
22. Vyjméte servisni kelimek a znovu viozte filtr.

Q.

Po suchém cisténi oplachnéte

Upozornéni
Proces oplachovani mizete kdykoli prerusit, napr. pro
vyprazdnéni oplachovaciho kelimku.
Pod davkovac¢ vody umistéte vhodnou nadobu o
objemu nejméné 1 litr.
Oteviete pfivod vody.
Zapnéte pfistroj.
Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda®“,
dokud se nebude zobrazovat Zadna modra barva.
5. Poté proplachnéte alespon dalSi 4 litry.
6. Stisknéte tlacitko ,Nechlazena voda“, dokud se

nebude zobrazovat Zadna modra barva.
7. Poté proplachnéte alespon dalSi 2 litry.

PFistroj je pfipraven k provozu.

Hown

Odbér vzorki
Aby bylo mozné otestovat ucinnost chemického isténti,
meély by byt vzorky odebirany ihned po dokonéeni
chemického ¢isténi, s pfihlédnutim k pravidlim pro
mikrobiologickou analyzu vody a vyhodnoceny
akreditovanou laboratofi.

Vyprazdnéte odkapavaci misku
Plovak signalizuje plny odkapavaci misku. Po dosaZeni
maximalni urovné je na plovaku viditelny cerveny
znackovaci krouzek.
llustrace N
1. Opatrné vyjméte a vyprazdnéte celou odkapavaci
misku.
2. Denné kontrolujte vétraci mfizku, zda je znecisténa,
a pfipadné ji vycCistéte.
3. Znovu nainstalujte odkapavaci misku.
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Napovéda pri poruchach

Chyba Pri¢ina Odstranéni

Zarizeni neuvolnuje vodu, ale Pfivod vody je prerusen. 1. Zajistéte pfivod vody.

zobrazuje ,,Pfipraveno k pouziti*. 2. Zkontrolujte uzaviraci zafizeni.

Vsechna tlacitka se rozsviti. 3. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.

Zarizeni nefunguje. Tlacitka se Napajeni je vadné. ® Zkontrolujte napajeni.

nerozsviti. Pojistka je vadna. ® Odstrarite kryt pojistky vedle spinade zafizeni, vyméiite pojistku.

Pokud pojistka znovu shofi, vypnéte zafizeni a kontaktujte servisni

stfedisko.
Vystup vody neni chlazeny, i kdyz Chladici modul jesté nedosahl cilové teploty. 1. Zkontrolujte znovu po €ekani 20 az 40 minut.
bylo stisknuto tlaéitko ,,Chlazena Pokud funkce chlazeni trvale selze:
voda“ 2. Vypnéte pfistroj.
3. Obratte se na sluzbu.
Tlaéitka pro chlazenou a nechlazenou |Porucha regulace teploty. ® Obratte se na sluzbu.
vodu se stfidavé rozsviti a uslysite
signalni ton.
V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokli ze zaruky se ~ (Adresa viz zadni stranu)
prisludnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce  Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni  nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
IhGty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo servisu. firmy Kéarcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.
Technické udaje
WPD 55
Vykonnostni udaje pristroje
Provozni napéti \% 220-240
Sitova frekvence Hz 50
Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) A 6
Maximalni pfikon W 200
Tlak pfivodu vody MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Teplota pfivodu vody °C 5-30
Teplota prostredi °C 5-32
Vydej vody (v zavislosti na pfivodnim tlaku a stavu filtru)
Chlazena voda I/h 120
Nechlazena voda I/h 120
Teplota chlazené vody, min °C 6
Rozméry a hmotnosti
Sitka mm 300
Hloubka mm 440
Vyska mm 395
Hmotnost kg 19

Technické zmény vyhrazeny.

Plan udrzby

Kdy provadét Postup

kazdy den Vyjméte a vycistéte odkapavaci misku.
Po zastaveni zafizeni pfes noc odeberte 0,5 | vody z kazdého typu vody a zlikvidujte ji.
Tydné, Castéji v pfipadé vycistéte vnéjsi ¢ast zafizeni, odkapavaci misku ocistéte horkou vodou nebo v my&ce na nadobi.
potreby K ¢isténi plastovych povrch nepouzivejte Cistici prostfedky, které obsahuji alkohol, kyselé slozky nebo abraziva.
Pololetné Pokud je kvalita vody Spatna, vymeérnite filtr Hy-Pure-Plus.

Provedte chemické &isténi, viz kapitola .
Ro¢né Vyméiite filtr Hy-Pure-Plus.

Rozhodujicim faktorem pro interval vymeény filtru je mnozZstvi vydavané vody a kvalita vody vstupni vody.
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List udrzby WPD 55

Cislo zafizeni / sériové &islo: Misto instalace:
Typ zafizeni: WPD 55 Datum instalace:
Instalaci provedi(a):
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Kombinovany filtr musi byt proplachovan, dokud nebude voda bez ¢astic a bez zapachu.
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VSeobecné upozornenia
f Il Pred prvym pouzitim pristroja si preci-

tajte tento pévodny navod na pouzitie a
riadte sa podla neho. Pévodny navod

na pouzitie si uschovajte pre neskorsie pouzitie alebo

pre nasledujuceho majitefa.

e Na zaruCenie kvality vody sa smie sa pouzivat iba
pitna voda od verejného dodavatela vody. Kvalita
musi zodpovedat minimalne smernici Svetovej
zdravotnickej organizacie (WHO).

e Ak je pri inStalacii pristroja potrebny zasah do siete
pitnej vody, musi to vykonat vySkoleny odborny per-
sonal, ktory ma povolenie v sulade s miestnymi plat-
nymi zakonmi a predpismi. V pripade potreby tieto
prace musi zabezpedit zakaznik.

e Aby ste predisli poSkodeniu spdsobeného prasknu-
tou hadicou na vodu, odpori¢ame do vodovodného
potrubia nainstalovat uzatvaracie zariadenie a Aqu-
astop (dodava sa ako volitelné vybavenie).

o Udrzbarske prace vo vntornej &asti pristroja smie
vykonavat iba prevadzkovatel pristroja, ktory si pre-
¢ital tento navod na obsluhu.

e Na Cistenie pristroja nepouzivajte prud vody.

e Plastové povrchy sa nesmu gistit agresivnymi alebo
drsnymi Cistiacimi prostriedkami s obsahom alkoho-
lu. Odporu¢ame Cisti¢ povrchov CA 30 R (6.295-
686.0).

Bezpecnostné pokyny
Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

eUpozornenie na bezprostred-
ne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré vedie k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

&N VYSTRAHA

eUpozornenie na mozZnu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest' k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.

&N UPOZORNENIE

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest' k lahkym fyzickym pora-
neniam.

POZOR

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest' k vecnym Skodam.

Bezpecénostné pokyny

A\ NEBEZPECENSTVO e Ne-

bezpecenstvo zasiahnutia elek-

trickym pradom. Pred pracou na

pristroji vZdy vytiahnite sietovu

zastréku. Zasuvka musi byt
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chranena ochrannym vypina-
c¢om proti chybnému prudu

30 mA. e Nebezpecenstvo vy-
buchu. V pristroji neuchovavajte
Ziadne vybusné predmety, ako
napriklad spreje s horfavou hna-
cou latkou.

A VYSTRAHA e Priinstalovani
pristroja skontrolujte, Ci nie je
napajaci kabel stlaceny alebo
poSkodeny. e Za pristroj neu-
miestriujte viacnasobnu zasuv-
ku ani mobilné napajanie
prudom. e Riziko prehriatia. Ne-
zatvarajte vetracie otvory v pri-
stroji. « Nebezpecenstvo
poSkodenia. Na zrychlenie pro-
cesu rozmrazovania pouZivajte
len tie mechanické alebo iné po-
mocky, ktoré odporucéa vyrobca.
e Neposkodzujte chladiaci
okruh. e Nebezpecenstvo ohro-
zenia zdravia spésobené bakté-
riami. Pri vymene filtracnej
kartuSe davajte pozor na hygie-
nu a cistotu. Pri vymene filtra po-
uZivajte sterilné jednorazoveé
rukavice. Pravidelne Cistite od-
kvapkavaciu misku a povrchy.
Nikdy sa nedotykajte vytoku vo-
dy prstami ani utierkou. Minimal-
ne kazdych 6 mesiacov
vykonajte chemickeé Cistenie pri-
stroja. Ak vas vas dodavatel pit-
nej vody upozornil na
mikrobiologicku kontaminaciu,
po tomto varovani musite vyko-
nat’ chemické Cistenie pristroja.
e Nebezpecenstvo ohrozenia
zdravia v désledku zvysenej
koncentracie baktérii vo vode.
Ak ste pristroj nepouzivali dlhSie
ako 4 dni, musite ho zapnut,
otvorit privod vody a vykonat
chemicke cistenie, pozrite si ka-
pitolu . e Nebezpeclenstvo ohro-
zenia zdravia v doésledku
nespravne opraveného pristro-
ja. Pristroj mézZe opravovat len
vySkoleny odborny personal.

e Nebezpecenstvo poranenia
cistiacim prostriedkom. Pri ma-
nipulacii s Cistiacimi prostriedka-
mi dodrzZiavajte bezpecnostné

Slovencina

pokyny pre Cistiaci prostriedok a
pouzivajte ochranné okuliare a
rukavice.

POZOR e Poskodenie chladia-
cej jednotky pristroja. Ak bol pri-
stroj uskladneny alebo
prepraveny v leZatej polohe,
pred uvedenim do prevadzky
musite pockat najmenej 24 ho-
din.

A\

vo.
Pri Gniku chladiva udrZiavajte zapalné zdroje mimo do-
sahu pristroja.

Symboly na pristroji

AVYSTRAHA

Nebezpecenstvo poZiaru, horlavy ma-
terial

V tomto pristroji sa pouZiva horlavé chladi-

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

A VYSTRAHA
Tento pristroj nie je ur¢eny na pouZivanie osobami (vra-
tane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, pokial nie st pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpecnost, alebo ak pred-
tym im tato osoba neposkytla inStrukcie na pouZivanie
pristroja.
A VYSTRAHA
Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat’ so zariadenim.
A VYSTRAHA
Poskodeny sietovy kabel musi vymenit vyrobca, jeho
zékaznicky servis alebo rovnako kvalifikovana osoba,
aby sa predislo nebezpecenstvam.
e Pristroj sa pouziva na vydaj filtrovanej, chladenej
alebo nechladenej vody v samoobsluznom rezime
v kvalite potrebnej pre potravinarsky priemysel.
e Pristroj je mozné pouzivat v nasledujucich oblas-
tiach:
— V kuchynkach pre zamestnancov v obchodoch,
kancelariach a inych pracovnych priestoroch
— V polnohospodarstve
— V hoteloch, moteloch, penziénoch podavajacich
rafiajky a inych ubytovacich zariadeniach
— V cateringu a na podobné velkoobchodné pouzi-
tie
e Pristroj je vybaveny kombinovanym filtrom.
e Pristroj musi byt nainStalovany v miestnosti chrane-
nom proti mrazu.
e Pristroj nepouzivajte ani neodkladajte vonku.
e Pristroj nepoloZte, neskladujte ani neprepravujte v
lezatej polohe.

Predpokladané nespravne pouzitie
Akékolvek pouzivanie v rozpore s U€elom je nepripust-
né.

Obsluzny personal je zodpovedny za poskodenie, ktoré
vznikaju pri pouzivani v rozpore s tu¢elom.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= ty, @akymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré mézu pri nespravnej manipuldcii alebo likvi-
dacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné na spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
R-290 Obsahuje sklenikovy plyn R290 - hermeticky
uzavreté zariadenie

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.



Nadstavbové supravy

Spotrebny material e Pristroj pripajajte iba pomocou priloZenych hadico-

Popis Obj. ¢. Filter
Stojan Premium %3&?3 - Nazov |Popis éo_bj'
Stojan Basic 2644~ Filter |Kombinovany filter z aktivneho uhlia a |2.64
221,0 Hy-Pu- |ultrafiltra. Zachytava chlér, tazké kovy, |4-
Dzbany re-Plus |zvySky z potrubia, baktérie a virusy a |200.
zaistuje dobru chut. VSetky mineralne |0
Popis Obj. &. latky zostavaju vo vode.
] DZban na vodu, 11, skleneny, |6.640- Cistiaci prostriedok na chemické &istenie
S s plastovym vekom a logom [431.0

KARCHER, vhodny do umy-
vacky riadu

Karafa, Eva Solo, 1 I, vhodna
do umyvacky riadu

Nadoba na preplachovanie

Popis Obj. ¢.
Nadoba na preplachovanie [6.640-341.0
41
Frase
Popis Obj. €.
Flasa 0,5 |, vyrobena z Trita- |6.640-
fLL nu, vhodna do umyvacky riadu|430.0
Y Flasa 0,75 I, vyrobena z Trita- |6.640-

" nu, vhodna do umyvacky riadu|512.0

Nazov |Popis Obj.

C.

Cistia- |Na upevnenie chemického &istiaceho |2.64

ca prostriedku (alkalické tabletky Bevi), 3-
suprava|moznost opatovného pouzitia. 941.

0
Alkalic- |Chemicky Cistiaci prostriedok na polro¢-|6.29
ké né interné Cistenie WPD, obalova jed- |5-
tablet- |notka 1 x 10 tabliet 891.
ky Bevi 0

Cistiace prostriedky na &istenie vonkajsich
casti pristroja

Nazov Popis Obj.
¢.

CA30R Pripraveny na pouZitie na Ciste- |6.29
nie povrchov, 0,5 | flasa 5-

686.
0

Rozprasova- |Pri prvej objednavke CA 30 R je (6.29
cia hlavica na |pre rozprasovaciu flasu potrebna |5-

Cistenie povr- |tato opakovane pouzitelna roz- [723.
chov praSovacia hlavica. 0

Rozsah dodavky

Pri vybalovani pristroja skontrolujte Uplnost obsahu ba-
lenia pomocou navodu na obsluhu. V pripade chybaju-

ceho prisluSenstva alebo pri vyskyte poskodeni
spdsobenych prepravou informujte Vasho predajcu.

B
Flasa 0,6 |, s naustkom a ve- |6.640-
! kom z Tritanu, vhodna do 469.0
Ty umyvacky riadu
. Flasa z borosilikatového skla |6.642-
? 3 vysokej kvality 0,75 |, Ziaru-  |186.0

vzdorna, ¢ira, @ 7 cm, vyska

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

Obrazok

A

(@) Blokovanie krytu filtra
@) Krytfiltra
(3) Spinag pristroja
(@) Pripojka vody

(®) Sietova pripojka

26 cm s vekom z nehrdzaveju-
cej ocele a ochrannym krytom

> Z neoprénu

Pohare

Popis

Obj. &.

Tvrdy papierovy pohar, aj na horice napo-

je, 180 ml, bez loga, 2 500 kusov

6.640-
455.0

Tvrdy papierovy pohar, aj na horuce napo-

6.640-

je, 180 ml, s logom KARCHER, 2 500 ku- |460.0
sov

Plastovy pohar, 200 ml, bez loga, 3 000 [6.640-
kusov 454.0
Plastovy pohar, 200 ml, s logom KAR- 6.640-
CHER, 3000 kusov 453.0

Doplnkovy instalaény material

Popis Obj. €.
Prudovy chrani¢ 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0
Aquastop, detektor uniku vody s elektro- |6.640-
magnetickym ventilom a mosadznym 291.0
skrutkovym spojom G 3/4 “
Redukény ventil 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Vodny blok, poistka proti preteceniu 6.640-
338.0
Spéatny ventil, schvaleny 6.640-
463.0

@ Veko bezpecénostného drziaka s poistkou 6 A
(@ Typovy stitok

Vetracie otvory

(9 Kombinovany filter

Drziak filtra

@ Tlacidlo ,Chladena voda*“

() Tlagidlo ,Nechladena voda“

(3 Otvor na vydaj vody

Odkvapkavacia miska

Pripojenie pristroja
Pri prvej inStalacii a pripadnych opravach spojenych s

vymenou dielov prisluSenstva je nutné zabezpecit, aby

boli pouzité vyhradne diely schvalené spolo¢nostou
KARCHER (pripajacia suprava, filter, servisna salka).

Tieto konstrukéné diely boli preski$ané a certifikované,

aby zodpovedali vysokému Standardu kvality spoloc¢-

nosti KARCHER Nesmu sa pouzivat Ziadne iné kon-

Strukéné diely.

e Elektricka pripojka a vstupny tlak vody musia zod-
povedat hodnotam uvedenym v technickych uda-
joch (pozrite si kapitolu , Technické udaje*).

e V zmysle miestnych predpisov musi byt namonto-

vany schvaleny spatny ventil.

Pristroj instalujte na rovnom podklade.

Sietova zastr¢ka a zasuvka musia byt vzdy volne

pristupné.

e Spinac pristroja, poistka a pripojka vody (zadna
strana pristroja) musia byt volne pristupné. Mini-
malna vzdialenost od steny je 100 mm.

e Aby sa zniZila spotreba energie, napajanie sa méze
prerusit po¢as prestavok v pouzivani (napr. casova-

céom).

Slovencéina

vych vedeni.
e Nepouzivajte pouzité hadicové vedenia.
Schéma pripojenia:
Obrazok B

@ Zasuvka (poistka s pradovym chrani¢om 30 mA)
() Sietovy kabel

(3) Davkovag vody

@ Hadica na privod vody (pripojovacia suprava)

@ Redukény ventil s manometrom (potrebny iba pri
vstupnom tlaku vody nad 6 barov (0,6 MPa))

(8) Vodovodny kohutik v budove
@ Vodovodné potrubie v budove

Aquastop (volitelné)
(® Spatny ventil (voliteiné)

Pripojky:
Obrazok C

(D) Pripojka vody

(2) Sietova pripojka

@ Veko bezpec€nostného drziaka s poistkou 6 A
@ Osvetleny spinac pristroja

1. Hadicu na privod vody pripojte k pripojke vody
LHo0"

2. Hadicu na privod vody pripojte k vodovodnému ko-
hutiku v budove (v pripade potreby pripojte aj dalSie
konstrukéné diely).

3. Sietovy kabel spojte so sietovou pripojkou.

Vlozenie filtra

A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia spésobené bak-
tériami
Pri inStalacii filtracnej kartuSe venujte osobitnt pozor-
nost hygiene a cistote.
Pri inStalacii filtra pouZivajte sterilné jednorazové ruka-
vice.
1. Otvorte blokovanie krytu filtra.
Obrazok D
2. Odstrante bocny kryt filtra.
3. Vyberte servisnu podlozku, ktora bola nainstalova-
na v tovarni.
Obrazok E
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Otocte servisnu podlozku proti smeru hodinovych
ruciciek.
¢ Vyberte servisnu podlozku.
Vlozte filter.
Obrazok F
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Zhora vloZzte filter do drziaka filtra.
¢ Otocte filter az na doraz.
Filter je zablokovany.
d Filter s drziakom filtra sklopte do pristroja.
Vlozte boény kryt filtra.
Zatvorte blokovanie krytu filtra.

Prvé uvedenie do prevadzky

>

5.
6.

1. Otvorte privod vody.

2. Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.

3. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Chladena voda®, az
kym sa nedosiahne 5 minut preplachovania (pribliz-
ne 10 - 15 litrov).

4. Stlacte tlacidlo ,Nechladena voda“ a podrzte ho 1

minutu stlaéené (cca 2 litre).
Upozornenie
Po 60 sekundach nepretrzitého vydaja vody pristroj au-
tomaticky preru$i vydaj vody.
5. Vykonajte chemické Cistenie (pozrite si kapitolu ).
Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Funkcia
Voda najprv tecie z privodu vody cez kombinovany filter
(popis filtra je uvedeny v kapitole Spotrebny material). V
zavislosti od stlaceného tlacidla potom voda tecie cez
chladiaci modul alebo priamo k otvoru na vydaj vody.
Cely vodny systém musi byt pravidelne chemicky Ciste-
ny.
Ovladanie

Upozornenie

Osvetlené tlacidla snimaca sa aktivuju lahkym doty-
kom.

Obrazok G

@ Tlac¢idlo ,Chladena voda*



@ Tlacidlo ,Nechladena voda“

1. Vlozte nadobu do stredu odkvapkavacej misky.
Obrazok H

2. Tlacidlo pre pozadovany typ vody stlacajte, az kym
sa nadoba nenaplni.
Pocas tohto procesu stlacené tlacidlo svieti svetlej-
Sie.

Odstavenie

Ak sa pristroj nepouziva dlhSie ako 4 dni:

1. Zatvorte privod vody.

2. Vypnite pristroj.

Uvedenie do prevadzky po odstaveni

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

Pocas odstavenia méze déjst k zvySeniu koncentracie

baktérii vo vode nachadzajucej sa v pristroji.

Ak sa pristroj nepouZival dlh$iu dobu (viac ako 7 dni),

pred opédtovnym pouZitim pristroja musite vykonat’ na-

sledujtice ¢innosti.

1 Otvorte privod vody.

2 Zapnite pristroj.

V zavislosti od doby odstavenia vykonajte nasledujuce

kroky:

Po odstaveni na viac ako 7 dni:

1 Z kazdého druhu vody odoberte najmene;j 1 liter
a vodu zlikvidujte.

Po odstaveni na 8 az 28 dni:

1 Z kazdého druhu vody odoberte najmenej 5 litrov
a vodu zlikvidujte.

2 Odpora€¢ame mimoriadne chemické &istenie (pozri-
te si kapitolu ,Starostlivost a udrzba“).

Po odstaveni na viac ako 28 dni:

1. Demontujte filtre a vloZte servisné kazety.

2. Z kazdého druhu vody odoberte najmenej 5 litrov
a vodu zlikvidujte.

3. Vykonajte chemickeé Cistenie (pozrite si kapitolu
,Starostlivost a udrzba“).

4. Vykonajte mimoriadnu vymenu filtra.

Preprava

AN  UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

® Pristroj neprepravujte v leZatej polohe.

® Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne platny-
mi smernicami.

Odoslanie pristroja

Pristroj sa nesmie prepravovat v lezatej polohe.

® Vyberte vhodny obal na prepravu a na vonkaj$ej
strane ho oznaéte napadnym oznacenim pre verti-
kalnu prepravu.

® Ak je to mozné, vlozte pod prepravnu Skatulu mald
drevenu paletu.

® Pripadne pristroj odneste priamo do servisného
strediska Karcher.

Skladovanie

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pristroj uchovavajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia v désledku ne-
sprdvne opraveného pristroja
Pristroj nechajte opravovat iba vy$kolenym odbornym
personalom.
Pred vSetkymi pracami na pristroji:
1. Dekompresia tlaku pristroja.
a Zatvorte privod vody.
b Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.
¢ Stlacajte tlacidlo ,Chladena voda“, az kym uz ne-
bude vydavana ziadna voda.
2. Vypnite pristroj.
3. Vytiahnite sietovu zastréku.

Vymena filtra

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia spésobené bak-
tériami

Pri instalacii filtracnej kartuSe venujte osobitnu pozor-
nost hygiene a cistote.

Pri instalacii filtra pouZivajte sterilné jednorazové ruka-
vice.

1. Zatvorte privod vody.

2. Tlagidlo ,Vychladena voda*“ stlacajte dovtedy, az
kym uz nevyteka Ziadna voda.

3. Otvorte blokovanie krytu filtra.

4. Odstrante bo¢ny kryt filtra.

5. Vyberte filter, ktory sa ma vymenit.

Obrazok |
a Filter s drziakom filtra vyklopte max. o 45°.
b Odskrutkujte a vyberte filter.
6. Vybalte novy filter.
7. Vlozte novy filter.
Obrazok J
a Filter vloZte do drZiaka filtra a oto¢te ho az na do-
raz.
Filter je zablokovany.
b Filter s drziakom filtra sklopte do pristroja.

8. Vlozte boc¢ny kryt filtra.

9. Zatvorte blokovanie krytu filtra.

10. Zasurite sietovl zastréku do zasuvky.

11. Pod vytok vody vlozZte nadobu.

12. Otvorte privod vody.

13. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Vychladena voda*“, az
kym sa nedosiahne 5 minut preplachovania (pribliz-
ne 10 - 15 litrov).

Upozornenie

Po 60 sekundach nepretrzitého davkovania vody pri-

stroj automaticky prestane s vydavanim vody.

14. Vykonajte chemické Cistenie (pozrite si kapitolu ).

Chemické cistenie

A UPOZORNENIE

Davkuje sa cCistiaca voda

Vypustena Eistiaca voda nie je vhodna na spotrebu.

Chemické Cistenie sa musi vykonat' po prvom uvedeni

do prevadzky a vo vSeobecnosti najmenej kazdych 6

mesiacov. To isté plati po odstaveni na viac ako 7 dni

alebo po mimoriadnej vymene filtra. Cistiaca stprava je
potrebna na chemické Cistenie (pozrite si kapitolu
~Spotrebny material“).

Upozornenie

Chemické Cistenie trva asi 45 minut.

1. Zatvorte privod vody.

2. Tlagidlo ,Vychladena voda*“ stlacajte dovtedy, kym
neprestane vytekat voda.

3. Vypnite pristroj.

4. Odmontujte kombinovany filter (pozrite si kapitolu
,Vymena filtra®).

5. Vlozte servisnu podlozku.

Obrazok K
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b VlozZte servisnu podlozku.
¢ Servisnu podlozku otoéte v smere hodinovych ru-
Ciciek.
d Drziak filtra sklopte do pristroja.
6. Odstrarite privodné vedenie vody.
7. Pripravte Cistiacu supravu.
Obrazok L

(@ Privod vody

@ Injektor so skrutkovym spojom

(®) Tesniaci kruzok

(@) Puzdro vstrekovaca

@ Vystup vody (pripojenie k pristroju)

a Odskrutkujte Cistiacu supravu.
b VloZte 4 Cistiace tabletky do Cistiacej supravy.
¢ Cistiacu supravu priskrutkujte k sebe, pritom
zohladnite spravne umiestnenie tesniaceho kruz-
ku.
8. Pripojte Cistiacu supravu k vstupu pristroja.
9. Pripojte privodné vedenie vody k &istiacej suprave.
10. Ak je to mozné, Cistiacu stpravu umiestnite do zvis-
lej polohy.
Obrazok M
11. Odstrarite odkvapkavaciu misku.
12. Pod davkovac vody umiestnite vhodnu nadobu s ob-
jemom najmenej 1 liter.
13. Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.
14. Otvorte privod vody.
15. Zapnite pristroj.
Upozornenie
Nasledujuce tkony vykonavajte s mimoriadnou opatr-
nostou, aby ste sa uistili, Ze chemické Cistenie ma ¢o
najvacsi ucinok.
Upozornenie
Cistiaci prostriedok na chemické &istenie je vybaveny
modrym indikatorom farby. Sfarbenie vytekajucej vody
znazorriuje koncentraciu a ucinnost cistiaceho pro-
striedku.
Upozornenie
Pocas procesu Cistenia sa vytvara nepatrné mnoZzstvo
peny. Toto je podmienené systémom a je normaine.
16. Vykonaijte Cistenie.

Slovencina

a Tlacidlo ,Chladena voda“ stlacajte dovtedy, az
kym pristroj po 60 sekundach prestane vypustat
vodu.

b Pockajte 60 sekund, aby sa Cistiaci prostriedok
rozpustil.

¢ Tento postup zopakujte (60 sekund preplachova-
nie a 60 sekund doba ¢akania) celkom 2x.

d Po kazdom preplachovani vyprazdnite zachytnu
nadobu.

e Tlacidlo ,Nechladena voda“ stlacajte 30 sekund.
Proces preplachovania je ukonégeny. Cistiaci pro-
striedok za¢ne ucinkovat. Malo by to byt najme-
nej 15 mintt a méZe sa fubovolne predizit.

f Pockajte najmenej 15 minut, kym Cistiaci prostrie-
dok zaéne uginkovat'.

17. Zatvorte privod vody.

18. Stlacte lubovolné tlacidlo, az kym prestane vytekat
voda.

19. Vypnite pristroj.

20. Odstrarite Cistiacu supravu.

21. Privodnu hadicu vody znovu pripojte k pristroju.

22. Vyberte servisnu podloZzku a znova vlozte filter.

Preplachovanie po chemickom cisteni

Upozornenie

Proces preplachovania méZete kedykolvek prerusit,

napr. na vyprazdnenie nadoby na preplachovanie.

1. Pod davkovac vody umiestnite vhodnu nadobu s ob-
jemom najmenej 1 liter.

2. Otvorte privod vody.

3. Zapnite pristroj.

4. Opakovane stlacte tlacidlo ,Chladena voda“, az kym
uz nie je viditené modré sfarbenie.

5. Potom preplachnite najmenej dalSie 4 litre.

6. Tlacidlo ,Nechladena voda“ stlacajte dovtedy, kym
uz nebude viditelné modré sfarbenie.

7. Potom preplachnite najmenej dalSie 2 litre.
Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Odobratie vzoriek
Aby bolo mozné skontrolovat' u¢innost chemického &is-
tenia, mali by sa vzorky odobrat okamzite po dokon&eni
chemického Cistenia, pri zohladneni pravidiel pre mikro-
biologicku analyzu vody a zabezpegit ich vyhodnotenie
akreditovanym laboratériom.

Vyprazdnenie odkvapkavacej misky
Plavak signalizuje pInd odkvapkavajucu misku. Po do-
siahnuti maximalneho stavu naplnenia je na plavaku vi-
ditelna znacka - Cerveny kruzok.

Obrazok N

1. Opatrne vyberte a vyprazdnite plnt odkvapkavaciu
misku.

2. Denne skontrolujte a pripadne vycistite odkvapka-
vaciu misku.

3. Znova vlozZte odkvapkavaciu misku.



Pomoc pri poruchach

Chyba Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nevydava vodu, ale zobrazuje |Privod vody je preruseny. 1. Zabezpecte privod vody.
»Pripraveny na pouzitie“. VSetky tla- 2. Skontrolujte uzatvaracie zariadenia.
cidla svietia. 3. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.
Pristroj nefunguje. Tlacidla nesvietia. [Napajanie napétim je chybné. ® Skontrolujte napajanie napatim.
Poistka je chybna. ® Odstrante kryt poistky vedla spinaca pristroja a poistku vymerite. Ak

poistka znova vypali, vypnite pristroj a skontaktujte sa so servisom.
Nevydava sa chladna voda, aj ked’ bo-|Chladiaci modul eSte nedosiahol poZzadovanu teplotu. (1. Po 20 az 40 minutach ¢akania znovu skontrolujte.

lo stlacené tlacidlo ,,Vychladena vo- Ak chladiaca funkcia natrvalo vypadne:
da“ 2. Vypnite pristroj.

3. Skontaktujte sa so servisom.
Striedavo svietia tlac¢idla pre chladenu |Porucha regulacie teploty. ® Skontaktujte sa so servisom.
a nechladent vodu a znie signalny
ton.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-  bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-  DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
$ou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-

poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruc¢nej najblizSie autorizované servisné stredisko. cher v ¢asti ,Na stiahnutie®.
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materidlové ale- (adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

WPD 55
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie \% 220-240
Sietova frekvencia Hz 50
Zaistenie siete (zotrvacné) A 6
Maximalny prikon w 200
Privodny tlak vody MPa (bar) 0,15-0,6 (1,5-6)
Teplota vody na privode °C 5-30
Teplota okolia °C 5-32
Vytekanie vody (zavisi od pritokového tlaku a stavu filtra)
Ochladena voda I/h 120
Neochladena voda I’/h 120
Teplota vychladenej vody, min. °C 6
Rozmery a hmotnosti
Sirka mm 300
Hibka mm 440
Vyska mm 395
Hmotnost kg 19

Technické zmeny vyhradené.

Plan udrzby

Cas Realizéacia

denne Vyberte a vycistite odkvapkavaciu misku.

Po odstaveni pristroja cez noc odstrarite z kazdého typu vody 0,5 | vody a zlikvidujte ju.

tyzdenne, v pripade potreby |Vycistite vonkajSiu stranu pristroja, odkvapkavaciu misku Eistite horicou vodou alebo v umyvacke riadu.
CastejSie Na Cistenie plastovych povrchov nepouzivajte Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju alkohol, kyslé zloZky alebo abrazivne latky.

polro¢ne Ak je kvalita vody zla, vymerite filter Hy-Pure-Plus.

Vykonajte chemické Cistenie, pozrite si kapitolu .

roéne Vymerite filter Hy-Pure-Plus.

Rozhodujucim faktorom pre interval vymeny filtra je mnozZstvo vypustenej vody a kvalita vody privadzanej vody.

Slovencéina 97



List udrzby WPD 55

Pristroj/vyrobné &islo: Miesto inStalacie:
Typ pristroja: WPD 55 Datum inStalacie:
InStalaciu vykonal:
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Kombinovany filter sa musi preplachovat, az kym voda nie je bez obsahu ¢astic a bez zapachu.
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Splosni napotki
j Il Pred prvo uporabo naprave preberite in

upostevajte ta izvirna navodila. Izvirna
navodila shranite za kasnejSo uporabo
ali za naslednjega uporabnika.

e Za zagotovitev kakovosti vode se sme uporabljati
samo pitna voda javnega dobavitelja vode. Kako-
vost mora ustrezati vsaj smernicam Svetovne zdra-
vstvene organizacije (WHO).

o Ce je za namestitev naprave potreben poseg v
omreZje pitne vode, mora to opraviti usposobljeno
strokovno osebje, ki ima dovoljenje v skladu z lokal-
no veljavnimi zakoni in predpisi. To delo mora stran-
ka narociti, e je potrebno.

e Za za$cito pred $kodo zaradi vode, ki nastane zara-
di poCene cevi za vodo, priporo¢amo, da v dovod
vode namestite zaporno napravo in aqua stop (po
izbiri).

e VzdrZevalna dela v notranjosti naprave sme izvajati
samo upravljavec naprave, ki je prebral ta navodila
za uporabo.

e Za CiSCenje naprave ne uporabljajte vodnega curka.

e Plasti¢nih povrsin ne smete Gistiti z alkoholnimi,
agresivnimi ali abrazivnimi &istilnimi sredstvi. Pripo-
ro¢amo sredstvo za ¢i§€enje povrsin CA 30 R
(6.295-686.0).

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci tez-
ke telesne poskodbe ali smrt.

/N PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lah-
ke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroc¢i ma-
terialno Skodo.

Varnostna navodila

/A NEVARNOST e Nevarnost
elektricnega udara. Pred deli na
napravi vedno izviecite elektricni
vti¢. Vtinica mora biti za$cCitena
z zaS8citnim stikalom okvarnega
toka z mocjo 30 mA. e Nevar-
nost eksplozije. V napravi ne
hranite eksplozivnih predmetov,

kot so razprsila z gorljivim po-
tisnim sredstvom.

N\ OPOZORILO e Pri postavija-
nju naprave pazite, da napajalni
kabel ni ukleséen ali posSkodo-
van. e Za napravo ne nhamescayj-
te razdelilnika ali mobilnega
napajalnika. e Nevarnost
pregrevanja. Ne zapirajte pre-
zraCevalnih odprtin na napravi.
e Nevarnost poskodovanja. Za
pospesitev odtajanja ne upo-
rabljajte mehanskih ali drugih
pripomockov, Ki jih ne priporoc¢a
proizvajalec. e Hladilnega kro-
gotoka ne smete poSkodovati.

e Nevarnost za zdravje zaradi
bakterij. Pri menjavi filtrske kar-
tuSe bodite pozorni na higieno in
c¢istoCo. Pri menjavi filtra nosite
sterilne rokavice za enkratno
uporabo. Redno Ccistite pladenj
za kapljanje in povrsine. Nikoli
se ne dotikajte izpusta vode s
prsti ali krpo za CisCenje. Vsaj
vsakih 6 mesecev napravo ke-
micno ocistite. Ce je vas dobavi-
telj pitne vode opozoril na
mikrobioloSko kontaminacijo, je
po prenehanju nevarnosti treba
napravo nujno kemic¢no ocistiti.
e Nevarnost za zdravje zaradi
povecane koncentracije bakterij
v vodi. Ce naprave ne uporablja-
te vec kot 4 dni, morate vklopiti
napravo, odpreti dovod vode in
opraviti kemicno ¢iscenje, glejte
poglavje . ® Nevarnost za zdrav-
Je zaradi nestrokovno popravije-
ne naprave. Napravo lahko
popravi samo strokovno uspo-
sobljeno osebje. @ Nevarnost
poskodb zaradi Cistilnega
sredstva. UpoStevajte varnostna
navodila za cistilo in pri ravnanju
s Cistili nosite za$c¢itna ocCala in
rokavice.

POZOR e Poskodbe hladilne
enote naprave. Ce ste napravo
shranili ali prevazali v leze¢em
poloZaju, morate pred zagonom

pocakati vsaj 24 ur.
V tej napravi se uporablja vnetljivo hladilno

Simboli na napravi
& sredstvo.

Ce pride do uhajanja hladilnega sredstva, poskrbite, da
se viri vZiga ne nahajajo v bliZini naprave.

Namenska uporaba

A  OPOZORILO

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuc-
no z otroki) z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi, razen &e jih nadzoruje oseba, ki
Je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli pred-

hodna navodila o uporabi naprave.

AOPOZORILO
Nevarnost pozara, vnetljiv material

Slovenséina

A OPOZORILO

Otrokom preprecite igro z napravo.

A  OPOZORILO

Poskodovani elektricni kabel mora zamenjati proizvaja-

lec, njegova sluzba za pomo¢ strankam ali enako uspo-

sobljena oseba, da preprecite nevarnosti.

e Naprava se uporablja za to€enije filtrirane, ohlajene
ali neohlajene vode Zivilske kakovosti za samo-
postrezbo.

e Napravo je mogoce uporabljati na naslednjih pod-
rocjih:

— v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in dru-
gih delovnih prostorih,

— v poljedelstvu,
gih obratih za nastanitev,

— v gostinstvu in za podobne vrste uporabe na po-
drogju trgovine na debelo.

e V napravi je names$¢en kombiniran filter.

Napravo je treba namestiti v prostoru brez zmrzali.

e Naprave ne uporabljajte in ne postavljajte na pros-
tem.

e Naprave ne prevracajte, ne shranjujte ali prevazajte
v leze€em polozaju.

Predvidena napa¢na uporaba
Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, ni
dovoljena.
Uporabnik odgovarja za §kodo, ki nastane zaradi upo-
rabe, ki ni v skladu z namenom uporabe.

Zaséita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
R-290 Vsebuje toplogredni plin R290 — hermeti¢no za-
prt.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Priklju¢ni kompleti

Opis St. za na-
rocilo
Premium stojalo 2.644-
134.0
Osnovno stojalo 2.644-
221.0
Vréi
Opis St. za na-
rocilo
Vré za vodo, 1 |, steklen, s 6.640-

plasticnim pokrovom in logoti-|431.0
pom KARCHER, primeren za
pomivalni stroj

0.017-
575.0

Karafa, Eva Solo, 1 |, primer-
na za pomivalni stroj

Posoda za izpiranje

$§t. za naroéilo
6.640-341.0

Opis
Posoda za izpiranje 4 |
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Steklenice

St. za
narogéilo

Steklenica 0,5 |, iz Tritana, pri-|6.640-

Opis

= merna za pomivalni stroj 430.0
% Steklenica 0,75 |, iz Tritana, |6.640-
512.0

‘ ‘ primerna za pomivalni stroj

6.640-
469.0

Steklenica 0,6 |, z ustnikom in
pokrovom iz Tritana, primerna
za pomivalni stroj

Kakovostna steklenica iz boro-|6.642-
silikatnega stekla 0,75 |, toplo-{186.0
f tno odporna, prozorna, @

I 7 cm, viSina 26 cm s pokro-
vom iz nerjavecega jekla in
il zas$¢itnim ovojem iz neoprena

Skodelice
Opis St. za na-
rocilo
Skodelica iz trdega papirja, tudi za tople |6.640-

napitke, 180 ml, brez logotipa, 2500 kosov|455.0

Skodelica iz trdega papirja, tudi za tople |6.640-
napitke, 180 ml, z logotipom KARCHER, [460.0
2500 kosov

Plasti¢na skodelica, 200 ml, brez logotipa, [6.640-
3000 kosov 454.0
Plasti¢na skodelica, 200 ml, z logotipom |6.640-
KARCHER, 3000 kosov 453.0

Dopolnilni material za namestitev

Opis St. za na-
roéilo
Zascitno stikalo na diferenc¢ni tok 30 mA, |6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aqua stop, javljalnik pus¢anja vode z ma- |6.640-
gnetnim ventilom in medeninasti navojem |291.0
G 3/4”
Reduktor tlaka 1,56 bar — 1/2 6.640-
625.0
Water Block, protipoplavna za$¢ita 6.640-
338.0
Protipovratni ventil, odobren 6.640-
463.0
Potros$ni material
Filter
Ime Opis St.
za
na-
rocéi-
lo
Filter ~ |Kombinirani filter iz aktivnega oglja in |2.64
Hy- ultrafiltra. Zadrzi klor, tezke kovine, os- |4-
Pure- |tanke iz vodovoda, bakterije in viruse |200.
Plus ter zagotavlja dober okus. Vsi minerali |0
ostanejo v vodi.
Cistilo za kemiéno &i$éenje
Ime Opis St.
za
na-
roci-
lo
Cistilni |Nastavek za kemiéno ¢istilo (tablete Be-|2.64
komplet|vi, alkalne), za ponovno uporabo 3-
941.
0
Tablete |Kemicno Cistilo za ¢iS€enje notranjosti |6.29
Bevi, al-|naprave WPD, enota pakiranja 1 x 10 |5-
kalne |tablet 891.
0
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Cistilno sredstvo za éiSéenje zunanjosti

naprave
Ime Opis St.
za
na-
roci-
lo
CA30R Cistilo za povrsine, pripravljeno [6.29
za uporabo, 0,5 | steklenica 5-
686.
0
Prsilna glava |Ko prvi¢ narocite CA 30 R, je ta (6.29
za povrsinsko [razprsilna glava za veckratno 5-
Cistilo uporabo potrebna za razprsilno |723.
steklenico. 0

Obseg dobave

Ko razpakirate napravo, s pomocjo navodil za uporabo
preverite, ali so priloZeni vsi sestavni deli. Ce manjka
pribor ali ¢e so med transportom nastale poskodbe, ob-
vestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

(®) Zaklep pokrova filtra

(2) Pokrov filtra

(®) Stikalo naprave

(@) Prikljucek za vodo

(&) Omrezni prikljugek

@ Pokrov nosilca varovalke z varovalko 6 A
() Tipska plogica

Prezragevalne odprtine

(® Kombinirani filter

Nosilec filtra

@ Gumb "ohlajena voda"
(2 Gumb "nehlajena voda"
(3 Odprtina za iztok vode
Pladenj za kapljanje

Priklop naprave

Pri prvi namestitvi in pri morebitnih popravilih, ki so po-

vezana z zamenjavo delov pribora, je treba zagotoviti,

da so uporabljeni samo deli, ki jih je odobrilo podjetje

KARCHER (prikljuéni komplet, filter, servisna skodeli-

ca). Ti sestavni deli so preverjeni in potrjeni, da ustreza-

jo strogim standardom kakovosti podjetia KARCHER.

Drugih sestavnih delov ni dovoljeno uporabljati.

e Elektri¢ni prikljuek in vstopni tlak vode morata
ustrezati vrednostim v tehni¢nih podatkih (glejte
poglavje "Tehni¢ni podatki").

e Glede na lokalne predpise je treba vgraditi odobren

protipovratni ventil.

Napravo postavite na ravno povrsino.

Elektri¢ni vti¢ in vti€nica morata biti vedno prosto

dostopna.

e Stikalo naprave, varovalka in prikljuéek za vodo (na
hrbtni strani naprave) morajo biti prosto dostopni.
Najmanjsi odmik do stene je 100 mm.

e ZazmanjSanje porabe elektricnega toka se lahko
oskrba z elektri¢nim tokom med premori uporabe
prekine (npr. s stikalno uro).

e Napravo prikljucite samo s priloZenimi cevmi.

e Ne uporabljajte rabljenih cevni.

Prikljuéna shema:

Slika B

@ Vti€nica (zavarovana z zas€itnim stikalom na dife-
rencni tok 30 mA)

(2 Omrezni kabel
(3 Avtomat za vodo

@ Cev za dovajanje vode (priklju¢ni komplet)

@ Reduktor tlaka z manometrom (potreben samo pri
tlaku dotoka vode nad 6 barov (0,6 MPa))

@ Pipa gradbene instalacije

@ Cev za pitno vodo gradbene instalacije
Aqua stop (neobvezno)

@ Protipovratni ventil (neobvezno)
Prikljucki:

Slika C

Slovenséina

() Prikljucek za vodo

(2) Omrezni prikljucek

@ Pokrov nosilca varovalke z varovalko 6 A

@ Osvetlieno stikalo naprave

1. Cev za dovajanje vode prikljucite na priklju¢ek za
vodo “H,0".

2. Cev za dovajanje vode prikljuite na vodovodno pi-
po gradbene instalacije (po potrebi dodajte dodatne

sestavne dele).
Omrezni kabel povezite z omreznim priklju¢kom.

w

Vstavljanje filtra

A  OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi vstopa bakterij

Pri vgradnji filtrske kartu$e Se posebej pazite na higieno
in ¢gistoco.

Pri vgradnji filtra nosite sterilne rokavice za enkratno

uporabo.
1. Odprite zaklep pokrova filtra.
Slika D

2. Odstranite stranski pokrov filtra.

3. Odstranite tovarni$ko vstavljeno servisno posodo.

Slika E

a Nosilec filtra zavrtite za najve¢ 45° navzven.

b Servisno posodo obrnite v nasprotni smeri urine-
ga kazalca.

¢ Odstranite servisno posodo.

Vstavite filter.

Slika F

a Nosilec filtra zavrtite za najve¢ 45° navzven.

b Filter od zgoraj vstavite v nosilec filtra.

¢ Filter obrnite do konca.
Filter je zapahnjen.

d Filter z nosilcem filtra zavrtite v napravo.

Vstavite stranski pokrov filtra.

Zaprite zapah pokrova filtra.

Odprite dotok vode.

Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.
Pritiskajte gumb "ohlajena voda", dokler ne doseze-
te ¢asa spiranja 5 minut (priblizno 10-15 litrov).
Gumb "nehlajena voda" drzite pritisnjen 1 minuto
(priblizno 2 litra).

Napotek

Po vsakih 60 sekundah neprekinjenega oddajanja vode
naprava samodejno prekine oddajanje.

5. lzvedite kemi¢no ¢is¢enje (glejte poglavje ).
Naprava je pripravljena za obratovanje.

Obratovanje

Delovanje
Voda iz vhoda za vodo najprej ste¢e skozi kombinirani
filter (za opis filtra glejte poglavje Potro$ni material).
Glede na pritisnjeno tipko voda nato tece prek hladilne-
ga modula ali neposredno do iztoka vode. Celoten vod-
ni sistem je treba redno kemicno Cistiti.

>

5.
6.

WN =

>

Upravljanje
Napotek
Osvetliene senzorske tipke je mogoce aktivirati z rahlim
dotikom.
Slika G

(1) Gumb "ohlajena voda"
(2) Gumb "nehlajena voda"

1. Postavite posodo na sredino pladnja za kapljanje.
Slika H

2. Pritisnite in drzite gumb za Zeleno vrsto vode, dokler
posoda ni napolnjena.
Med tem postopkom gumb, ki ste ga pritisnili, sveti
svetleje.

Priprava na mirovanje

Ce naprave ne boste uporabljali veé kot 4 dni:
1. Zaprite dotok vode.
2. lzklopite napravo.

Zagon po pripravi na mirovanje
A OPOZORILO
Nevarnost za zdravje
Med pripravo na mirovanje se lahko poveca koncentra-
cija mikrobov v vodi v napravi.
Ce naprave niste uporabljali dlje Sasa (veé kot 7 dni),
morate pred ponovno uporabo naprave opraviti nasled-
nje aktivnosti.
1 Odpiranje dotoka vode
2 Vklopite napravo.
Glede na trajanje mirovanja izvedite naslednje korake:
Po pripravi na mirovanje, ki traja ve¢ kot 7 dni:
1 Od vsake vrste vode nalijte vsaj 1 liter in jo odvrzite.
Po pripravi na mirovanje od 8 do 28 dni:



1 Od vsake vrste vode nalijte vsaj 5 litrov in jo odvrzi-
te.

2 Priporogljivo je izredno kemicno €iscenje. (glejte
poglavje "Nega in vzdrzevanje")

Po pripravi na mirovanje dlje od 28 dni:

1. Odstranite filter in vstavite servisne vlozke.

2. Od vsake vrste vode nalijte vsaj 5 litrov in jo odvrzi-
te.

3. lzvedite kemi¢no ¢iscenje (glejte poglavje "Nega in
vzdrzevanje").

4. lzvedite izredno menjavo filtra.

AN  PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

® Naprave ne transportirajte v lezeem polozaju.

® Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Transport naprave
Naprave ni dovoljeno transportirati v leze¢em poloZaju.
® |zberite primerno embalaZo za transport in z vpadlji-
vo oznako oznacite navpicni polozaj za transport.
® Ceje mogoce, namestite majhno leseno paleto pod
Skatlo za posiljanje.
® Napravo lahko tudi odpeljete neposredno v servisni
center podjetja Karcher.

Skladis¢éenje
A PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladi$¢enju upostevajte teZo naprave.
1. Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi nestrokovno popravije-

ne naprave

Napravo lahko popravija samo iz§olano strokovno ose-

bje.

Pred vsemi deli na napravi:

1. Sprostite tlak naprave.

a Zaprite dotok vode.

b Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.

¢ Pritiskajte gumb "Ohlajena voda", dokler ne iz-
pustite vse vode.

I1zklopite napravo.

Izvlecite omrezni vti€.

wn

Zamenjava filtra

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi vstopa bakterij

Pri vgradniji filtrske kartu$e Se posebej pazite na higieno

in cistoco.

Pri vgradniji filtra nosite sterilne rokavice za enkratno

uporabo.

1. Zaprite dotok vode.

2. Pritiskajte gumb "ohlajena voda", dokler ne iztece

vsa voda.

Odprite zaklep pokrova filtra.

QOdstranite stranski pokrov filtra.

Odstranite filter, ki ga je treba zamenjati.

Slika |

a Filter z nosilcem filtra zavrtite navzven za najve¢
45°,

o s w

b Odvijte in odstranite filter.
6. Razpakirajte novi filter.
7. Vstavite novi filter.
Slika J
a Vstavite filter v nosilec filtra in ga zavrtite do kon-
ca.
Filter je zapahnjen.
b Filter z nosilcem filtra zavrtite v napravo.
8. Vstavite stranski pokrov filtra.
9. Zaprite zapah pokrova filtra.
10. Prikljuite elektri¢ni vti€ v vticnico.
11. Postavite posodo pod iztok vode.
12. Odprite dotok vode.
13. Veckrat pritiskajte gumb "ohlajena voda", da bo izpi-
ranje trajalo 5 minut (priblizno 10 do 15 litrov).
Napotek
Po 60 sekundah neprekinjenega iztekanja vode napra-
va samodejno prekine iztekanje.

14. I1zvedite kemic¢no &iS€enje (glejte poglavje ).
Kemi€no ¢iscenje
A  PREVIDNOST
Izte¢ena voda je voda za ¢is¢éenje
Izte¢ena voda za CisCenje ni primerna za uZivanje.
Kemicno ciscenje je treba opraviti po prvem zagonu in
vsaj vsakih 6 mesecev. Enako velja po mirovanju za ve¢
kot 7 dni ali po izredni menjavi filtra. Za kemi¢no ¢isce-
nje je potreben komplet za CiS€enje (glejte poglavje "Po-
tro$ni material").
Napotek
Kemicno cisCenje traja priblizno 45 minut.
1. Zaprite dotok vode.
2. Tipko za "ohlajeno vodo" drzite pritisnjeno tako dol-
go, dokler ve¢ ne oddaja vode.
3. lzklopite napravo.
4. Odstranite kombinirani filter (glejte poglavje "Zame-
njava filtra").
5. Vstavite servisno skodelico.
Slika K
a Drzalo filtra zasukajte navzven za najve¢ 45°.
b Vstavite servisno skodelico.
¢ Servisno skodelico obrnite v smeri urinega kazal-
ca.
d Drzalo filtra zasukajte v napravo.
6. Odstranite cev za dovod vode.
7. Pripravite komplet za CiS¢enje.
Slika L

(D Vstop vode

(@) Vijagni spoj injektorja

(@) Tesnilni obro¢

(@ Onisje injektorja

@ Izstop vode (priklju¢ek za povezavo z napravo)

a Odvijte komplet za ¢iS¢enje.
b Vstavite 4 Cistilne tablete v komplet za ¢iS¢enje.
¢ Komplet za ¢iS€enje privijte skupaj in se prepri-
Cajte, da je tesnilni obro¢ pravilno namescen.
Komplet za ¢is€enje prikljucite na vhod v napravo.
Cev za dovod vode priklju¢ite komplet za ¢isc¢enje.
0. Ce je mogoée, postavite komplet za &ig&enje v nav-
pi¢ni polozaj.
Slika M
11. Odstranite pladenj za kapljanje.
12. Pod izpust za vodo postavite ustrezno posodo s pro-
stornino vsaj 1 litra.

13. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vti¢nico.
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14. Odprite dotok vode.
15. Vklopite napravo.
Napotek
Naslednje korake izvajajte zelo previdno, da zagotovite
najvedji mozni u¢inek kemic¢nega Ciscenja.
Napotek
Cistilu za kemiéno ¢iséenje je prilozen moder indikator.
Barva izdane vode pokaZe koncentracijo in ucinkovitost
Cistila.
Napotek
Med ¢&is¢enjem nastaja malo pene. To je sistemsko po-
gojeno in obi¢ajno.
16. Izvedite CiS€enje.
a Pritisnite tipko "ohlajena voda", dokler naprava
po 60 sekundah ne preneha z oddajanjem vode.
b Pocakajte 60 sekund, da se Cistilo raztopi.
¢ Postopek (60 sekund izpiranja in 60 sekund ¢a-
kanja) ponovite $e dvakrat.
d Po vsakem izpiranju izpraznite prestrezno poso-
do.
e Tipko "nehlajena voda" drZite pritisnjeno 30 se-
kund.
Postopek izpiranja je kon¢an. Za¢ne se ¢as ucin-
kovanja Cistila. Trajati mora vsaj 15 min in se lah-
ko po potrebi podalj$a.
f Pocakajte vsaj 15 minut, da Cistilo za¢ne ucinko-
vati.
17. Zaprite dotok vode.
18. Pritisnite poljubno tipko, da voda preneha iztekati.
19. Izklopite napravo.
20. Odstranite komplet za ¢iS¢enje.
21. Gibko cev za dovajanje vode ponovno prikljucite na
napravo.
22. Odstranite servisni lon¢ek in ponovno vstavite filter.
Izpiranje po kemiénem ¢iScenju
Napotek
Spiranje lahko kadarkoli za kratek ¢as prekinete, na pri-
mer da izpraznite posodo za izpiranje.
1. Pod iztok vode postavite primerno posodo z najmanj
1 litrom prostornine.
2. Odprite dotok vode.
3. Vklopite napravo.
4. Tolikokrat pritisnite gumb "ohlajena voda", da modra
barva ni ve€ vidna.
5. Nato izperite Se vsaj dodatne 4 litre.
6. Tolikokrat pritisnite gumb "nehlajena voda", da mo-
dra barva ni ve¢ vidna.
7. Nato izperite Se vsaj dodatna 2 litra.
Naprava je pripravljena za obratovanje.

Vzoréenje
Da bi lahko preverili delovanje kemi¢nega CiS€enja, je
treba vzorce odvzeti neposredno po zaklju¢enem ke-
mi¢nem ¢iS€enju, ob upostevanju pravil za mikrobiolo-
Sko analizo vode, in oceniti s strani akreditiranega
laboratorija.

Praznjenje odcejalnega pladnja
Plovec kaze, da je odcejalni pladenj poin. Ce je doseZe-
no stanje polnosti, se na plovcu pojavi rde¢ oznacevalni
krogec.
Slika N
1. Previdno odstranite in izpraznite poln odcejalni pla-
denj.
2. Preverite, ali je odcejalni pladenj umazan, in ga po
potrebi ocistite.
3. Znova vstavite odcejalni pladen;.

Pomo¢ pri motnjah

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava ne izpusca vode, ampak pri-
kazuje "pripravljenost za obratova-
nje". Lucke v vseh tipkah svetijo.

Dovajanje vode je prekinjeno. 1.

Zagotovite dovajanje vode.
Preverite zaporne naprave.

Naprava ne deluje. Gumbi ne svetijo.

Oskrba z napetostjo je motena.

Preverite oskrbo z napetostjo.

Varovalka je pokvarjena.

Vvis.

2
3. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.
°
°

Odstranite pokrov varovalke ob stikalu naprave in zamenjajte varoval-
ko. Ce varovalka znova pregori, izklopite napravo in se obrnite na ser-

Izte€ena voda ni ohlajena, ¢eprav je
bil pritisnjen gumb "ohlajena voda"

Hladilni modul Se ni dosegel Zelene temperature. 1.

Pocakajte od 20 do 40 minut, nato pa znova preverite.
Ce je funkcija hlajenja ves &as izklopljena:

2. lIzklopite napravo.

3. Stopite v stik s servisom.

Gumba za ohlajeno in nehlajeno vodo
izmenicno zasvetita in zaslisi se si-
gnalni ton.

Motnja pri regulaciji temperature.

® Obrnite se na servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite

dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmogju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Slovenséina
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Tehni€ni podatki

WPD 55
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \% 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50
Omrezna varovalka (poc¢asna) A 6
Maks. poraba moci w 200
Tlak dotoka vode MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura dotoka vode °C 5-30
Okoljska temperatura °C 5-32
Oddajanje vode (odvisno od tlaka na dotoku in stanja filtra)
Ohlajena voda I/h 120
Nehlajena voda I/h 120
Temperatura ohlajene vode, min. °C 6
Mere in mase
Sirina mm 300
Globina mm 440
Vidina mm 395
Teza kg 19

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Vzdrzevalni nacrt

Cas lzvedba

dnevno Odstranite in oCistite odcejalni pladen;.

Ko se naprava €ez no¢ ustavi, iztogite 0,5 | vsake vrste vode in jo zavrzite.

tedensko, pogosteje po potre-|Oc¢istite zunanjost naprave, odcejalni pladenj o€istite z vro€o vodo ali v pomivalnem stroju.
bi Za Cis€enje plasti¢nih povrsin ne uporabljajte Gistil, ki vsebujejo alkohol, kisline ali abrazivna sredstva.

polletno Ce je kakovost vode slaba, zamenjajte filter Hy-Pure-Plus.

I1zvedite kemi€no CiSCenje, glejte poglavje .
letno Zamenjaijte filter Hy-Pure-Plus.
Odlogilni dejavnik za interval menjave filtra je koli¢ina izte€ene vode in kakovost dovajane vode.
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Vzdrzevalni list WPD 55

Naprava/serijska Stevilka: Kraj namestitve:

Vrsta naprave: WPD 55 Datum namestitve:

Namestitev je izvedel:

Obratovalne ure
Menjava filtra
Drugi deli
Kemi¢no
Ciscenje
Opombe
Podpis

Tehnik

Datum
Tehnik

Kombinirani filter je treba spirati tako dolgo, dokler voda ni brez delcev in ima nevtralen vonj.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni originale si pro-

cedati in conformitate. Pastrati instructi-
unile originale pentru viitoarele utilizari sau pentru
viitorul posesor.

e Pentru a garanta calitatea apei a apei, se poate uti-
liza numai apa potabila de la un furnizor public de
apa. Calitatea trebuie sa corespunda cel putin regle-
mentarilor Organizatiei Mondiale a Sanatatji (OMS).

e Daca este necesara o interventie in reteaua de apa
potabila pentru instalarea dispozitivului, aceasta tre-
buie sa fie efectuata de personal de specialitate in-
struit, care are aprobare in conformitate cu legile si
reglementarile locale in vigoare. Daca este necesar,
aceastd lucrare trebuie comandata de catre client.

e Pentru a va proteja impotriva pagubelor produse de
apa provenita de la un furtun de apa deteriorat, va
recomandam sa instalati un dispozitiv de inchidere
si un aquastop (disponibil optional) pe conducta de
apa.

e Lucrarile de intretinere in interiorul aparatului pot fi
efectuate numai de operatorul aparatului, care a citit
aceste instructiuni de functionare.

o Nu folositi un jet de apa pentru a curata aparatului.

e Suprafetele din plastic nu trebuie curatate cu sub-
stante de curatare pe baza de alcool, agresive sau
abrazive. Se recomanda agentul de curatare pentru
suprafete CA 30 R (6.295-686.0).

Indicatii privind siguranta
Trepte de pericol

A PERICOL

eIndicatie referitoare la un peri-
col iminent, care duce la vata-
mari corporale grave sau
moatrte.

&N AVERTIZARE

e/ndicatie referitoare la o posibi-
la situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatadmari corpo-
rale grave sau moarte.

N PRECAUTIE

e/ndica o posibila situatie peri-
culoasa, care ar putea duce la
vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

e/ndicatie referitoare la o posibi-
la situatie periculoasa, care ar
putea duce la pagube materia-
le.

Indicatii privind siguranta
/A PERICOL e Pericol de elec-
trocutare. Trageli intotdeauna fi-

sa de retea inaintea lucrarilor.
Priza trebuie sa fie protejata cu
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un comutator protectie impotriva
curentilor vagabonzi de 30 mA.
e Pericol de explozie. Nu pas-
trati in aparat obiecte explozive,
precum sprayuri cu agent de se-
parare inflamabil.

N\ AVERTIZARE e La amplasa-
rea aparatului, asigurati-va ca
cablul de alimentare nu este
prins sau deteriorat. ® Nu age-
zati prize multiple sau surse de
alimentare mobile in spatele
aparatului. e Pericol de suprain-
célzire. Nu inchideti orificiile de
aerisire de la aparat. e Pericol
de deteriorare. Nu utilizati mate-
riale auxiliare mecanice sau de
alta natura cu exceptia celor re-
comandate de producator pen-
tru accelerarea procesului de
dezghetare. e Nu deteriorati cir-
cuitul de racire. e Pericol pentru
sdnatate din cauza bacteriilor.
Asigurati igiena si curéatenia la
inlocuirea cartugului filtrant. La
inlocuirea filtrului, purtati manugi
de unicé folosinta sterile. Cura-
tati periodic tava de scurgere gi
suprafetele. Nu atingeti nicioda-
ta distribuitorul de apa cu dege-
tele sau cu céarpe de curétare.
Efectuali o curatare chimica a
aparatului la cel putin fiecare 6
luni. Daca furnizorul de apa po-
tabila v-a avertizat cu privire la
contaminarea microbiologica,
trebuie sa efectuati in mod obli-
gatoriu o curéatare chimica a
aparatului, dupa eliminarea pro-
blemei. e Pericol pentru sénata-
te din cauza concentratiei
bacteriene crescute in apa. Da-
céa nu ati folosit aparatul mai
mult de 4 zile, trebuie sé porniti
aparatul, sé deschideti admisia
apei gi sa efectuati o curatare
chimica, vezi cap. . ® Pericol
pentru sédnétate din cauza apa-
ratului reparat in mod necores-
punzator. Aparatul poate fi
reparat numai de personal de
specialitate instruit. ® Pericol de
rénire din cauza substantei de
curatare. Respectati instructiu-
nile privind siguranta pentru
substanta de curatare si purtati
ochelari de protectie si manusi
de protectie, atunci cand mani-
pulati substante de curétare.
ATENTIE e Deteriorarea unitatii
de réacire a aparatului. Daca
aparatul a fost depozitat sau
transportat pe orizontala, trebu-
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ie sa asteptati cel putin 24 de
ore inainte de punerea in functi-
une.

Simbolurile de pe aparat

MNAVERTIZARE
Pericol de incendiu, material inflamabil
In acest aparat se foloseste agent de réci-
re inflamabil.
Nu apropiati de dispozitiv surse de aprindere, dacé
exista scurgeri de agent de réacire.

Utilizarea corespunzatoare

AN  AVERTIZARE

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoa-

ne (inclusiv copii) cu abilitadti fizice, senzoriale sau men-

tale reduse, cu exceptia cazurilor in care sunt
supravegheate de o persoand responsabila de siguran-
ta lor sau daca au primit anterior de la aceasta instruc-
tiuni despre utilizarea aparatului.

AN AVERTIZARE

Nu lasati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura ca

nu se joacd cu dispozitivul.

AN AVERTIZARE

Un cablu de alimentare de la retea deteriorat trebuie in-

locuit de catre producétor, serviciul de relatii cu clientii

sau de o persoana calificata similar, in vederea evitérii
pericolelor.

e Aparatul este utilizat pentru distribuirea de apa filtra-
ta, racita sau neracita cu calitate alimentara in mo-
dul de autoservire.

e Dispozitivul poate fi utilizat in urmatoarele zone:

— n bucatarii destinate personalului din magazine,
birouri si alte zone de lucru

— in agricultura

— nhoteluri, moteluri, pensiuni care ofera cazare si
micul dejun, precum si in alte unitati de cazare

— in servicii de catering sau in alte utilizari comerci-
ale angro.

e Aparatul este echipat cu un filtru combinat.

e Aparatul trebuie instalat intr-o incapere protejata
impotriva inghetului.

e Nu folositi si nu montati aparatul in aer liber.

e Nu asezati, nu depozitati si nu transportati pe ori-
zontala aparatul.

Utilizarea eronata prevazuta
Orice utilizare neconforma cu destinatia este interzisa.
Operatorul este responsabil pentru pericolele cauzate
de utilizarea neconforma cu destinatia.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Eliminati
&& ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer.
R-290 Contine gaz cu efect de sera R290 - echipament
nchis ermetic
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la componenti sunt dispo-
nibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Seturi de montaj

Descriere Nr. co-
manda

Picior Premium 2.644-
134,0

Picior Basic 2.644-
221,0




Bidoane
Descriere Nr. co-
manda
Bidon de ap3, 1 |, sticla, cu 6.640-

< capac din plastic si sigla KAR-|431.0
CHER, rezistenta pentru ma-
sina de spalat vase

Carafa, Eva Solo, 1 |, rezis- |0.017-
tenta pentru masina de spalat |575.0
vase

Recipiente de spalare

Descriere Nr. comanda
Recipient de spalare 4 | 6.640-341.0
Sticle
Descriere Nr. co-
manda
Sticla 0,5 |, din Tritan, rezis- |6.640-
= tenta pentru masina de spalat [430.0
vase
} 6.640-

| Sticla 0,75 |, din Tritan, rezis-
‘ tenta pentru masina de spalat |512.0
vase

6.640-
469.0

Sticla de 0,6 |, cu mustiuc si
capac din Tritan, rezistenta
pentru masina de spalat vase

Sticla borosilicata de inalta ca-|6.642-

ﬁ 7 litate, din sticla, 0,751, rezis- [186.0
B tenta la caldura, transparenta,
I @ 7 cm, indltime 26 cm cu ca-
pac din otel inoxidabil si
&5 manson de protectie din neo-
pren
Pahare
Descriere Nr. co-
manda
Pahare din hartie dura, si pentru bauturi  [6.640-
calde, 180 ml, fara sigla, 2500 bucati 455.0
Pahare din hartie dura, si pentru bauturi  |6.640-
calde, 180 ml, cu sigla KARCHER, 460.0
2500 bucati
Pahare din plastic, 200 ml, fara sigla, 6.640-
3000 bucati 454.0
Pahare din plastic, 200 ml, cu sigla KAR- |6.640-
CHER, 3000 bucatji 453.0

Material suplimentar pentru instalare

Descriere Nr. co-
manda

Comutator de protectie la curenti va- 6.640-

gabonzi 30 mA, 230V, 50 Hz 427,0

Aquastop, detector de scurgeri de apa. cu |6.640-

supapa magnetica si imbinare filetata din |291,0

alama G 3/4”

Reductor de presiune 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625,0

Bloc de apa, protectie la preaplin 6.640-
338,0

Clapeta antiretur, omologata 6.640-
463.0

Consumabile

Filtru
Denu- |Descriere Nr.
mirea co-
man-
da
Filtru Filtru combinat din filtru cu carbune ac- |2.64

Hy-Pu- |[tiv si ultrafiltru. Retine clorul, metalele |4-

re-Plus |grele, reziduurile, bacteriile si virusurile |200.
si asigura un gust bun. Toate mineralele |0
raman in apa.

Substanta de curatare pentru curatare uscata

Denu- |Descriere Nr.

mirea co-
man-
da

Set de |Pentru colectarea substantei de curata-|2.64

curata- |re chimica (tablete alcaline Bevi), reutili-|3-

re zabile 941.
0
Tablete |Substanta de curatare chimica pentru |6.29
Bevi, al-|curatarea interioara semestriala a 5-
caline |WPD, unitate de ambalare 1 x 10 com- |891.
primate 0
Detergent pentru curatarea exterioara a
aparatului
Denumirea |Descriere Nr.
co-
man
da
CA30R Agent de curatare pentru supra- |6.29

fete, gata de utilizare, sticld 0,51 |5-
686.
0

Cap de pulve- |Atunci cand comandati CA 30 R |6.29
rizare pentru |pentru prima data, este necesar |5-

agent de cura- |acest cap de pulverizare reutiliza-|723.
tare pentru su- |bil pentru sticla de pulverizare. |0
prafete

Pachet de livrare

La despachetarea aparatului, verificati daca continutul
cutiei este complet, folosind instructiunile de utilizare.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc parti compo-
nente sau daca intervin defectjuni la transport.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ Blocarea capacului filtrului

(2) Capac filtru

(3 Comutator aparat

@ Racord de alimentare cu apa

(®) Racord la retea

@ Capacul suportului de siguranta, cu siguranta 6 A
(@) Plicuta de tip

Orificii de aerisire

(9 Filtru combinat

Suport filtru

() Tasta ,apa racita”

(i) Tasta ,Apa neracits”

(@3 Orificiu de distributie a apei
Tava de scurgere

Racordarea aparatului
La prima punere in functiune si in cazul efectuarii de re-
paratii in cadrul carora se inlocuiesc componente acce-
sorii, asigurati-va ca se folosesc exclusiv componente
autorizate de KARCHER (set de racordare, filtru, cupa
de service). Aceste componente au fost testate si certi-
ficate pentru a indeplini inaltele standarde de calitate
KARCHER. Este interzisa utilizarea altor componente.
e Racordul electric si presiunea de intrare a apei tre-
buie sa corespunda valorilor din fisa tehnica (vezi
capitolul ,Date tehnice”).
e In functie de prevederile locale, trebuie instalati o
clapeta antiretur omologata.
Asezati aparatul pe o suprafata plana.
Fisa de retea si priza de la retea trebuie sa fie intot-
deauna accesibile.
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o Intrerupétorul principal, siguranta precum si racor-
dul de apa (din spatele masinii) trebuie sa fie acce-
sibile. Distanta minima fata de perete este de
100 mm.

e Pentru reducerea consumului de energie, consumul
de curent poate fi intrerupt in timpul pauzelor de uti-
lizare (de exemplu, cu ajutorul unui cronometru).

e Racordatj aparatul doar cu conductele flexibile livra-
te.

e Nu utilizati conducte flexibile folosite.

Schema de conectare:

Figura B

@ Priza (asiguratd cu comutator de protectie pentru
curenti vagabonzi de 30 mA)

() Cablu de retea
(® Distribuitor de apa
@ Furtun de alimentare cu apa (set de racordare)

@ Reductor de presiune cu manometru (necesar doar
in caz de presiune de intrare a apei mai mare de
6 bar (0,6 MPa))

@ Robinetul de apa de la instalatia cladirii
@ Conducta de apa potabila a instalatiei cladirii

Aquastop (optional)
@ Clapeta antiretur (optional)

Racorduri:
Figura C

@ Racord de alimentare cu apa

(@ Racord la retea

@ Capacul suportului de siguranta, cu sigurantd 6 A
@ Intrerupatorul aparatului, iluminat

1. Racordati furtunul de alimentare cu apa la racordul
de apa ,H,0".

2. Conectati furtunul de alimentare cu apa la robinetul
de apa de la instalatia cladirii (daca este necesar,
conectati componente suplimentare intermediare).

3. Conectati cablul de alimentare de la retea la racor-
dul de retea.

Montarea filtrului

AN  AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate din cauza intrarii bacteriilor
La montarea cartugului de filtru trebuie respectate nor-
mele de igienda si de curétenie.
Purtati ménusi de unicé folosinta sterile atunci cand
montati filtrul.
1. Deschideti elementul de blocare de la capacul filtru-
lui.
Figura D
2. Scoateti capacul lateral de la filtru.
3. Scoateti cupa de service montat din fabrica.
Figura E
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Rotiti cupa de service in sens invers acelor de
ceasornic.
¢ Scoateti cupa de service.
4. Montati filtrul.
Figura F
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Introduceti filtrul in suportul de filtru, prin partea
de sus.
¢ Tnsurubati filtrul cat se poate de mult.
Filtrul se blocheaza.
d Rabatati spre interior, in aparat, filtrul cu suportul
de filtru.
5. Montati capacul lateral al filtrului.
6. Inchideti elementul de blocare de la capacul filtrului.

Prima punere in functiune

1. Deschideti admisia de apa.

2. Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a
apei.

3. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana cand
s-a atins un timp de spalare de 5 minute (aproxima-
tiv 10 - 15 litri).

4. Apasati tasta ,apa neracita” timp de 1 minut (aprox.
2 litri).

Indicatie

Dupa 60 de secunde de curgere continua, aparatul

opreste automat distribuirea.

5. Efectuati curdtarea chimica (vezi capitolul ).

Aparatul este gata de functionare.
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Functionare

Functionarea
Apa curge de la admisia apei, mai intai prin filtrul com-
binat (pentru descrierea filtrului, vezi capitolul Materiale
de consum). n functie de tasta apasata, apa curge apoi
prin modulul de racire sau direct la distribuirea apei. in-
tregul sistem de apa trebuie curatat chimic, la intervale
de timp regulate.

Operarea
Indicatie
Butoanele iluminate ale senzorului se activeaza printr-o
atingere ugoara.
Figura G

@ Tast& ,apa racita”
(2) Tastd ,Apa neracita”

1. Asezati un recipient sub tava de picurare.
Figura H

2. Tineti apasata tasta pentru tipul de apa dorit, pana
la umplerea recipientului.
in timpul acestui proces, tasta apasata se aprinde.

Oprirea
Daca dispozitivul nu este utilizat mai mult de 4 zile:
1. Inchideti admisia apei.
2. Opriti aparatul.

Punerea in functiune dupa oprire

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate

In timpul opririi, concentratia de germeni in apa din apa-

rat poate creste.

Dacé aparatul nu a fost utilizat pentru o perioada mai

lungéa de timp (mai mult de 7 zile), trebuie séa efectuati

urmatoarele activitati inainte de a utiliza din nou apara-

tul.

1 Deschiderea alimentarii cu apa

2 Porniti aparatul.

In functie de durata opririi, efectuati urmétorii pasi:

Dupa o oprire de mai mult de 7 zile:

1 Luati cel putin 1 litru din fiecare tip de apa si arun-
cati-o.

Dupa oprirea intre 8 si 28 de zile:

1 Luati cel putin 5 litri din fiecare tip de apa si aruncati-
o.

2 Serecomanda curatarea chimica extraordinara.
(vezi capitolul ,ingrijire si intretinere”)

Dupa oprirea mai lunga de 28 de zile:

1. Scoateti filtrul si introduceti cartusele de service.

2. Luati cel putin 5 litri din fiecare tip de apa si aruncati-
o.

3. Efectuati o curatarea chimica (vezi capitolul ,Ingrijire
si intretinere”).

4. Efectuati o inlocuire extraordinara a filtrului.

AN  PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

® Nu transportati aparatul pe orizontala.

® La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele in vigoare, pentru a im-
piedica alunecarea si rasturnarea.

Expedierea aparatului

Aparatul nu trebuie transportat pe orizontala.

® Utilizati un ambalaj adecvat pentru transport si mar-
cati-l in exterior cu un marcaj clar pentru transport
pe verticala.

® Daca este posibil, asezati un mic palet din lemn sub
cutia de transport.

® Optional, duceti aparatul direct la un centru de ser-
vice Karcher.

AN PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
1. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.
Ingrijirea si intretinerea
AN AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate in cazul repararii necores-
punzatoare a aparatului
Dispuneti repararea aparatului de cétre personal de
specialitate calificat.
Tnainte de orice lucrare la aparat:
1. Decompresiunea aparatului.
a inchideti alimentarea cu apa.
b Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a
apei.
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c Actionati tasta ,Apa racita”, pana ce nu se mai
distribuie apa.
2. Opriti aparatul.
3. Trageti fisa de retea.

Inlocuirea filtrului

AN  AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate din cauza intrarii bacteriilor

La montarea cartusului de filtru trebuie respectate nor-

mele de igiena si de curétenie.

Purtati manusi de unica folosinta sterile atunci cdnd

montati filtrul.

1. Tnchideti alimentarea cu ap4.

2. Apasati tasta ,Apa racita”, pana cand nu mai iese
apa.

3. Deschideti elementul de blocare de la capacul filtru-
lui.

4. Scoateti capacul lateral de la filtru.

5. Scoateti filtrul care trebuie inlocuit.

Figural
a Rabatati spre exterior filtrul cu suportul filtrului cu
max. 45°.
b Desurubati si scoateti filtrul.
6. Despachetati noul filtru.
7. Montati noul filtru.
FiguraJ
a Introduceti filtrul in suportul filtrului si rotiti-l cat se
poate de mult.
Filtrul se blocheaza.
b Rabatati spre interior, in aparat, filtrul cu suportul
de filtru.

8. Montati capacul lateral al filtrului.

9. inchideti elementul de blocare de la capacul filtrului.

10. Introduceti stecarul de retea in priza.

11. Puneti un recipient sub distribuitorul de apa.

12. Deschideti admisia de apa.

13. Apasati in mod repetat tasta ,Aparacita”, pana cand
s-a atins un timp de spalare de 5 minute (aproxima-
tiv 10 - 15 litri).

Indicatie

Dupé 60 de secunde de udare continud, aparatul opres-

te automat distribuirea.

14. Efectuati curatarea chimica (vezi capitolul ).

Curatarea chimica

AN  PRECAUTIE
Apa evacuata este apa provenita de la curatare
Apa provenita de la curdtare nu este adecvaté pentru
consum.
Curatarea chimica trebuie efectuata dupa prima punere
n functiune si, in mod obligatoriu, cel putin la fiecare 6
luni. Acelasi lucru este valabil si dupa o oprire mai mare
de 7 zile sau o nlocuire exceptionala a filtrului. Pentru
curatarea chimica este necesar setul de curatare (vezi
capitolul ,Consumabile”).
Indicatie
Curatarea chimica dureazéa aproximativ 45 de minute.
1. Tnchideti aspiratia apei.
2. Apasati tasta pentru ,Apa racita”, pana ce nu mai
curge apa.
3. Opriti aparatul.
4. Demontati filtrul combinat (vezi capitolul ,inlocuirea
filtrului”).
5. Montati cupa de service.
Figura K
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Montati cupa de service.
¢ Rotiti cupa de service in sens orar.
d Rabatati spre interiorul aparatului suportul filtru-
lui.
6. Tndepérta;i conducta de alimentare cu apa.
7. Pregatiti setul de curatare.
Figura L

(@) Intrarea apei

(@) Tmbinarea filetata a injectorului
(@) Inel de etansare

(@) Carcasa injector

@ Evacuare apa (racord la aparat)

a Desurubati si demontati setul de curatare.
b Introduceti cele 4 tablete cu substanta de curata-
re in setul de curatare.
¢ Tnsurubati de curatare tinand cont de asezarea
corecta a inelului de etansare.
8. Racordati setul de curéatare la intrarea aparatului.
9. Racordati conducta de alimentare cu apa la setul de
curatare.
10. Daca este posibil, aduceti setul de curatare in pozi-
tie verticala.
Figura M
11. Scoateti tava de picurare.
12. Plasati un recipient potrivit cu o capacitate de cel
putin 1 litru, sub distribuitorul de apa.
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13. Introduceti fisa de retea in priza.
14. Deschideti admisia de apa.
15. Porniti dispozitivul.
Indicatie
Efectuati urmatorii pasi cu atentie extrema pentru a va
asigura ca curatarea chimica se realizeaza cét se poate
de eficient.
Indicatie
Substanta de curatare chimica dispune de un indicator
de culoare albastrd. Culoarea apei distribuite indica
concentratia si eficacitatea substantei de curatare.
Indicatie
In timpul procesului de curétare apare o spuma ugoara.
Acest lucru se datoreaza sistemului si este normal.
16. Efectuati lucrarile de curatare.
a Actionati tasta ,Apa racita”, pana ce aparatul
opreste distribuirea apei dupa 60 de secunde.
b Asteptati 60 de secunde, pentru ca substanta de
curatare sa se dizolve.
¢ Repetatide 2 ori in total acest proces (spalare 60
de secunde si asteptare 60 de secunde).
d Dupa fiecare proces de spalare preliminara, goliti
recipientul colector.
e Apasati tasta ,Apa neracita” timp de 30 de secun-
de.
Procesul de spalare preliminara s-a incheiat. Du-
rata de actiune a substantei de curatare incepe.
Ea trebuie sa fie de cel putin 15 minute si poate fi
prelungitd dupa dorinta.
f Asteptati cel putin 15 minute pentru ca substanta
de curatare sa actioneze.
17. Inchideti aspiratia apei.
18. Apasati orice tasta, pana cand nu se mai distribuie
apa.
19. Opriti aparatul.
20. Scoateti setul de curatare.
21. Racordatj din nou furtunul de alimentare cu apa la
aparat.
22. Scoateti paharul de service si montati la loc filtrul.

Spalarea dupa curatarea chimica
Indicatie
Puteti intrerupe procesul de spélare, in orice moment,
pentru scurt timp, de exemplu pentru a goli recipientul
de spélare.
1. Plasati un recipient potrivit cu o capacitate de cel
putin 1 litru, sub distribuitorul de apa.
2. Deschideti admisia de apa.
3. Porniti aparatul.
4. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana cand
nu mai este vizibila culoarea albastra.
5. Apoi spalati cu inca cel putin 4 litri.
6. Apasati tasta ,Apa neracita”, pana cand nu mai este
vizibila culoarea albastra.
7. Apoi spalati cu inca cel putin 2 litri.
Aparatul este gata de functionare.

Prelevarea de probe
Pentru a putea testa eficacitatea curatarii chimice,
esantioanele trebuie evaluate de catre un laborator
acreditat, imediat dupa finalizarea curatarii chimice, {i-
nand cont de regulile pentru analiza microbiologica a
apei.

Golirea tavii de picurare
Plutitorul semnaleaza o tava umpluta. Cand nivelul ma-
xim este atins, la plutitor este vizibil un marcaj rosu.
Figura N
1. Iindepartati cu grija tava de picurare umplut si goliti-
o.
2. Verificati zilnic daca exista urme de murdarie la tava
de picurare si curatati-o, daca este necesar.
3. Montati la loc tava de picurare.



Remedierea defectiunilor

Eroare Cauza Remediere

Aparatul nu distribuie apa, dar arata |Alimentarea cu apa este intrerupta. 1. Asigurati alimentarea cu apa.

»Gata de utilizare”. Toate butoanele 2. Verificati dispozitivele de inchidere.

se aprind. 3. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.
Aparatul nu functioneaza. Tastele nu |Alimentarea cu tensiune este defecta. ® \Verificati sursa de alimentare cu tensiune.

se aprind. Siguranta este defecta. ® Scoateti capacul sigurantei de langa intrerupatorul principal, inlocuiti

siguranta. Daca siguranta se arde din nou, opriti aparatul, luati legatura
cu departamentul de service.

. Verificati din nou dupa 20 pana la 40 de minute.
Daca functia de racire ramane deconectata permanent:
2. Opriti aparatul.

3. Luati legatura cu departamentul de service.

Apa distribuita nu este racita, chiar |Modulul de racire nu a atins inca temperatura nomina-|1
daca a fost apasata tasta ,,Apa racita”|la.

Tastele pentru apa racita si neracita
se aprind alternativ si se aude un sem-
nal sonor.

Defectiune la reglarea temperaturii ® Luati legatura cu departamentul de service.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-

Date tehnice

ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descéarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

WPD 55
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 220-240
Frecventa de retea Hz 50
Siguranta pentru retea (temporizata) A 6
Consum de putere max. w 200
Presiunea de intrare a apei MPa (bar) 0,15-0,6 (1,5-6)
Temperatura de intrare a apei °C 5-30
Temperatura ambianta °C 5-32
Evacuarea apei (in functie de presiunea de intrare si de starea filtrului)
Apa racita Ilh 120
Apa neracita I/h 120
Temperatura apei racite, min °C 6
Dimensiuni si greutati
Latime mm 300
Adancime mm 440
nltime mm 395
Greutate kg 19

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Plan de intrefinere

Moment

Efectuare

Zilnic Scoateti si curatati tava cu picurare.

Dupa ce dispozitivul s-a oprit peste noapte, scoateti cate 0,5 | de apa din fiecare tip de apa si aruncati-o.

saptamanal, mai des daca es-|Curatati in exterior aparatul, curatati tava de picurare cu apa fierbinte sau intr-o masina de spalat vase.
te necesar Nu folositi substante de curatare care contin alcool, componente acide sau abrazive pentru a curata suprafetele din plastic.

semestrial Daca calitatea apei este necorespunzatoare, inlocuitj filtrul Hy-Pure-Plus.
Efectuati curatarea chimica, vezi capitolul .
anual Tnlocuiti filtrul Hy-Pure-Plus.

Factorul decisiv pentru intervalul de schimbare a filtrului este cantitatea de apa distribuita si calitatea apei din apa de intrare.
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Fisa de intretinere WPD 55

Aparat / Serie: Locatia instalarii:
Tip de aparat: WPD 55 Data instalarii:
Instalat de:
o
g |3 |8
S 2 5]
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c S ] =3 =3 5c¢c
© = o € 0o © 2.0
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Filtrul combinat trebuie spalat pana cand apa nu mai prezinta particule si nu are miros.
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Opc¢e napomene
j Il Prije prve uporabe uredaja procitajte

ove originalne upute za rad i postupajte
u skladu s njima. Cuvaijte originalne

upute za rad za kasniju uporabu ili za sljede¢eg vlasni-

ka.

e Kako bi se zajamcila kvaliteta vode, smije se Kkoristiti
samo voda za pice javnog opskrbljivaéa vodom. Pri-
tom kvaliteta mora odgovarati najmanje smjernica-
ma Svjetske zdravstvene organizacije (WHO).

e Ako instalacija uredaja zahtijeva intervenciju u mre-
2u pitke vode, to mora uginiti obu¢eno stru¢no oso-
blje koje posjeduje odobrenje u skladu s lokalno
vazec¢im zakonima i propisima. Ako je to potrebno,
ove radove mora narugiti kupac.

e Za zastitu od oStecenja uzrokovanih pucanjem crije-
va za vodu, preporuc¢ujemo ugradnju zapornog ure-
daja i uredaja Aquastopp (opcionalno) u dovod
vode.

e Radove na odrzavanju u unutradnjosti uredaja smije
izvoditi samo korisnik uredaja koji je procitao ove
upute za uporabu.

e Ne Cistite uredaj mlazom vode.

e Plasti¢ne povrsine ne smiju se cistiti agresivnim ili
abrazivnim sredstvima za ¢iS¢enje na bazi alkohola.
Preporuca se sredstvo za ¢iS¢enje povrsina CA 30
R (6.295-686.0).

Sigurnosne napomene

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu
opasnosti koja bi mogla dove-
sti do teSke ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
teSke ozljede ili smrti.

&N OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
oStecenja imovine.

Sigurnosni napuci

/A OPASNOST e Opasnost od

strujnog udara. Prije radova na

uredaju uvijek izvucite utikac iz

uti¢nice. UtiCnica mora biti osi-

gurana zaStithom strujnom

Sklopkom od 30 mA. e Opasnost

od eksplozije. U uredaju nemoj-

te drzati nikakve eksplozivne
predmete kao Sto primjerice su
rasprSivaci sa zapaljivim gori-
vom.

&N UPOZORENJE e Pri postav-
ljanju uredaja pazite da se ne
uglavi ili oSteti mrezni kabel.

e [za uredaja nemojte stavijati
visestruku utinicu ili prijenosno
napajanje. @ Opasnost od pre-
grijavanja. Nemojte zatvarati
ventilacijske otvore u uredaju.

e Opasnost od oStecenja. Za
ubrzavanje procesa odmrzava-
nja nemojte koristiti mehanicka
ili druga pomagala osim onih ko-
Ja preporucuje proizvodac.

e Nemoaojte ostetiti krug hladenja.
e Opasnost po zdravije uslijed
klica. Prilikom zamjene ulo$ka
filtra pazite na higijenu i Cistocu.
Prilikom zamjene filtra nosite
sterilne jednokratne rukavice.
Redovito Cistite posudu za sku-
pljanje vode i povr$ine. Nikada
ne dodirujte mjesto za ispusta-
nje vode prstima ili krpoom za Ci-
Sc¢enje. Uredaj kemijski Cistite
najmanje svakih 6 mjeseci. Ako
Je vas opskrbljivac pitke vode
upozorio na mikrobiolo$ku kon-
taminaciju, nuzno je da uredaj
kemijski ocistite nakon Sto upo-
zorenje vise nije na snazi.

e Opasnost po zdravlje zbog po-
vecane koncentracije klica u vo-
di. Ako uredayj niste koristili dulje
od 4 dana, morate ukljuciti ure-
daj, otvoriti dovod vode i prove-
sti kemijsko ¢iscenje, vidi
poglavije . ¢ Opasnost po zdrav-
lje zbog nestru¢nog popravka
uredaja. Uredaj smije popravijati
samo obuceno stru¢no osoblje.
e Opasnost od ozljeda sred-
stvom za cCiS¢enje. Pridrzavajte
se sigurnosnih uputa za sred-
stvo za Ciscenje, a pri rukovanju
sredstvima za Ciscenje nosite
zastitne naocale i zastitne ruka-
vice.

PAZNJA e Osteéenja na ras-
hladnoj jedinici uredaja. Ako je
uredaj skladisten ili transportiran

Hrvatski

u polegnutom polozaju, prije
stavljanja u pogon morate price-
kati najmanje 24 sata.

U ovom se uredaju koristi zapaljivo ras-

Simboli na uredaju
A hladno sredstvo.
Ako rashladno sredstvo curi, drZite izvore paljenja po-
dalje od uredaja.

Namjenska uporaba

AN UPOZORENJE

Ovayj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba

(ukljucujuéi djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima, osim ako nisu pod nadzo-

rom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su od nje
prethodno primili upute o uporabi uredaja.

AN UPOZORENJE

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da

se ne igraju s uredajem.

AN UPOZORENJE

OSteceni kabel za napajanje mora zamijeniti proizvo-

dac, njegova servisna sluzba ili slicno kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegla opasnost.

e Uredaj se koristi za izdavanije filtrirane, ohladene ili
neohladene vode koja odgovara kvaliteti prehram-
benih proizvoda u samoposluznom radu.

o Uredaj se moze koristiti u sljede¢im podrucjima:

— U kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i
drugim radnim podrucjima

— U poljoprivredi

— U hotelima, motelima, pansionima i drugim oblici-
ma smjestaja

— U cateringu i sliénim primjenama u veletrgovini

e Uredaj je opremljen kombiniranim filtrom.

e Uredaj mora biti instaliran u prostoriji zasti¢enoj od
smrzavanja.

o Nemojte koristiti ili postavljati uredaj na otvorenom.

o Nemojte postavljati, skladistiti il transportirati uredaj
u vodoravnom poloZzaju.

AUPOZORENJE
Opasnost od poZara, zapaljivi materijal

Predvidiva pogre$sna uporaba
Zabranjena je svaka nenamjenska uporaba.
Rukovatelj odgovara za Stete nastale uslijed nenamjen-
ske uporabe.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nagin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove

= POpuUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja

mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko

zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni

za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim

simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-

dom.

R-290 Sadrzi staklenicki plin R290 - hermeticki zatvore-

na komponenta

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Dodaci
Opis Kataloski
br.
Premium stalak 2.644-
134.0
Osnovni stalak 2.644-
221.0
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Vréevi
Opis Katalos-
ki br.
Vré za vodu, 11, stakleni, s |6.640-

plasti¢nim poklopcem i logoti-431.0

pom KARCHER, prikladan za
pranje u perilici posuda

Bokal, Eva Solo, 1 |, prikladan [0.017-

&:” za pranje u perilici posuda 575.0
/’ \
Posude za ispiranje
Opis Kataloski br.
Posuda za ispiranje 4 | 6.640-341.0
Boce
Opis Katalos-
ki br.

Boca 0,5 1, od tritana, priklad- |6.640-

= na za pranje u perilici posuda [430.0

Boca 0,75 |, od tritana, priklad-|6.640-
na za pranje u perilici posuda [512.0

wBe
Boca 0,6 |, s nastavkom za 6.640-
! usta i poklopcem od tritana,  [469.0
| prikladna za pranje u perilici
\ posuda
|
. Visokokvalitetna boca od bo- |6.642-
? 7 rosilikatnog stakla 0,751, ot- [{186.0

porna na toplinu, prozirna, & 7
cm, visine 26 cm s poklopcem
od nehrdajuceg celika i zastit-
nom navlakom od neoprena

Case

Opis

Kataloski
br.

Casa od tvrdog papira, prikladna i za tople
napitke, 180 ml, bez logotipa, 2500 koma-

da

6.640-
455.0

Casa od tvrdog papira, prikladna i za tople
napitke, 180 ml, s logotipom KARCHER,

2500 komada

6.640-
460.0

Plasti¢na ¢asa, 200 ml, bez logotipa, 3000

komada

6.640-
454.0

Plasti¢na $alica, 200 ml, s logotipom KAR-

CHER, 3000 komada

6.640-
453.0

Dopunski materijal za instalaciju

Opis Kataloski
br.
Prekida¢ zaostale struje 30 mA, 230 V, 6.640-
50 Hz 427.0
Aquastopp, detektor propustanja vode s  |6.640-
magnetskim ventilom i mjedenim vij¢éanim (291.0
spojem G 3/4"
Reduktor tlaka 1,5 - 6 bara - 1/2 6.640-
625.0
Vodeni blok, zastita od poplave 6.640-
338.0
Nepovratni ventil, odobren 6.640-
463.0
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Potrosni materijal

Filtar

Opis (Opis Ka-
ta-
loski
br.
Hy- Kombinirani filtar od aktivnog ugljenai |2.64
Pure- |ultra filtra. Zadrzava klor, teSke metale, |4-
Plus fil- |ostatke iz slavine, bakterije i viruse te  |200.
tar osigurava dobar okus. Svi minerali u vo-|0
di ostaju sacuvani.

Sredstvo za kemijsko ¢iSéenje

Opis |Opis Ka-
ta-
loSki
br.
Kom- |Za prihvat kemijskog sredstva za CiSc¢e-|2.64
plet za |nje (alkalne Bevi tablete), za viSekratnu |3-
¢iSée- |upotrebu 941.
nje 0

Bevi ta- |Kemijsko sredstvo za polugodi$nje unu-(6.29
blete, |tarnje ¢iS¢enje WPD-a, jedinica pakira- |5-

alkalne [nja 1 x 10 tablete 891.
0
Sredstvo za ¢iSéenje za vanjsko ¢iScenje
uredaja
Opis Opis Ka-
ta-
losk
ibr.
CA30R Sredstvo za ¢iSc¢enje povrSina  [6.29

spremno za upotrebu, boca od  |5-

0,5 litara 686.
0
Rasprsiva¢ za |Kada prvi put naru¢ujete CA 6.29

sredstvo za ¢i- |30 R, trebat ¢e vam ovaj rasprsi- |5-
Séenje povrsi- |vac za rasprsivanje za viSekratnu |723.
na upotrebu. 0

Sadrzaj isporuke

Prilikom vadenja uredaja iz ambalaze s pomoc¢u uputa
za uporabu provijerite je li sadrzaj kutije kompletan. U
slu¢aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(1) Blokada poklopca filtra
(2) Poklopac filtra

(3) Sklopka uredaja

(@) Prikljucak za vodu

(®) Prikljucak na mrezu

@ Poklopac drza¢a osiguraca s osiguratem 6 A

(™ Natpisna plocica
Ventilacijski otvori
(® Kombinirani filtar

Drzaé filtra

() Tipka "Rashladena voda"
() Tipka "Neohladena voda"
@ Otvor za ispustanje vode
Posuda za skupljanje vode

Prikljucivanje uredaja

Prilikom prve instalacije i eventualnih popravaka pove-

zanih sa zamjenom dodatne opreme, treba osigurati da

se koriste samo dijelovi koje je odobrio KARCHER (pri-

kljuéni set, filtar, servisna ¢asa). Ti dijelovi su ispitani i

certificirani kako bi odgovarali visokim standardima kva-

litete tvrtke KARCHER. Drugi se dijelovi ne smiju kori-
stiti.

e Priklju¢ak za struju i ulazni tlak vode moraju odgova-
rati vrijednostima u tehni¢kim podacima (vidi po-
glavlje "Tehnicki podaci").

e Ovisno o lokalnim propisima, potrebna je ugradnja

odobrenog nepovratnog ventila.

Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

Utikag i uti¢nica moraju uvijek biti slobodno dostu-

pni.

Hrvatski

e Prekida¢ uredaja, osigurac i priklju¢ak za vodu (stra-
Znji dio uredaja) moraju biti slobodno dostupni. Mini-
malna udaljenost od zida iznosi 100 mm.

e Kako bi se smanjila potro$nja struje, napajanje se
moze prekinuti tijekom stanki u uporabi
(npr. pomocu vremenske sklopke).

e Uredaj spajajte samo s priloZzenim crijevima.

e Nemojte koristiti koriStena crijeva.

Prikljuéna shema:

Slika B

@ Uti€nica (zasticena prekidacem zaostale struje
30 mA)

(@) Mrezni kabel
(3) Dozator za vodu
@ Crijevo za dovod vode (komplet za spajanje)

@ Reduktor tlaka s manometrom (potreban samo ako
je tlak dovoda vode veéi od 6 bara (0,6 MPa))

@ Slavina instalacije u zgradi

@ Cijev za pitku vodu instalacije u zgradi
Aquastopp (opcionalno)

@ Nepovratni ventil (opcionalno)

Prikljucci:

Slika C

(@) Prikljuéak za vodu

() Prikljucak na mrezu

@ Poklopac drza¢a osiguraca s osiguratem 6 A
(@) Osvijetljeni prekida¢ uredaja

1. Spojite crijevo za dovod vode na priklju¢ak za vodu
LH0".

2. Spojite crijevo za dovod vode na slavinu za vodu in-

stalacije u zgradi (po potrebi dodajte dodatne dijelo-

ve).

Spojite mrezni kabel s mreznim priklju¢kom.

@

Umetanije filtra

AN UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje zbog unoSenja klica
Pri postavijanju filtarskog uloska posebno pazite na hi-
gijenu i cistocu.
Kod postavijanja filtra nosite jednokratne sterilne ruka-
vice.
1. Otvorite zapor poklopca filtra.
Slika D
Uklonite bo¢ni poklopac filtra.
Izvadite tvorni€ki postavljenu servisnu Salicu.
Slika E
a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Servisnu Salicu okrenite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.
¢ lzvadite servisnu $alicu.
Umetnite filtar.
Slika F
a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Filtar odozgo umetnite u drzag filtra.
c Okrecite filtar do grani¢nika.
Filtar se blokira.
d Filtar s drzacem filtra zakrenite u uredaj.
Postavite bo¢ni poklopac filtra.
Zatvorite zapor poklopca filtra.

Prvo pustanje u rad

Otvorite dovod vode.

Stavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.
Pritisnite tipku ,Rashladena voda“ vise puta dok se
ne dosegne vrijeme ispiranja od 5 minuta (priblizno
10 - 15 litara).

Pritisnite tipku "Neohladena voda" 1 minutu (pribliz-
no 2 litre).

Napomena

Nakon svakih 60 sekundi neprekinute isporuke vode,
uredaj automatski prekida ispustanje vode.

5. Provedba kemijskog CiS¢enja (vidi poglavlje ).
Uredaj je spreman za rad.

Funkcija
Voda prvo iz ulaza za vodu te¢e kroz kombinirani filtar
(za opis filtra vidi poglavlje Potro$ni materijal). Ovisno o
tome koja je tipka pritisnuta, voda potom te¢e kroz mo-
dul za hladenje ili izravno do ispustanja vode. Citav su-
stav vode se redovito mora kemijski Cistiti.

@ N
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Rukovanje

Napomena

Osvijetljene tipke senzora aktiviraju se laganim dodi-
rom.

Slika G

(™) Tipka "Rashladena voda"
(@ Tipka "Neohladena voda"

1. Stavite posudu na sredinu posude za skupljanje vo-
de.
Slika H

2. Pritisnite tipku za Zeljenu vrstu vode tako dugo dok
posuda nije napunjena.
Tijekom ovog postupka tipka koju ste pritisnuli svije-
tli jace.

Stavljanje u mirovanje

Ako se uredaj ne koristi dulje od 4 dana:

1. Zatvorite dovod vode.

2. Iskljuite uredaj.

Pustanje u rad nakon stavljanja u mirovanje

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Tijekom isklju¢ivanja moZe se povecati koncentracija

klica u vodi u uredaju.

Ako uredaj nije koriSten dulje vrijeme (vise od 7 dana),

potrebno je provesti sljedece radnje prije ponovne upo-

rabe uredaja.

1 Otvaranje dotoka vode

2 Ukljucite uredaj.

Ovisno o trajanju mirovanja, provedite sljedece korake:

Nakon stavljanja u mirovanje dulje od 7 dana:

1 Uzmite najmanje 1 litru svake vrste vode i bacite je.

Nakon stavljanja u mirovanje 8 do 28 dana:

1 Uzmite najmanje 5 litara svake vrste vode i bacite je.

2 Preporuca se izvanredno kemijsko ¢isc¢enje. (vidi
poglavlje "Njega i odrzavanje")

Nakon stavljanja u mirovanje dulje od 28 dana:

1. lzvadite filtar i umetnite servisne uloske.

2. Uzmite najmanje 5 litara svake vrste vode i bacite je.

3. Provedite kemijsko CiSc¢enje (vidi poglavlje "Njega i

odrzavanje").

IzvrSite izvanrednu zamjenu filtra.

AN OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

® Uredaj nemoijte transportirati u polegnutom poloza-
ju.

® Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im direktiva-
ma.

>

Dostava uredaja

Uredaj se ne smije transportirati u polegnutom polozaju.

® Za transport odaberite odgovarajuéu ambalazu i s
vanjske je strane oznacite uocljivom oznakom za
okomiti transport.

® Ako je moguce, ispod kutije za otpremu stavite malu
drvenu paletu.

® Alternativno, uredaj direktno dopremite u servisni
centar Karcher.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStec¢enja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Cuvajte uredaj na mjestu zastiéenom od smrzava-
nja.

Njega i odrzavanje
AN  UPOZORENJE
Opasnost po zdravije zbog nestrué¢nog popravka
uredaja
Uredaj dajte na popravak samo obuc¢enom struénom
osoblju.
Prije bilo kakvih radova na uredaju:
1. Ispustite tlak iz uredaja.
a Zatvorite dovod vode.
b Stavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.
¢ Pritisnite tipku ,Rashladena voda“ sve dok voda
ne prestane izlaziti.
Iskljucite uredaj.
I1zvucite strujni utika¢ iz utinice.

wn

Zamijena filtra
A& UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje zbog unosenja klica
Pri postavljanju filtarskog uloSka posebno pazite na hi-
gijenu i Cistocu.

Kod postavijanja filtra nosite jednokratne sterilne ruka-

vice.

1. Zatvorite dovod vode.

2. PritiS¢ite tipku ,ohladena voda” sve dok voda ne
prestane izlaziti.

3. Otvorite zapor poklopca filtra.

4. Uklonite bo¢ni poklopac filtra.

5. Uklonite filtar koji treba zamijeniti.

Slika |
a Filtar s drza¢em filtra zakrenite prema van za
maks. 45°.
b Odvijte filtar i izvadite ga.
6. lzvadite novi filtar iz ambalaze.
7. Stavite novi filtar.
Slika J
a Filtar stavite u drzac filtra i okrenite ga do granic-
nika.
Filtar se blokira.
b Filtar s drzaem filtra zakrenite u uredaj.

8. Postavite bo¢ni poklopac filtra.

9. Zatvorite zapor poklopca filtra.

10. Utaknite strujni utika¢ u utinicu.

11. Ispod otvora za ispustanje vode stavite posudu.

12. Otvorite dovod vode.

13. PritiS¢ite tipku ,ohladena voda" toliko puta koliko je
potrebno da se postigne vrijeme ispiranja od 5 minu-
ta (oko 10 — 15 litara).

Napomena

Nakon svakih 60 sekundi neprekidnog ispustanja vode

uredaj automatski prestaje ispustati vodu.

14. Provedite kemijsko ¢iS¢enje (vidi poglavlje ).

Kemijsko c¢iséenje

AN OPREZ

Ispustena voda je voda za c¢iSéenje

Ispustena voda za ¢i$¢enje nije prikladna za konzuma-

ciju.

Kemijsko ¢iS¢enje mora se provesti nakon prvog pusta-

nja u rad i opéenito najmanje svakih 6 mjeseci. Isto vri-

jedi i nakon stavljanje u mirovanje dulje od 7 dana ili

izvanredne zamjene filtara. Za kemijsko &iS¢enje potre-

ban je komplet za ¢iSc¢enje (vidi poglavlje “Potro$ni ma-
terijal”).

Napomena

Kemijsko ¢iscenje traje oko 45 minuta.

1. Zatvorite dotok vode.

2. Pritisnite tipku ,Ohladena voda“ sve dok voda ne
prestane izlaziti.

3. Iskljucite uredaj.

4. Uklonite kombinirani filtar (vidi poglavlje "Zamjena
filtra").

5. Umetnite servisnu €asicu.

Slika K
a Zakrenite drzac filtra za maksimalno 45° prema
vani.
b Umetnite servisnu ¢asicu.
¢ Okrenite servisnu ¢asicu u smjeru kazaljke na sa-
tu.
d Zakrenite drzag filtra u uredaj.
6. Skinite dovod vode.
7. Pripremite pribor za ¢iSéenje.
Slika L

(1 Ulaz za vodu

(@ Vijcani spoj ubrizgivata

(®) Brtveni prsten

(@ Kugiste ubrizgivaca

@ I1zlaz vode (priklju¢ak na uredaj)

a Rastavite komplet za ciSc¢enje.

b Umetnite 4 tablete za ¢iS¢enje u komplet za ¢i-
Séenje.

c Pri¢vrstite komplet za ¢iS¢enje, pazeci da je br-
tveni prsten ispravno postavljen.

Prikljucite komplet za ¢€iS¢enje na ulaz uredaja.

Spojite dovod vode na komplet za ¢iS¢enje.

0. Postavite komplet za ¢i§¢enje po moguénosti u oko-
miti polozaj.
Slika M

11. Uklonite posudu za skupljanje tekucine.

12. Stavite prikladnu posudu kapaciteta najmanije 1 litre

ispod dozatora za vodu.

13. Utaknite strujni utika¢ u utinicu.

14. Otvorite dovod vode.

15. Ukljucite uredaj.

Napomena

Sljedece korake provedite s najve¢om paznjom kako bi-

ste osigurali da kemijsko ciséenje ima najveci moguci

ucinak.

Napomena

Sredstvo za kemijsko ¢iS¢enje sadrzi plavi indikator u

boji. Boja vode koja istje¢e pokazuje koncentraciju i

ucinkovitost sredstva za ciscenje.

oPe®

Hrvatski

Napomena

Tijekom postupka cis¢enja dolazi do neznatnog stvara-
nja pjene. To je uvjetovano sustavom i normaino je.

16. lzvrsite ¢iSéenje.

a Pritisnite tipku “Ohladena voda” dok uredaj nakon
60 sekundi ne prestane ispustati vodu.

b Pri¢ekajte 60 sekundi da se sredstvo za ¢iS¢enje
otopi.

¢ Ponovite ovaj postupak (60 sekundi ispiranja i 60
sekundi ¢ekanja) ukupno 2 puta.

d Ispraznite posudu za prikupljanje nakon svakog
postupka ispiranja.

e Tipku ,Neohladena voda ” drzite 30 sekundi.
Postupak ispiranja je zavrSen. Poc€inje vrijeme
djelovanja sredstva za CiS¢enje. Trebalo bi trajati
najmanje 15 minuta i po Zelji se mozZe produziti.

f Pri¢ekajte najmanje 15 minuta da sredstvo za ¢i-
S¢éenje pocne djelovati.

17. Zatvorite dotok vode.

18. Pritisnite bilo koju tipku sve dok se voda viSe ne is-
pusta.

19. Iskljucite uredaj.

20. Uklonite komplet za CiSéenje.

21. Spojite crijevo za dovod vode opet na uredaj.

22. Uklonite servisnu €asicu i ponovno umetnite filtar.

Ispiranje nakon kemijskog €iS¢enja

Napomena

Postupak ispiranja moZete nakratko prekinuti u bilo ko-

Jjem trenutku da biste npr. isprazniti posudu za ispiranje.

1. Stavite prikladnu posudu zapremine od najmanje 1
litre ispod otvora za ispustanje vode.

2. Otvorite dovod vode.

3. Ukljucite uredaj.

4. Pritisnite tipku "Rashladena voda" toliko puta dok
plava boja vise ne bude vidljiva.

5. Zatim isperite s jo$ najmanje 4 litre.

6. Pritisnite tipku "Neohladena voda" dok plava boja vi-
$e ne bude vidljiva.

7. Zatim isperite s jo$ najmanje 2 litre.
Uredaj je spreman za rad.

Uzimanje uzorka
Da bi se mogla provjeriti u€inkovitost kemijskog ciSc¢e-
nja, uzorke treba uzeti odmah nakon zavrSetka kemij-
skog CiS¢enja uz pridrzavanje pravila za mikrobioloSku
analizu vode i analizirati ih u ovlaStenom laboratoriju.

Praznjenje sabirne posude za vodu koja kapa

Plovak signalizira punu sabirnu posudu za vodu koja

kapa. Kad je maksimalna razina punjenja postignuta, na

plovku je vidljiv crveni oznacni prsten.

Slika N

1. Pazljivo izvadite i ispraznite punu sabirnu posudu za
vodu koja kapa.

2. Provijerite je li sabirna posuda za vodu koja kapa pr-
ljava i ocistite je, ako je to potrebno.

3. Ponovno umetnite sabirnu posudu za vodu koja ka-
pa.
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Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Greska Uzrok Rjesenje
Uredaj ne daje vodu, ali prikazuje Prekinut je dovod vode. 1. Osigurajte dovod vode.
»Spreman za rad”. Sve tipke svijetle. 2. Provjerite zaporne uredaje.
3. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.
Uredaj ne radi. Tipke ne svijetle. Smetnja napajanja. ® Provjerite napajanje.
Osigurac je neispravan. ® Uklonite poklopac osiguraca pored sklopke uredaja, zamijenite osigu-

ra¢. Ako osigura¢ ponovo pregori, iskljucite uredaj i obratite se servisu.

Ispustena voda nije ohladena, iako je [Rashladni modul jos$ nije postigao svoju zadanu tempe-
pritisnuta tipka ,,ohladena voda”

raturu.

1. Nakon 20 do 40 minuta ¢ekanja provjerite ponovno.

Ako funkcija hladenja trajno ne radi:

2. lIskljucite uredaj.
3. Obratite se servisu.

signal.

Tipke za rashladenu i neohladenu vo- |Smetnja regulacije temperature.
du svijetle naizmjence i Cuje se zvuéni

® Obratite se servisu.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala

nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-

najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
(vidi adresu na poledini)

greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o plaé¢anju Vasem prodavacu ili

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podru¢ju vase lokalne web stranice

tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

WPD 55
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 220-240
Frekvencija elektricne mreze Hz 50
Strujni osigura¢ (tromi) A 6
Maks. primljena snaga w 200
Tlak dovodne vode MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura dovodne vode °C 5-30
Okolna temperatura °C 5-32
Ispustanje vode (ovisno o dovodnom tlaku i stanju filtra)
Hladena voda I/h 120
Nehladena voda I/h 120
Temperatura ohladene vode, min. °C 6
Dimenzije i tezine
Sirina mm 300
Dubina mm 440
Visina mm 395
Tezina kg 19

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Plan odrzavanja

Vrijeme

Provodenje

Svakodnevno

Izvadite i o€istite sabirnu posudu za vodu koja kapa.

Nakon mirovanja uredaja preko noéi od svake vrste vode uklonite

0,5 | vode i zbrinite je.

Tjedno, po potrebi ¢esce

Odistite uredaj izvana, sabirnu posudu za vodu koja kapa odistite vruéom vodom ili u perilici posuda.
Za Ciscéenje plastiCnih povrSina nemojte koristiti sredstva za CiS¢enje koja sadrze alkohol, komponente kiselina ili abrazivna sredstva.

Svakih 6 mjeseci

Ako je kvaliteta vode lo$a, zamijenite filtar Hy-Pure-Plus.

Provedite kemijsko ¢iS¢enje, vidi poglavlje .

Godi$nje

Zamijenite filtar Hy-Pure-Plus.

Odluéujuci ¢imbenik za interval promjene filtra je koli¢ina ispustene vode i kvaliteta ulazne vode.
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List za odrzavanje WPD 55

Uredaj / serijski broj: Mjesto instalacije:

Tip uredaja: WPD 55 Datum instalacije:

Instalaciju izvrsio:

Sati rada
Izmjena filtra
Ostali dijelovi
Kemijsko
Ciséenje
Napomene

Datum
Tehnicar
Potpis
Tehnicar

Kombinirani filtar mora se ispirati sve dok voda ne bude bez ¢estica i mirisa.
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Opste napomene
j Il Pre prve upotrebe uredaja, proditajte

ovo originalno uputstvo za rad i
postupaijte u skladu sa njim. Cuvaijte

originalna uputstva za upotrebu za buducu upotrebu ili

za buduce vlasnike.

e Da bi se mogao garantovati odgovarajuci kvalitet
vode, sme da se koristi isklju¢ivo voda za pice iz
javne mreze za snabdevanje vodom. Pri tome
kvalitet mora da bude najmanje u skladu sa
smernicom Svetske zdravstvene organizacije
(WHO).

e Akoje usvrhuinstalacije uredaja neophodan zahvat
u vodovodnu mrezu, onda to treba da izvrsi
$kolovano stru¢no osoblje, koje poseduje dozvolu u
skladu sa vazeéim lokalnim zakonima i propisima.
Nalog za izvodenje ovih radova, po potrebi, treba
sati kupac.

e Za zastitu od oSte¢enja vodom usled pucanja creva
za vodu, preporu¢ujemo ugradnju uredaja za
blokadu i uredaja za zaustavljanje vode (opciono
dostupno) u dovod vode.

e Radove na nezi u unutra$njosti uredaja sme da
obavlja samo vlasnik uredaja koji je procitao ovo
uputstvo za rad.

e Uredaj nemoijte Cistiti mlazom vode.

e Plasti¢ne povrsine se ne smeju Cistiti deterdZzentima
koji sadrze alkohol, odnosno agresivnim ili
abrazivnim deterdZentima. Preporucuje se sredstvo
za ¢iS¢enje povrsina CA 30 R (6.295-686.0).

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

eNapomena o neposrednoj
opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili
smrti.

&N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih ostecenja.

Sigurnosne napomene

/A OPASNOST e Opasnost od
strujnog udara. Pre radova na
uredaju, uvek izvucite strujni
utikac. Uticnica mora da bude
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obezbedena automatskom
zastitnom sklopkom od 30 mA.
e Opasnost od eksplozije.
Nemojte ¢uvati u uredaju
nikakve predmete kod kojih preti
opasnost od eksplozije, kao Sto
Su sprejevi sa zapaljivim
pogonskim sredstvima.

N\ UPOZORENJE e Prilikom
postavijanja uredaja obratite
paznju da mrezni kabl ne bude
prikleSten ili oStecen. e Nemaojte
postavijati visestruke uticnice ili
mobilno napajanje strujom iza
uredaja. e Opasnost od
pregrevanja. Nemojte zatvarati
ventilacione otvore u uredaju.

e Opasnost od oStecenja.
Nemajte koristiti mehanicka ili
druga pomocna sredstva za
ubrzavanje postupka
odledivanja, osim sredstava
koja je preporucio proizvodac.
e Nemojte oStetiti ktug hladenja.
e Opasnost po zdravije usled
klica. Prilikom zamene filterske
patrone vodite racuna o higijeni i
cistoci. Prilikom zamene filtera
nosite sterilne jednokratne
rukavice. Redovno Cistite
posudu za kapanje i povrsine.
Nikada nemojte dodirivati
prstima ili krpom za ¢is¢enje
mesto za ispustanje vode.
IzvrSite hemijsko Ciscenje
uredaja najmanje jednom svakih
6 meseci. Ako ste od vaseg
snabdevaca pitkom vodom
dobili upozorenje na
mikrobioloSko zagadenje, onda
obavezno morate nakon
prestanka upozorenja izvrSiti
hemijsko ¢is¢enje uredaja.

e Opasnost po zdravije usled
povecane koncentracije klica u
vodi. Ako uredaj niste koristili
duZe od 4 dana, morate da
ukljucite uredayj, otvorite dovod
vode i izvrsite hemijsko Ciscenje,
pogledajte poglavije .

e Opasnost po zdravije usled
nestruc¢ne popravke uredaja.
Popravku uredaja sme da vrsi
samo obuceno stru¢no osoblje.
e Opasnost od povreda usled
sredstva za cCiscenje. Obratite
paznju na sigurnosne
napomene sredstva za ¢iS¢enje
i nosite zaStitne naocare i
zastitne rukavice prilikom
rukovanja deterdzentima.
PAZNJA e OStecenja na
rashladnoj jedinici uredaja. Ako

Srpski

Je uredaj bio skladisten ili
transportovan u poloZzenom
poloZaju, onda se mora sacekati
najmanje 24 sata do pustanja u
pogon.

Simboli na uredaju

AUPOZORENJE
Opasnost od poZara, zapaljivi materijal
U ovoj jedinici se koristi zapaljivo

rashladno sredstvo.
Kada iscuri rashladno sredstvo, drzite izvore paljenja
dalje od uredaja.

Namenska upotreba

AN UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije predviden za koris¢enje od strane lica

(ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzorickim ili

psihi¢kim sposobnostima, osim ako se ne nalaze pod

nadzorom lica koje je odgovorno za njihovu bezbednost

ili su od tog lica dobili detaljna uputstva o bezbednom

koris¢enju uredaja.

AN UPOZORENJE

Nadgledajte decu kako biste obezbedili da se ne igraju

uredajem.

AN UPOZORENJE

Da bi se izbegle opasnosti, os§te¢eni mrezni kabl mora

da zameni proizvodac, njegova servisna sluzba ili

Jednako kvalifikovano lice.

e Uredaj se koristi za potro$nju filtrirane, rashladene ili

nerashladene vode u kvalitetu Zivotnih namirnica u

pogonu samousluzivanja.

Uredaj moze da se koristi u sledeé¢im podrugjima:

— u kuhinjama za zaposlene pri radnjama,
kancelarijama i drugim podrucjima rada

— u poljoprivredi

— u hotelima, motelima, pansionima sa no¢enjem i
doru¢kom i drugim smestajnim objektima

— u ugostiteljstvu i sliénim primenama u veletrgovini

Uredaj je opremljen kombinovanim filterom.

Uredaj mora biti postavljen na mestu zastiéenom od

mraza.

e Uredaj nemoijte koristiti ili odlagati na otvorenom.

e Uredaj nemojte polagati, skladistiti ili transportovati
u poloZzenom polozaju.

Predvidiva pogresna upotreba
Nije dozvoljena nikakva nenamenska upotreba.
Korisnik snosi odgovornost za Stete koje nastaju usled
nenamenske upotrebe.

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza mozZe da se reciklira. Pakovanja

Q. odlozZite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i

=mm KOmponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu€aju pogresnog rukovanja ili

pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

R-290 Sadrzi gas staklene baste R290 - hermeticki

zatvoren uredaj

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZzete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Dodaci
Opis Kataloski
br.
Nosa¢ Premium 2.644-
134.0
Nosac Basic 2.644-
221.0




Bokali

Kataloski
br.

Opis

) Bokal za vodu, 11, stakleni, sa |6.640-
- plasti¢nim poklopcem i 431.0
KARCHER logotipom,
pogodan za masinu za pranje
sudova

Bokal, Eva Solo, 1 I, pogodan (0.017-

&:” za masinu za pranje sudova |575.0
/’ \
Casa za ispiranje
Opis Kataloski br.
Casa za ispiranje 4 | 6.640-341.0
Boce
Opis Katalosk
ibr.
Boca, 0,5 |, od tritana, 6.640-

pogodna za masinu za pranje (430.0
sudova

6.640-

‘ Boca, 0,75 I, od tritana,
‘ 512.0

pogodna za masinu za pranje
sudova

6.640-
469.0

Boca, 0,6 |, sa nastavkom za
usta i poklopcem od tritana,
pogodno za masinu za pranje
sudova

6.642-
186.0

Boca od borosilikatnog stakla
visokog kvaliteta, 0,75 I,

f otporna na toplotu, @ 7 cm,

j visina 26 cm sa poklopcem od
nerdajuceg Celika i zastitnim
s omotom od neoprena

Case

Kataloski
br.

Opis

Casa od tvrdog papira, pogodno i za vruée |6.640-
napitke, 180 ml, bez logotipa, 2500 455.0
komada

Casa od tvrdog papira, pogodno i za vruce |6.640-
napitke, 180 ml, sa KARCHER logotipom, [460.0
2500 komada

Plasti¢na ¢asa, 200 ml, bez logotipa, 3000 (6.640-

komada 454.0
Plasti¢na ¢asa, 200 ml, sa KARCHER 6.640-
logotipom, 3000 komada 453.0

Dopunski materijal za instalaciju

Opis Kataloski
br.

Zastitna sklopka za struju kvara 30 mA,  |6.640-

230V, 50 Hz 427.0

Aquastopp, uredaj za prijavu curenja vode |6.640-

sa magnetnim ventilom i navojnim spojem [291.0

od mesinga G 3/4”

Reduktor pritiska 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0

Water Block, osiguranje od poplave 6.640-
338.0

Blokator povratnog protoka, dozvoljen 6.640-
463.0

Potrosni materijal

Filter
Naziv |Opis Katal
oski
br.
Hy- Kombinovani filter od filtera aktivnog  |2.64
Pure- |uglja i ultra filtera. Onemoguc¢ava 4-
Plus prodor hlora, teSkih metala i ostataka u |200.
filter vod, zadrZava bakterije i viruse i 0
obezbeduje dobar ukus. U vodi se
zadrzavaju sve mineralne materije.
Deterdzenti za hemijsko ¢iSéenje
Naziv |Opis Kata
loski
br.
Komple |Za prihvatanje hemijskih deterdZenata (2.64
tza (Bevi Tabs alkalne), mogu¢nost 3-
¢iSéenj [ponovne upotrebe 941.
e 0
Bevi Hemijski deterdZent za polugodi$nje  |6.29
Tabs  |unutradnje ¢iS¢enje WPD-a, jedinica 5-
alkalne |pakovanja 1 x 10 tableta 891.
0
Deterdzenti za spoljasnje ¢iS¢enje uredaja
Naziv Opis Kata
losk
ibr.
CA30R Sredstvo za ¢iS¢enje povrsina, [6.29
spremno za upotrebu, boca od  |5-
051 686.
0
Prskalica za  |Prilikom prve porudzbe CA 30 R |6.29
sredstvoza  |je neophodna ova prskalica sa  |5-
Ciséenje moguéno$éu ponovne upotrebe |723.
povrsina za bocicu za prskanje. 0

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja uredaja proverite celovitost
sadrzaja kutije uz pomo¢ uputstva za upotrebu. Ukoliko
nedostaje pribor ili u slu¢aju transportnih ostecenja
obavestite vaSeg distributera.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

@ Bravica poklopca filtera

(@) Poklopac filtera

(3) Prekidag uredaja

(@) Prikljucak za vodu

@ Priklju¢ak na elektriénu mrezu

@ Poklopac sigurnosnog drzaca sa osiguracem 6 A
(™ Natpisna plocica

Otvori za ventilaciju

(9 Kombinovani filter

Drzag filtera

@ Taster “Rashladena voda”
@ Taster “Nerashladena voda”
@ Otvor za ispustanje vode
Posuda za kapanje

Prikljucivanje uredaja

Prilikom prve instalacije i eventualnih popravki, koje su

povezane sa zamenom delova pribora, treba obezbediti

isklju¢ivo primenu onih delova koje je odobrila
kompanija KARCHER (prikljuéni komplet, filteri,

servisne posude). Ove komponente su ispitane i

sertifikovane, kako bi bile u skladu sa visokim

standardima kvaliteta kompanije KARCHER. Druge
komponente se ne smeju koristiti.

e Strujni priklju¢ak i ulazni pritisak vode moraju da
budu u skladu sa vrednostima iz tehni¢kih podataka
(pogledaijte poglavlje "Tehnicki podaci").

e U zavisnosti od lokalnih propisa, neophodna je

ugradnja odobrenog nepovratnog ventila.

Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

e Strujni utika¢ i uticnica moraju uvek da budu
dostupni.

e Prekida¢ uredaja, osigurac kao i priklju¢ak za gas i
vodu (poledina uredaja) moraju biti slobodno

Srpski

pristupacni. Minimalno odstojanje u odnosu na zid
iznosi 100 mm.

e U cilju smanjenja potroSnje struje, napajanje strujom
moze da se prekine tokom prekida rada (npr. preko
vremenskog uklopnog sata).

e Uredaj prikljucite iskljucivo pomocu priloZenih
crevnih vodova.

e Nemojte upotrebljavati koriS¢ene crevne vodove.

Sema prikljuéivanja:

Slika B

@ Uti¢nica (osigurana pomocu zastitne sklopke za
struju kvara 30 mA)

(@) Mrezni kabl
(® Vodomat
@ Crevo za dovod vode (prikljuni komplet)

Reduktor pritiska sa manometrom (potrebno samo
kod pritiska dovoda vode iznad 6 bara (0,6 MPa))

@ Slavina za vodu instalacije u zgradi
@ Vod vode za pice instalacije u zgradi

Aquastopp (opciono)
@ Nepovratni ventil (opciono)

Prikljucci:

Slika C

(@) Prikljuéak za vodu

(@) Prikljuak na elektriénu mrezu

@ Poklopac sigurnosnog drzaca sa osiguracem 6 A
@ Osvetljieni prekida¢ uredaja

1. Crevo za dovod vode prikljucite na priklju¢ak za
vodu “H,0”

2. Crevo za dovod vode povezite sa slavinom za vodu
instalacije u zgradi (po potrebi povezati i dodatne
komponente).

3. Povezite mrezni kabl sa priklju¢kom na elektricnu
mrezu.

Postavljanje filtera

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje usled unosa klica

Prilikom postavijanja patrone filtera posebnu paznju

obratite na higijenu i istocu.

Prilikom postavijanja filtera nosite sterilne jednokratne

rukavice.

1. Otvorite bravicu poklopca filtera.

Slika D

Skinite bo¢ni poklopac filtera.

Uklonite servisnu $olju koja je fabricki postavljena.

Slika E

a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.

b Okrenite servisnu $olju u smeru suprotnom od
kazaljki na satu.

¢ Uklonite servisnu $olju.

Postavite filter.

Slika F

a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.

b Umetnite filter sa gornje strane u drzac filtera.

¢ Okrenite filter sve do grani¢nika.
Filter se blokira.

d Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera u
uredaj.

5. Postavite boéni poklopac filtera.

6. Zatvorite bravicu poklopca filtera.

Prvo pustanje u rad

Otvorite dovod vode.

Postavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.
Aktivirajte taster "Rashladena voda" onoliko puta
sve dok se ne dostigne vrijeme od 5 minuta ispiranja
(oko 10 - 15 litara).

Pritiskajte taster ,neohladena voda“ 1 minut (oko 2
litre).

Napomena

Nakon 60 sekundi neprekidnog ispu$tanja vode, uredaj
automatski prekida ispustanje.

5. lzvrsite hemijsko ¢iS¢enje (pogledajte poglavlje ).
Uredaj je spreman za rad.

Funkcija
Voda, od ulaza za vodu, prvo te€e kroz kombinovani
filter (za opis filtera pogledajte poglavlje Potros$ni
materijal). U zavisnosti od aktiviranog tastera, voda
zatim teCe preko rashladnog modula ili dodatno preko
ispusta za vodu. U celokupnom vodovodnom sistemu
se mora vrsiti redovno hemijsko ¢iSéenje.

@ N
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Rukovanje

Napomena

Osvetljeni senzorski tasteri se aktiviraju blagim
dodirom.

Slika G

@ Taster “Rashladena voda”
@ Taster “Nerashladena voda”

1. Postavite posudu na sredinu posude za kapanje.
Slika H

2. Aktivirajte taster za Zeljnu vrstu vode sve dok se
posuda ne napuni.
Tokom ovog postupka aktivirani taster svetlu u
svetlijoj boji.

Mirovanje

Ako se uredaj ne koristi duze od 4 dana:

1. Zatvorite dovod vode.

2. Iskljucite uredaj.

Pustanje u pogon nakon mirovanja

A& UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Tokom stavijanja van pogona eventualno se povecava

koncentracija klica u vodi koja se nalazi u uredaju.

Ako uredaj nije kori$¢en duZe vreme (vise od 7 dana),

pre ponovnog kori§¢enja uredaja moraju se izvrSiti

sledece aktivnosti.

1 Otvaranje dovoda vode

2 Ukljuciti uredaj.

U zavisnosti od trajanja iskljucenja, izvrsite sledece

korake:

Nakon stavljanja van pogona duze od 7 dana:

1 Od svake vrste vode uzmite najmanje 1 litar vode i
prospite.

Nakon isklju€ivanja u trajanju od 8 do 28 dana:

1 Od svake vrste vode uzmite najmanje 5 litara vode i
prospite.

2 Preporucuje se vanredno hemijsko ¢iSéenje.
(pogledajte poglavlje ,Nega i odrzavanje®)

Nakon isklju€ivanja duze od 28 dana:

1. Uklonite filtere i postavite servisne uloske.

2. 0Od svake vrste vode uzmite najmanje 5 litara vode i
prospite.

3. lzvrsite hemijsko CiS¢enje (pogledajte poglavlje
,Nega i odrzavanije®).

4. lzvrsite vanrednu promenu filtera.

AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.

® Uredaj nemojte transportovati u polozenom
polozaju.

® Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Dostavljanje uredaja

Uredaj se ne sme transportovati u polozenom polozaju.

® Za transport izaberite odgovarajuée pakovanje i sa
spoljasnje strane ga vidljivo oznacite da je
namenjen za transport u uspravnom polozaju.

® Ako je moguce, ispod dostavne kutije postavite
malu drvenu paletu.

® Alternativno uredaj mozete doneti direktno u
Kércher servisnu sluzbu.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju natezZinu uredaja.
1. Uredaj ¢uvati na mestu zasticenom od mraza.

Nega i odrzavanje
AN UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje usled nestru¢ne popravke
uredaja
Popravke na uredaju sme da vrsi samo obuceno
strucno osoblje.
Pre svih radova na uredaju:
1. Rasterecenje uredaja od pritiska.
a Zatvorite dovod vode.
b Postavite posudu ispod otvora za ispustanje
vode.
¢ Pritiskajte taster "rashladena voda" sve dok ne
prestane isticanje vode.

2. Iskljucite uredaj.
3. lzvudi strujni utikac.
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Zamena filtera

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje usled unosa klica

Prilikom postavijanja patrone filtera posebnu paZnju

obratite na higijenu i ¢istocu.

Prilikom postavijanja filtera nosite sterilne jednokratne

rukavice.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Taster za "Rashladenu vodu" aktivirajte sve dok ne
prestane isticanje vode.

3. Otvorite bravicu poklopca filtera.

4. Skinite bo¢ni poklopac filtera.

5. Skinite filter koji treba da se zameni.

Slika |
a Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera z
maks. 45°.
b Odvijte i izvadite filter.
6. Otpakuijte novi filter.
7. Postavite novi filter.
Slika J
a Postavite filter u drzac filtera i okrenite do
grani¢nika.
Filter se blokira.
b Zakrenite filter zajedno sa drza¢em filtera u
uredaj.

8. Postavite boéni poklopac filtera.

9. Zatvorite bravicu poklopca filtera.

10. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

11. Postavite posudu ispod ispustanja vode.

12. Otvorite dovod vode.

13. Aktivirajte taster "Rashladena voda" onoliko puta
sve dok se ne dostigne vrijeme od 5 minuta ispiranja
(oko 10 - 15 litara).

Napomena

Nakon 60 sekundi neprekidnog ispus$tanja vode, uredaj

automatski prekida ispustanje.

14. 1zvrSite hemijsko ¢iS¢éenje (pogledajte poglavlje ).

Hemijsko c¢iséenje

A OPREZ

Voda za potrosnju je voda za ¢iSéenje

Ispustena voda za cis¢enje nije pogodna za

konzumaciju.

Hemijsko ¢iS¢enje mora da se vrsi nakon prvog

pustanja u rad i principijelno najmanje svakih 6 mjeseci.

Isto vazi nakon stavljanja van pogona duzeg od 7 dana

ili nakon vanredne zamene filtera. Za hemijsko ¢is¢enje

neophodan je komplet za ¢iS¢enje (pogledajte poglavlje

,Potrosni materijal).

Napomena

Hemijsko ¢is¢enje traje oko 45 minuta.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Taster za ,Rashladenu vodu® aktivirajte sve dok ne
prestane isticanje vode.

3. Iskljudite uredaj.

4. Demontirajte kombinovani filter (pogledajte
poglavlje ,Zamena filtera®).

5. Postavite servisnu Solju.

Slika K
a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.
b Postavite servisnu $olju.
¢ Okrenite servisnu $olju u smeru kazaljki na satu.
d Zakrenite drzac filtera u uredaj.
6. Uklonite vod za dovod vode.
7. Pripremite komplet za ¢iSc¢enje.
Slika L

(™) Ulaz vode

(@) Navojni spoj injektora

() Zaptivni prsten

(® Kuciste injektora

@ Ispust vode (priklju¢ak na uredaj)

a Odvijte zavrtnje na kompletu za ¢iScenje.
b Ubacite 4 tablete deterdzenta u komplet za
Ciscenje.
¢ Pricvrstite zavrtnje na kompletu za ¢iSéenje
vodedi racuna o pravilnom poloZaju zaptivnog
prstena.
8. Prikljucite komplet za ¢iS¢enje na ulaz uredaja.
9. Prikljucite vod za dovod vode na komplet za
ciscenje.
10. Komplet za ¢iS¢enje, po mogucnosti, postavite u
uspravan polozaj.
Slika M
11. Uklonite posudu za kapanje.
12. Ispod ispusta vode postavite odgovarajucu posudu
sa zapreminom od najmanije 1 litra.
13. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
14. Otvorite dovod vode.
15. Ukljucite uredaj.

Srpski

Napomena

Izvrsite sledece korake sa najvecom mogucom
paznjom da biste obezbedili najbolji moguci efekat
hemijskog ciséenja.

Napomena

Deterdzent za hemijsko ¢&iScenje je opremljen plavim
indikatorom boje. Boja ispustene vode pokazuje
koncentraciju i delotvornost deterdZenta.
Napomena

Tokom postupka Cis¢enja dolazi do neznatnog
stvaranja pene. To je sistemski uslovljeno i uobicajeno.
16. Izvrsite CiSéenje.

a Taster ,Rashladena voda“ aktivirajte sve dok
uredaj nakon 60 sekundi ne prekine ispustanje
vode.

b Sacekajte 60 sekundi kako bi se deterdzent
mogao rastvoriti.

¢ Ovaj postupak (60 sekundi ispiranje i 60 sekundi
vreme zadr$ke) ponovite ukupno 2 x.

d Nakon svakog postupka ispiranja ispraznite
prihvatnu posudu.

e Aktivirajte taster ,Rashladena voda“ na 30
sekundi.

Postupak ispiranja je zavrSen. Pocinje vreme
delovanja deterdZenta. To vreme treba trajati
najmanje 15 min. i moze da se produzi po Zelji.

f Sacekajte vreme delovanja deterdZenta od
najmanje 15 minuta.

17. Zatvorite dovod vode.

18. Pritisnite bilo koji taster sve dok ne prestane
isticanje vode.

19. Iskljugite uredaj.

20. Uklonite komplet za ¢iS¢enje.

21. Crevo za dovod vode ponovo prikljuite na ureda;j.

22. Uklonite servisnu $olju i ponovo postavite filter.

Ispiranje nakon hemijskog ¢iSéenja

Napomena

Postupak ispiranja moZete prekinuti na kratko bilo kada

da biste npr. ispraznili ¢asu za ispiranje.

1. Ispod ispusta vode postavite odgovaraju¢u posudu
sa zapreminom od najmanje 1 litra.

2. Otvorite dovod vode.

3. Ukljucite uredaj.

4. Taster za "Rashladenu vodu" aktivirajte sve dok
plava boja vise ne bude vidljiva.

5. Nakon toga ispirajte sa jo$ najmanje 4 litra.

6. Taster "Nerashladena voda" pritiskajte sve dok
plava boja vise ne bude vidljiva.

7. Nakon toga ispirajte sa jo$ najmanje 2 litra.
Uredaj je spreman za rad.

Uzimanje uzorka
Da bi se mogao proveriti efekat hemijskog ¢is¢enja,
potrebno je uzeti uzorke neposredno nakon zavr§enog
hemijskog €iS¢enja, uz uvazavanje propisa za
mikrobioloSku analizu vode i iste dostaviti na ispitivanje
u akreditovanu laboratoriju.

Praznjenje posude za kapanje
Plovak signalizira napunjenu posudu za kapanje. Ako je
dostignut maksimalni nivo napunjenosti, na plovku
postaje vidljiva crvena prstenasta oznaka.
Slika N
1. Pazljivo izvadite napunjenu posudu za kapanje i
ispraznite je.
2. Proverite da liima necistoéa na posudi za kapanje i,
po potrebi, odistite.
3. Ponovo postavite posudu za kapanje.



Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Greska Uzrok Otklanjanje

Uredaj ne ispusta vodu, ali prikazuje |[Dovod vode je prekinut. 1. Osigurajte dovod vode.
rezim "Spremnost za rad". Svi tasteri 2. Proverite uredaje za blokadu.
svetle. 3. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
Uredaj ne funkcioniSe. Tasteri ne Postoji smetnja u napajanju. ® Proverite napajanje.
svetle.
°

Osigurac je neispravan. Skinite poklopac osiguraca pored prekidac¢a uredaja, zamenite
osigurac. Ako ponovo pregori osigurac, iskljucite uredaj, stupite u

kontakt sa servisnom sluzbom.

Ne ispusta se rashladena voda, iako je [Rashladni modul jo§ uvek nije dostigao svoju zadatu [1. Ponovo proverite nakon 20 do 40 minuta vremena zadrske.
aktiviran taster "Rashladena voda". |temperaturu. Ako funkcija hladenja trajno izostane:

2. Iskljucite uredaj.

3. Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

Tasteri za hladenu i nehladenu vodu |Smetnje u regulaciji temperature. ® Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

svetle naizmenicno i moze se ¢uti
signalni zvuk.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdalanasa  materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze ~ Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete

nadleZna distributivha organizacija. Sve smetnje na garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem pronaci u servisnom delu va$e lokalne Kéarcher internet
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe. stranice pod opcijom ,Preuzimanja”“.
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u (Adresu vidi na poledini)

WPD 55
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 220-240
MrezZna frekvencija Hz 50
Strujni osigura¢ (inertan) A 6
Maks. potro$nja energije w 200
Pritisak dovoda vode MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura dovoda vode °C 5-30
Temperatura okoline °C 5-32
Predaja vode (u zavisnosti od dovodnog pritiska i stanja filtera)
Rashladena voda I/h 120
Nerashladena voda I/h 120
Temperatura rashladene vode, min. °C 6

Dimenzije i tezine

Sirina mm 300
Dubina mm 440
Visina mm 395
Tezina kg 19

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Plan odrzavanja

Vreme Sprovodenje

dnevno Skinite i ocistite posudu za kapanje.

Nakon mirovanja uredaja tokom noci, ispustite 0,5 | od svake vrste vode i odlozite je u otpad.

nedeljno, po potrebi edce Ocistite uredaj spolja, oCistite posudu za kapanje vruéom vodom ili u masini za pranje posuda.
Za Cisc¢enje povrsina od plastije nemojte koristiti deterdZente koji sadrze alkohol, sastavne delove kiseline ili abrazivna sredstva.

polugodis$nje Kod loSeg kvaliteta vode, zamenite Hy-Pure-Plus filter.

I1zvrSite hemijsko CiS¢enje, pogledajte poglavlje .
godiSnje Zamenite Hy-Pure-Plus filter.

Za vremenski interval zamene filtera je od presudnog znacaja koli¢ina ispustene vode i kvalitet ulazne vode.

Srpski 117



List odrzavanja WPD 55

Uredaj/serijski broj: Mesto instalacije:
Tip uredaja: WPD 55 Datum instalacije:
Instalaciju izvrsio:
o
5 -
= = 3 oo |2
. 5 © o S .
c 3 o g © 55 £ 08
2 £ s £ 3 - 25
(5] © &) (5]
a) — o N @) o z a -

Kombinovani filter se mora ispirati sve dok voda ne bude potpuno bez Cestica i bez mirisa.

118 Srpski
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evikég utrodeigeig
j Il MpoToU BE0ETE TN CUOKEUN IO TTPWTN

@opa o€ Asitoupyia, dlaBdaaTe To TTAPOV
TTPWTOTUTTO 0BNYIWV XPHRONG Kal
akoAouBroTe T0. PUAGETE TIG TTPWTAOTUTTEG 0BNYiEg

XPAONG YIa YETAYEVEDTEPN XPAON 1 VIO TOV ETTOPEVO

1010KTATN.

e [lpokeipévou va SIao@aAIoTE N TTOIOTNTA TOU VEPOU,
ETTITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI HOVO TTOOIUO VEPS
atrd dnuooio TTpounBeuTh vepou. H TroidTnTa
TIPETTEI TOUAGXIOTOV VA QVTIGTOIXEI OTIG 0dNYieg Tou
Maykoéopiou Opyaviopou Yyeiag (MOY).

e Edv atmaireital rapéuBacn oTo dikTuo TTOTIoU
VEPOU yIa TNV £YKATAOTACN TNG GUOKEUNG, AUuTO
TIPETTEl VO TTPAYUATOTTOIEITAI OTTO EKTTAISEUHEVO
£EEIBIKEUPEVO TTIPOOWTTIKG TTOU £XEI EYKPION
oUP@WVa PE TOUG TOTTIKA 10XUOVTEG VOUOUG Kal
kavoviopouUg. AutA n epyacia TTPETTEl va avaTeBei
amrd Tov eAATN €dv gival atrapaitnTo.

e [la TNV TTpooTacia amé ¢nuIEG atré To vepod TToU
TrpokaAoUvTal aTTd £vav eUKAUTITO CWARVA vePOU,
00G OUVIOTOUME VA EYKATAOTAOETE PIA CUOKEUN
SI0KOTTAG TTapoxAG Kai pia BaABida Aquastopp
(TrpoaipeTIKG BioBEoIun) OTN Ypauur TTAPOXAS
vepou.

o Ol gpyaoieg GUVTAPNONG OTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUNG ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO ATTO TOV
XEIPIOTH TNG GUOKEUNG TTou €xel DIaBAoEl QUTEG TIG
odnyieg Asiroupyiag.

e Mnv xpnaoipoTroigite Tidaka vepou yia va
KOBaPIioETE TN CUOKEUN.

o  OITTAQOTIKEG ETTIPAVEIEG BEV TIPETTEI VA KaBapifovTal
He aAkooAoUXa, €TTIBETIKA 1} AEIQVTIKG KABAPIOTIKG.
SuvioTaTal To KaBapioTiké em@dveiag CA 30 R
(6.295-686.0).

Ytmrodeigeig aoc@aleiag
AlaBaBpioeig KIvOUvwyv

A KINAYNOZX

e YT00¢ién Gueoou Kivéuvou, o
orroio¢ odnyei og oofapous
Tpauuariouous i Bavaro.

A\ TTPOEIAOINOIHEH

o YTd¢ién mlavwce emikivouvng
Karaoraong, n orroia Utropéei va
odnynoel o€ ooapouc
Tpauuatiouous i Bavaro.

AN [TPOXOXH

e Y1T00¢1én mlavwce emikivouvng
Karaoraong, n orroia utropéei va
odnynoel o€ EAaQpEic
TPQUUATIOUOUG.

rNPOXOXH

e Y1T00¢1én mlavwce emikivouvng
Karaoraong, n orroia utropéei va
oonynoel o€ UAIKES CNUIES.

Ytmodeieig aopalgiag

A KINAYNOZ e Kivouvog
nAekrpormAnéiag. lNavra va
TPABATE TO QYIS TPOPOOOUTIAS
TTPIV EQYACTEITE TN OUOKEUR. H
mpida mPETTEl va givai
TPOCTATEUNEVN LIE DIAKOTTTH
o1a@popikng mpooragiag 30 mA.
e Kivduvog ékpnéng. Mnv
QUAQOOETE EKPNKTIKA
avTIKEIuEVA, OTTWS doxEia
WEKAOUOU LIE EUPAEKTO
TPowWONTIKO OTN OUCKEUN.

A\ TTPOEIAOIMOIHZH e Kard n
pUBUIoN TNG OUOKEUNC,
BeBaiwbeite o011 TO KAAWDIO
TpoQodoaoiac dev gival
TAYIOEULIEVO 1) KATECTPAUUEVO.
e Mnv romroBereite ToAAQTTAN
mpida i KivnTo TPOEPOOOTIKO
Tiow aTTo TN OUOKEUN.

e Kivduvog utrepbBépuavong.
Mnv kAgivere Ta avoiyuara
£€aepIoUOU OTH CUOKEUN.

e Kivduvog mpokAnong Cnuiag.
Mnv xpnoiuoTToIEiTeE unxavika n
GAAa BonbBruara ekTOC Ao autd
TTOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTNS
yia va emTayxuvere 1n diadikaoia
ammowuéng. @ Mnv KaraoTpEWeETE
TO KUKAwua wuéng. e Kivouvog
yia Tnv uyeia arro uikpopia.
AwOoTe TPOCOXN OTHV UYIEIVA KAl
THV KaBapidtnTa Kard tnv
aVvTIKATAoTaaon ToU Qualyyiou
@iAtpou. Kard tnv aAdayn tou
QiATpou, va gopdre
ATTOOTEIPWUEVA YAVTIA LIAS
xpnong. Kabapilere TakTik@ 10
ooxeio arroaTpdyyions Kai T
emaveies. Noré unv ayyilere 1o
VEPO LE Ta OAXTUAG oac n ue éva
mavi kaBapiouod.
lMpayuarorroinoTe XNUIKO
KaBapiouo TNS CUOKEUNS
TOUAGxIoTOV KGO€ 6 unveg. Eav o
TTPOUNOEUTAS TTOCILOU VELOU
0a¢ Exel TTPOEIOOTTOINCE! Yia
LIKPOBIOAOYIKA UOAUVON, TTOETTE
VA EKTEAETETE QUETA XNIKO
KaBapiouo TNS CUOKEUNG.

e Kivduvog yia tnv uyeia Adyw
NG auénuEVNS OUYKEVTPWONS
HIKPORBiwv 010 vePD. Edv dev
EXETE XPNOILOTTOINTEI TN
OUOKEUN YIa TTEPICOOTEPO QTTO 4
NUEPES, TTPETTEI va
EVEPYOTTOINOETE T OUCKEUN, v
QaVvoiéeTe TNV €1I0P0N VEPOU Kal va
TPQAYUATOTTOINCETE XNUIKO
KaBapiouo, BA. KepdAaio .

e Kivduvog yia tnv uyeia Adyw
EO0QAAUEVNG ETTIOKEUNS TNS

EANnvika

ouokeung. H ouokeun
EMTPETTETAI VA ETTIOKEUALETAI
UOVO a1TO EKTTAIOEUNEVO
TPOOWITIKO. ® Kivouvog
Tpauuartiouou armro 10
kaBapioTiko. AkoAouBnore Tic
odnyie¢ aopalgiac yia 1o
KaBapIoTIKO Kal pOopaATeE
TPOCTATEUTIKA YUQAIQ Kal yavTia
orav xelpiCeore KABAPIOTIKA.
TMPOXOXH e Znuiéc otn uovada

wuéng tn¢ ouokeung. Eav n
OUOKEUNN €XEI QTTOBNKEUTEI N
uerapepBei opifovria, TpPEel va
TTEPILEVETE TOUAQXIOTOV 24 WPES
piv arro Tnv évapén
Agiroupyiac.

ZUpBOAa ETTAVW OTN OCUCKEUN

APOEIAOINOIHEH
Kivduvog mupkayidg, eUpAekTa UAIKa
€ auT) TN OUOKEUN XPNOILOTTOIETal

EUPAEKTO WUKTIKO LEDO.
Edv diapuyel wukTIKG pédo, KpaTAOTE TUXOV TTNYES
avapAeéng pakpid amoé 1N OUOKEU.

MpoBAerépevn xpRon
A [POEIAOMNOIHZEH
Autn n ouokeun dgv TTpoopileral yia xprnon amo aroua
(ouuTrepiAauBavouévwy Twv TaIdiwyV) UE UEIWUEVDN
owpartikA, ailodntnpiakn f dlavonTikn IKavOTNTa, EKTOS
£Qv emOTTTEUETAI ATTO ATOWO TTOU Eival UTTEUBUVO yia TNV
aoQaAeid Toug 1 éxel OWOEl TTPONYOULEVWS 00NYieS
OXETIKG L€ TOV TPOTTO XPHONS TNG CUOKEUNACG.
A [IPOEIAOIMNOIHZH
EmBAémere Ta maidid, wore va giote PERaior 611 dev
maidouv ue TN CUOKEUN.
A [IPOEIAOIMNOIHZH
‘Eva karearpauuévo kaAwdio SIKTUoU TTPETTEl va
avTIKaTaoTaBel amrd 1oV KATaoKEUaoTH, TNV
eEutnpétnon eAarwv Tou 1 éva eEIBIKEUUEVO ATOUO
yia va amropeuxBouv kivouvol.
o H ouokeur XxpnoIYOTIOIEITAl YIa TTAPAYWYN
@IATpapiouévou, KpUou A Pn kpuou TTéCIPoU vepoU
e AeIToupyia auToeguUTTNPETNONG.
o H ouokeur pTTopei va xpnoiyoTroinei:
— 2& XWPOUG TTPOCWTTIKOU KATAGTNHATWY Kal
ypageiwy kabBwg kal oe GAAOUG XWPOUG epyaaiag
— X1n yewpyia
— Ze &evodoyeia, potéA, bed and breakfast kai GAAa
KaTaAUpaTta
— ZTnv Tpo®odoacia Kal TTapdpola XovOpIKH Xprion
H ouokeur| diaBétel oUvOeTO QiATPO.
H ouokeun TTpETTel va eyKaTAOTABET € XWPO XWPIG
Kivduvo Trayetou.
o Mnv XpnOIUOTTOIEITE ) APrVETE TN CUCKEUN O€
£EWTEPIKOUG XWPOUG.
e Mnv TOTTOBETEITE, PNV ATTOBNKEUETE OPICOVTIAN KAl
NV METAQEPETE TN CUOKEUN.

MpoBAéywipun AavBaopévn xpnon
Agv emTpéTeTal KOYia pn evOedelyuévn xpnon.
O xeIpIoTAG €xel TNV €UBUVN yia {nuIEG TTou Ba
TTPOoKUWOUV aTTd U evOedelypévn Xpron.

MpooTacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&Yy Ta ulikd cuokeuaaiag gival avaKuKAWOIUa.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUATIEG WE
TePIBAAAOVTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KOI NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
m OUXVG, €TTIONG £€OPTAPOTA OTTWG UTTATOPIEG
ATTAEG, ETTAVOPOPTICOPEVEG 1) AGdIa, TTOU OE
TEPITTTWON AavBaopévng XpAong f améppiyng
UTTOpPOUV va Bégouv o€ Kivduvo TNV avBpwITivn uyeia
Kail 1o epPIBGAAov. QaTéo0, AUTE T GUCTATIKG €ival
aTrapaitnTa yia TN owaoTA Asimoupyia TN ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To oUPBOAO dev ETTITPETTETAN
va aTTopPITITOVTal Jadi PE TO OIKIAKG aTTOPPIMMATA.
R-290 Mepiéxel aépio Beppokntiou R290 - epunTIKG
OQPAYIoUEVN GUOKEUN
Ymodeigeig oxeTikd pe ouotartikd (REACH)
EvnuepwpEVEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH
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MapeAkOpeva Kol AVTAOAAGKTIKG

XpnaoiyoTrolgite gévo yvioia TrapeAkdueva Kai yvioia
AVTAAAGKTIKG, KABWGS auTd eyyUuWVTal TNV ao@aAr Kai
arPAOKOTITN AEITOUpYia TNG GUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKA P TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKéG Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

KiT TomroféTtnong

ZUPTTANPWHATIKG UAIKG EyKaTAOTAGNG

Meprypapn Kwd.
TapayyeA
iag

AIaKOTITNG KUKAWUATOG TTAPAPEVOVTOG 6.640-

peuparog 30 mA, 230 V, 50 Hz 427.0

Aquastopp, avixveuTrg vepou diappong Ue |6.640-
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payvnTikn BaABida kal oUuvdean atd 291.0
Mepiypagn Kws. opeixahko G 3/4”
]TUPUVYEA PuBuiotng Tieong 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
iag 625.0
Premium Baon 2.644- Water Block, TpooTacia amé utrepyeidion [6.640-
134.0 338.0
Basic Baon 2.644- Mapepmddion uBATWY avappong, 6.640-
221.0 £YKPIONKeE 463.0
Ydpieg AvoAwoipa UAIKA
Mepiypaen Kwd. ®iATpo
TApayye
Aiag Ovopua (Mepiypaen Kwad.
) Kavéra vepou, 1|, yuaAi, ye  [6.640- ola Lrupe
S TIAAGTIKO KATTAKI Kall 431.0 M)LY
Aoyotutro KARCHER, yia S
TAUVTAPIO THATWY QiATpo [ZUvBeTO QiATPO aTTé £vepyd GvBpaka |2.64
Hy- kal @iAtpo Ultra. Kpatd xAwplo, Bapéa |4-
Pure-  |puétaAAa, uttoAgippata atmd Toug 200.
Plus OWANVEG, BaKTAPIa Kal 100G Kal 0
e€ao@ahilel KaAr yeuon. Ola Ta
o= Kapéoa, Eva Solo, 11, yia  |0.017- avopyava oUCTATIKG TTApapEVOuV oTo
‘u" TTAUVTHPIO THIATWY 575.0 Vepo.
ATTOppUTTAVTIKO YIa XNHIKO KaBApIouO
/ \ Ovopa (Mepiypaen Kwd
oia .
map
ayye
Nepoxutng Aiag
- - ZeT MNa N An Tou xnuikoU kaBapioTikoU |2.64
Meprypaen Kws. mapayyeAiag kaBapi |(aAkahiké Bevi Tabs), 3-
Nepoxutng 4 | 6.640-341.0 opol  [eETTAVOXPNOIYOTIOINTINO 941.
- 0
DidAeg - - - -
Alokia | XnuIkdg kaBapiaTiké yia Tov e§apnviaio |6.29
Nepiypagn Kwd. Bevi E0WTEPIKO KaBapioud Tou WPD, 5-
mapayye| |aAKaAIK |povada cuokeuaoiag 1 x 10 diokia 891.
Aiag a 0
®iaAn 0,51, a6 miTavio, yia|6.640- ATTOPPUTTAVTIKO YIA TOV EWTEPIKO
i TTAUVTAPIO TIATWY 430.0 KOBAPIOHUO TNG CUCKEUNG
‘ Pi16An 0,75 1, amrod TiTavio, yia |6.640- - -
F TTAUVTAPIO TTIGTWY 512.0 Ovouacia Mepiypagn Lot
| | map
«Be ayye
Aiag
®iaAn 0,6 1, Pe oTOHIO Kal 6.640- CA30R "EToiuo yia Xprion kaBapioTiké  |6.29
! KGAuppa a1ré TITavio, 469.0 £MPAvVEIac, PIGAN 0,5 | 5-
. Kat@AANAN yia TTAUVTHpIO 686.
\ mATWY 0
y Kepahn Otav mapayyeidete CA 30 R yia |6.29
wekaopou yia [TTpwTn @opd, auth n 5-
-y KOBAPIOTIKA  |€TTAVAXPNCIUOTIOINCIUN KEQOAR |723.
. ; . aAn |0
: YynAAC TToleTTaC, YUGAWT, |6.642- ETIPAVEIQG $Ziggﬂgg QTTQITEITAl YIa TN QIGAN
fv BoPIOTIUPITIKY GIGAN 0,751,  [186.0 - : .
f avBeKTIKr 0TN BeppoTNTa, Mepiexdpeva ocuokeuaoiog
,' 5lauvr]g’, a7 €m, Uyog 26 cm Katd 10 EETTOKETAPIOUA TNG CUCKEUNG, EAEYETE TNV
ol HE KOTTGKI aTT6 avogeidwTo TIANPOTATA TOU TTEPIEXOHEVOU TOU KIBWTIOU
~ X@AuBa kai TpooTaTEUTIKG XPNOIUOTIOIVTAS TIC 0dNyieg AsiToupyiag. Se
KGAUHpQ aTTS VeOTTpEvIO TTEPITITWON TTOU AEiTTOUV TTaPEAKOUEVA 1) £XOUV
TIPOKANBEI {NUIEG KATA TN YETOPOPA, EVNUEPWOTE TOV
MoTtApi1 {éoewg TTpounBeuTH 0ag.
Nepiypaen Kws. Meprypa@rn oUOKEURG
TTapayyeAi IXAMATA OTN OEAida SIayPAMHATWY
ag Eikéva A
Motrp1 {€oewg atrd okAnpo xapTi, etriong (6.640- @ KA€idwpa KaAGppaTog iATpou
yia {eaTtd poenuata, 180 ml, xwpig 455.0
Aoyotutro, 2500 Tepdxia @ Ké&Auppa @iAtpou
Motrpi {éoewg atré okAnpo xapTi, eTriong (6.640- @ AlokOTITNG AgiToupyiag
yia {eoTtd pogripara, 180 ml, ye Aoydtutro (460.0 , i
KARCHER, 2500 Tepdyia (@ z0veon vepou
MAaoTIKG TToTAPI {EoEwc, 200 ml, Xwpic  |6.640- (®) HAextpikn oGvBEDN
Aoyéruro, 3000 Tepdxia 454.0 (®) Kéhuppa Brkng aopaAeing pe aopdreia 6 A
MAaoTiké TToTAPI {éoEwg, 200 ml, pe 6.640- . ,
AoyéTuio KARCHER, 3000 Tepdiia 453.0 @ Mivaxida 1o

Avoiypata e§aepiouoU
(® zuveero giktpo
Bdon @iATpou

EANvika

@ NAAkTpPo «Kplo vepod»
(12 MAAKTPO «ln YPUxXPO VEPO»
@ Avolypa e£6dou vepou
Noxeio ammooTpdyyiong

ZuvapuoAdynon

2uvBECTE TN OUOKEUN

Katd Tnv apxIkr ykatdoTaon Kai yia TUXOV ETTIOKEUEG

TTOU OXETICOVTAI JE TNV AVTIKATAOTACN 0&ETOUAP,

TpéTTel va dlao@aAieTal 6T XpnaiIhoTTolouvTal HOVo

avTaAAaKTIKG TToU £xouv eykpiBei amd Tnv KARCHER

(kIT oUVdEONG, PiIATPO, KUTTEANO OEPPIG). AUTd Ta

eCapTApaTa €xouv dOKIYAOTET Kal TIIGTOTTOINBOE WOTE Va

TANPOUV Ta UYPNAG TTp6TUTTa TroI6TNTag KARCHER. Agv

EMTPETTETAI N XPAON GAAWV e€apTnudTWV.

e H ouvdeon 1ox00¢g Kal n TTiean £106dou vepou
TIPETTEI VA AVTIGTOIXOUV OTIG TIEG TWV TEXVIKWV
OedopEvwY (BAETTE KEPAAQIO «TEXVIKG DEDOPEVAY).

o AvdaAoya pE TOUG TOTTIKOUG KavovIGUOoUG, TTPETTEl va
eykaTaaTabei eykekpipévn BaABida avTeTTIOTPOPNG.

e TOTTOBETAOTE TN CUOKEUN TIAVW O€ ETTITTEDN
EM@Aveia.

e H 1piCa kai To QIg TIPETTEN Va gival TTAvTa eAeUBepa
TpooBdaipa.

o O dIaKOTITNG TNG CUCKEUNG, N aO@AAEIQ KOl N
ouvdean vepou (THiow PEPOG TNG CUOKEUNG) TTPETTEL
va gival eAeUBepa TpooBaoiua. H eAdxioTn
amméoTacn aTd Tov ToiXo gival 100 mm.

e [la Tn peiwon TNG KatavaAwong evéPyEiag, n
Tpoodoaia ptropei va diakoTrei Katd Tn didpkeia
SIOKOTTWV XPAOoNG (TT.X. ME XPOVOBIaKOTITN).

® XUVOEOTE TN OUCKEUN POVO UE TOUG TTAPEXOUEVOUG
OWAAVEG.

o Mnv XpNOIPOTIOIEITE HETAXEIPIOPEVOUG GWARVEG.

Aigypappa oOvdeong:

Eikéva B

@ MpiCa (ue ao@aAeia JIAKOTITN KUKAWPATOG
TapapévovTog pelpatog 30 mA)

(@) HAekTPIKG KaAWSIO
() WukTng vepou
@ ZwAnvag Tapoxng vepou (KIT auvdeang)

@ PubpioTrg Trieong pe pavopeTpo [atraiTeital yévo pe
Trieon €106d0u vepou Tavw atd 6 bar (0,6 MPa)]

@ Bpuon tng eykatdaTtaong Kripiou

@ 2wAnvag méaIPou vepoU Tng eyKataoTaong Kripiou
BaABida Aquastopp (TrpoaipeTikd)

@ BaABida avTemoTPOPAG (TTPOAIPETIKA)

Ymodoxég ouvdeong:
Eikéva C

(@) Zovdeon vepou

(@) HAexrpiki aGvdeon

@ Kd&Auppa 8Akng ac@dAsiag pe acpdAeia 6 A
@ DwTeEIVOG DIOKOTITNG GUOKEUNG

1. ZuvdéaTe Tov CWARVa TTapoxrg vepou aTn oUvdeon
vePOU «HpO».

2. ZuvdéoTe Tov owAfva TTapoxng vepou otn Bpluon
TNG £yKATAOTAONG KTIPiou (€4Vv gival atTapaitnTo,
ouvdEaTe TTPOOBETa ECapTANATA).

3. ZuvdéoTe To KaAwdio Tpopodoaiag aTo BUoua
TpOoYodoaiag.

TomoBéTnon @iATpou

A [POEIAOMNOIHZEH

Kiv3uvog yia tnv vyegia amé tnv gicodo pikpofiwv

Aware 101aiTEPN TTPOTOXN OTNV UYIEIV KAl TNV

KaBapidTnTa KaTd TNV EYKATAOTACN TOU QUOIYYiou

@iATpou.

Popdre amooTEipwpéva YAVTIa LIag Xpriong Kard v

EyKaTdoTacon Tou @iATpou.

1. Avoigte TNV ao@AaAeIa TOU KAAUPPOTOG PIATPOU.
Eikéva D

2. AgaipéoTe To TTAQiIVO KAAUPPO TOu @iATpou.

3. Ag@aipéoTe To KUTTEANO O€PBIG TTOU ATAV
EYKATEGTNMEVO GTO EPYOCTATIO.

Eikéva E

a MepioTpéwTe TN BAKN @iATPOU KaTd péyioTo 45°.

b TupioTe To KUTTEAAO OEPPIG apioTePSTTPOPA.

¢ AgaipéaTe To KUTTEAAO T£PBIG.

4. TotroBeTOTE TO YIATPO.

Eikéva F

a NepioTpéwTe TN BAKN @iATpOU KaTd PEyioTo 45°.

b TomoBetAoTe TO PiATPO GTN BrKN YiATPOU OTTO
Tavw.

c NepioTpéwte TO QIATPO PEXPI TEPUA.



To @iATpo gival aoaAiopévo.
d MepioTpéwte TO QIATPO pE TN Brikn QiATpoU 0N
OUOKEUNR.
5. TotmoBeTrioTe TO TTACIVO KAAUPPG TOU PIATPOU.
6. KAeioTe TNV ac@daAion Tou KOAUPUATOG GIATPOU.

©éon og AsiIToupyia yia TTpwTH
Qopd

1. Avoigte Tnv Tapoxn vepou.

2. TotmroBetoTe €va doxeio KATw aTrd To Gvolyua
£€6d0u vepoU.

3. MartAoTe emavelAnupéva 1o TTARKTPO «KPUO VEPO»
HEXPI VO TTEPATEl 0 XPOVOG EETTAUPATOG Twv 5
AemrTwv (TEpitTou 10 - 15 Aitpa).

4. TMatAoTe TOo TTARKTPO «UN WUXPOo VEPO» yia 1 AeTTTO
(TrepiTrou 2 Aitpa).

Ymoédeién

Merda ammé 60 deutepdAetTra ouvexous udpodATNONG, N

OUOKeUN atauarda auréuara 1n diavoun.

5. TMpaypatotroiaTte XNuIké KaBapiopd (BAETTE
KEPAAQIO ).

H ouokeun eival og AsiIToupyikn €ToINOTNTO.

AsgiToupyia
To vepod apyIka péel atrd Tnv £i0od0 vepou HEGW TOU
ouvBeTou QiATpoU (yia TTEpIypa®r @iATpou, BeiTe TO
Ke@AAaio AvaAwaipa). AvaAoya Pe To TTATnUa Tou
KOUPTTIOU, TO VEPO PEEI OTN OUVEXEID HEOW TNG HOVADAG
Wugng A atreuBeiag otnv kaTavaAwaon U8aAToG.
OA6kAnpo 10 gUCTNA vEPOU TTPETTEI VO KaBapideTal
XNMIKG O€ TAKTA XPOVIKA SIooTAUATA.

Xeipiopog
Ymodeién
Ta pwndéueva TARKTPa aiobnTipa evepyorolouvral ue
éva gAappu dyyiyua.
Eikéva G

@ NArkrpo «Kpuo vepo»
@ MAAKTPO «un Yuxpod vepod»

1. TotmroBetriaTe éva doxeio aTn péon Tou doxeiou
aTTo0TPAYYIoNG.
Eikéva H

2. TMartAoTe T0 TTAAKTPO Yia Tov €TMOUPNTS TUTTO VEPOU
UEXPI VO yEUioEl TO doxeio.
Kartd tn didpkeia auTrg TnG dladikaaiag, To TTARKTPO
avapel.

Atrevepyotroinon
Edv n ouokeur dgv XpnOIPOTTOIEITAI YIQ TTEPITOOTEPO
atmo 4 nuépEg:
1. KAegioTe TNV TTapoxn vepou.
2. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN.

Ofon o€ AeiToupyia PETA ATT6 S10KOTTT
Xpnong

A [POEIAOIMNOIHEH

Kivduvog yia tnv vyeia

Kard mn didpkeia TG akivnoiag utropei va auénbei n

OUYKEVTPWON LIKPOPBIWV aTO VEPS TNG OUCKEUNG.

Edv n ouokeun oev éxel xpnaiuotroinBei yia ueydAo

XPOVIKG d1GaTnua (Tévw amo 7 nuépegs), TPETel va

yivouv o1 akOAOUBEC eVEPYEIES TTPIV XPNOILOTTOINOE]

éava.

1 Avoigte Tnv Tapoxn vepou.

2 EvepyoTroIfoTe TN CUOKEUN.

AvdAoya ue tn dIGpKeIa TNS aKIvnoiag, EKTEAEDTE Ta

ak6Aouba Bruara:

MeT& atmd diakoTr) XpAong Avw Twv 7 NUEPWV:

1 NMaprte kai amroppiwTe TOUAGXIOTOV 1 AiTpo aTTd KEOE
TOTTO VEPOU.

Metd atmd diokoTr xpriong 8 £éwg 28 nuépeg:

1 NMaprte ka1 atroppiwTe TOUAGXIGTOV 5 AiTpa aTTd KEBE
TOTTO VEPOU.

2 XuvIoTATal €KTAKTOG XNUIKOG KaBapiopog. (BAEtre
kepahaio "®povTida Kal ouvtipnon".)

Metd a1md dioKoTT Xprong Tavw atrd 28 nuEPEGS:

1. A@aip£oTe TO PIATPO KaI TOTTOBETAOTE TIG KATETEG
aépPIG.

2. NMapre ka1 aroppiwTe TOUAGXIOTOV 5 AiTpa a1Td KEOE
TUTTO VEPOU.

3. MMpaypatotroiaTe XNuIkG kabapioud (BA. ke@aAaio
"®povrida kai cuvtipnon").

4. TMpaypatotroiote aAAayn @iATpou.

AN [MPO:XOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA ue T0 Bdpog
Kivduvog 1pauuariouoU kai mpékAnong {nuiwv

Kard tn peragopd mpocé€re 1o BEpO¢ TOU unxavAuarog.
® Mnv PETAPEPETE TN GUOKEUN OPIZOVTIaL.

® Katd Tn HETAPOPE PE OXAUATA OTEPEWATE TN
OUOKEUN oUPQWVA PE TIG 1I0XU0UCEG 0BNYiEG WOTE
va unv YAIGTPROE! KOl VO PNV TTECEL.

ATTOOTOAN OUOKEUNG
H ouokeur| dev ETTITPETTETAI VO HETAPEPETAI OPIZOVTIAL
® EmAEETE pia Kat@AANAN cuokeuaaia yia peTapopd
KOl ONUEIWOTE TNV OTO EGWTEPIKO HE IO EVTOVN
ofuavon yia KGBeTn PeTapopd.
Edv eivai duvatdv, ToToBeTACTE pIa HIKPA EUAIVN
TIOAETA KATW ATTO TO KOUTi OTTOOTOAAG.
EVOAGKTIKG, HETAQEPETE TN GUOKEUN aTreubeiag o€
kévTpo a€pPig Tng Karcher.

ATtrofnkeuon

AN [TPOXOXH

Mn tripnon Twv odnyIwv OXETIKA g TOBAPOS
Kivduvog tpauuatiouoU kai mpokAnonggnuiwv

Kard tnv amobrikeuon mpooéte 10 BAPOSTNS OUTKEUNG.
1. ATTOBnKEUETE TN CUOKEUN O€ XWPO XWPIG TTAYETO.

®povTida Kal cuvTRApNnoNn

A [POEIAOIMNOIHEH
Kivduvog yia tnv vysia Abyw sopaiuévng
EMIOKEVNS TNS OUOKEUNS
AvabéaTe TNV ETTIOKEUN TNG OUOKEUNS U6vo ammo
EKTTAIOEUEVO EEEIOIKEUUEVO TTPOTWITIKO.
Mpiv TNV eKTEAEON OAWYV TWV EPYATIWV OTN CUOKEUNR:
1. Ektévwon rieong a1md Tn GUOKEUN.
a KAeioTe Tnv TTapoxr vepou.
b TomoBetAoTE éva BoxEio KATW AT TO Avolyua
€£6d0u vepoU.
¢ MatAoTe TO TTARKTPO «KPUO VEPO» WG OTOU dev
SiavépeTtal TTAEov vepo.
2. ATTevePYOTIOINOTE TN GUOKEUN.
3. ATOOUVO£OTE TO PEUPATOAATTTN.

AvTikaTdoTaon @iATpou

A [POEIAOIMNOIHEH

Kivduvog yia tnv uyeia amo tnv €icodo pikpoRiwv

Awore 101aiTepn TTPOCOX OTNV UYIEIVA Kal TV

KkaBapidTnTa Kard TNV EYKaraoTacn Tou Quaolyyiou

@iATpou.

Popdre amooTeipwpéva yavTia pIag xpnong kard v

gykar@oraon Tou @iAtpou.

1. KAeioTe TNV TTapoxr vepou.

2. TatAoTE TO KOUNTTT «KPUO VEPO» WG OTOU BEV

Byaivel TAéov vepo.

Avoite TNV ao@AAeia TOU KOAUPUATOG GIATPOU.

ApaipéaTe TO TTAQIVO KAAUPHA TOU QiATPOU.

AgaipéaTe TO GIATPO TTOU Ba AVTIKATACTABEI.

Eikéva |

a MepioTpéyTe TO QIATPO pE TN BAKN QiIATPOU KATA

uéyioTo /45°.
b =ZeBIdwaTe Kal apalp€oTe TO PIATPO.
ZETTOKETAPETE TO KAIVOUPYIO PIATPO.
TotoBeTACTE TO KAIVOUPYIO QiATPO.
Eikéva J
a Eioaydyere 10 @iATpo oTn BAKN TOU YIATPOU KaI
YUPIOTE TO PEXPI TO TEPUA.
To @iATpo eival ao@aAiopévo.

b MepioTpéwTe TO PiATPO pE TN BAKN GiATPOU OTN
OUOKEUN.

8. TomoBeTraTE TO TTACIVO KAAUPUG TOU QIATPOU.

9. KAeioTe TNV ag@AAion Tou KOAUPUATOG GIATPOU.

10. ZuvdEaTe TO QIG PEUPATOG OTNV TTPICa.

11. ToroBeTAOTE éva dOXEIO KATW ATTO TNV TTAPOXN
vepou.

12. Avoigte TNV TTapOXN VEPOU.

13. MatAoTe eTAVEIANUUEVA TO KOUMTTT «KPUO VEPO»
HEXPI VO PTACEI O XPOVOG EETTAUPATOG TWV 5 AETTITWV
(trepitrou 10 - 15 Aitpa).

Ymédeién

Merd amd 60 deutepOAerrTa ouvexous udpodoTNong, n

OUOKeUn aTapard auréuara 1 dlavoun.

14. MpaypaToTroINoTE XNUIKO KaBapIouo (BAETTE
KePAAaIo ).

ar®w

No

XnMIK6G KaBapiouog

AN [POXOXH
To vepo e§660u sival vepo kabapiouou
To vepd kaBapiouou Bev givar kardAAnio yia
KkaravaAwon.
O xnuIKOG KABAPIOPOG TTPETTEN VO TTPAYUATOTTOIEITAI
UETG TNV TTPWTN évapén XPAONG Kal YEVIKE TOUAdXIOTOV
K&Oe 6 prveg. To idIo 10KUEl Kal pETG aTTé SIOKOTTH
XPAONG YIa TIEPIOOOTEPES ATTO 7 NUEPEG i} MIA EKTAKTN
aAhayr @iATpou. lNa Tov XNuIKG KaBapIoPod aTTaITeiTal T
o€t kaBapiopou (BA. kepdAaio "AvaAwaoipa).
Ymodeiin
O XnuIK6S KaBapiouds SIapKei TTEPITTOU 45 AeTTTd.
1. KAeioTe TNV TTapoxr vepou.
2. TliéoTe TO KOUWTTI «KPUO VEPO» EWG OTOU Va Wn

Byaiver TTAéov vepo.
3. ATIEVEPYOTIOINOTE T GUOKEUN.

EANnvika

4. Ag@aipéaTe To oUVOETO QIATPO (BAETTE KEPAAQIO
"AvTikatdoTaon @iAtpou").
5. TomoBetoTe TO KUTTEAAO OEPPIG.
Eikéva K
a NMepioTpéwTe TN BKN @IATPOU KaTd PEyioTo 45°.
b TomoBetAoTE TO KUTTEAAO TEPPBIG.
c [upioTe 10 KUTTEAAO T£PBIG BEGIGOTPOPO.
d Elodyete Tn OAKN QIATPOU OTN CUOKEUN.
6. A@aipéoTe TOV SwARva TTapoxng vepou.
7. MpoetoiydoTe TO O€T KaBapiopou.
Eikéva L

(™) Eicaywyn vepou

@ KoxAiwTA ouvdeon eyxuTripa

(® ZreyavomonTikdg SakTUAIog

(® NepiBAnua eyxuipa

@ ‘E€0d0G vepou (oUvdean OTn CUOKEUN)

a ZePIdwoTe To O€T KaBapiopou.

b TomoBetAoTE Ta 4 TAUTTAETEG KOBAPIOPOU OTO OET
kaBapiopou.

¢ BidwoTe To o€T KaBapPITPOU AapBdvovTag uTTown
Tn owoTr Béan Tou daKTUAIOU GTEYavVOTTOINONG.

8. ZuvdéoTe TO O€T KOBAPIOUOU OTNV €i00d0 TNG
OUOKEUNG.

9. ZuvdéaTe Tov CwARvVa TTapoxrg veEpoU OTO GET
KaBapiopoU.

10. Edv eival Suvatov, gépTe TO O€T KaBapIouoU o€
KGBeTN B€an.

Eikéva M

11. ApaipéoTe To dOXEIO ATTOOTPAYYIONG.

12. TomroBeTrioTE éva KATAAANAO BoXEIO pE
XwPNTIKOTNTA TOUAGXIOTOV 1 AiTpou KATW a1Td TOV
diavopéa vepou.

13. ZuvdéaTe TO @QIG PEUPATOG OTNV TTPICa.

14. Avoigte TNV TTapoxn vepou.

15. EvepyoTroInoTe TN CUOKEUN.

Ymédeién

AkoAoubrore Ta mapakdrw Bruara pe eEAIPETIKNA

mpooox1 yia va diac@aliocTe 611 0 xnUIKOS KaBapiouos

£xel TO peyaAUrepo duvaréd amoTéAeoua.

Ymoédeién

To amoppuTTavTIKG yIa XNUIKO KaBapiouo O1aBETel UTTAe

Evoeién xpwpuarog. To xpuwua Tou vepoU TTou diavéueTal

Ol Vel TN TUYKEVTPWAN Kal TNV ATTOTEAECLATIKOTNTA TOU

ammoppumavriKoU.

Ymédein

EAagpad ouykévipwaon appoU eugavideral Kard mn

diadikaoia kaBapiouoU. Auté opeiAeTal oTo aUOTNUA Kl

eivar ualoAoyiko.

16. MpaypatoTroioTe Tov KaBapioud.

a MéoTe To TAAKTPO "KpUo vepd" éwg 6Tou N
OUOKEUN oTapaTACE! va Byddel vepod petd atméd 60
OeUTEPOAETTTA.

b Mepiyévere 60 deutepOAeTTa yia va diaAubei To
ATTOPPUTTAVTIKO.

¢ EmavaAdBere autiv n diadikaacia (EETTAUVETE yia
60 deuTePOAETTTA KOl TTEPIYEVETE Yia 60
OEUTEPOAETTTA) CUVOAIKA 2 POPEG.

d AdeidoTe To doxeio PETA aTTO KABE £yxuon.

e MatrioTe To KoupTti «Mn Kpuo vepd» yia 30
OeUTEPOAETTTA.

H diadikaaia éyxuang €xel oAokAnpwOei. To
ATTOPPUTTAVTIKG apXilel va dpa. Oa TTpETTel va
€ival TOUAGXI0TOV 15 AeTTTA Kal UTTOPET va
emekToBE auBaipeTa.

f Mepipévere TouhdyioTov 15 AeTrTd yia va Spdoel
TO ATTOPPUTTAVTIKO.

17. KheioTe TNV TTapoxr vepou.

18. MiéoTe o1r0100ATTOTE TTAAKTPO PEXP! VA PNV dlaTeDEi
TTEPITOOTEPO VEPO.

19. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN.

20. ApaipéaTe To o€T KaBapiopou.

21. ZuvdEaTe TOV EUKANTITO CWARVa €£10600U vePOU OTN
OUOKEUN.

22. AgaipéoTe To KUTTEANO 0€pPIg Kal TOTTOBETAOTE Eavd
TO QIATpPO.

ZemMAUVETE PETA OTTO XNMIKG KABapIiopo

Ymédeién

Mrropeire va diakowere yia Aiyo tn diadikaoia EKTTAuons

ava maoa oTiyun, m.x. yia va adeIdoeTe T0 SoxEio.

1. TomoBetroTe éva KatdAAnAo doxeio pe

XwPNTIKOTNTA TOUAGXIoTOV 1 AiTpou KATW aTtrd Tov

diavopéa vepou.

Avoigte TNV TTOPOXN VEPOU.

EvepyoTTOINOTE TN OUOKEUN.

MatAoTe eTaveIAnuuéva To TIARKTPO «KPUO VEPO»

£wg GTOU BeV eival opaTd PTTAE XPWHa.

5. ZTn ouvéxela EETTAUVETE TOUAGXIOTOV GAAa 4 AiTpa.

6. TMaTACTE TO TTARKTPO «UNn WUuxXpo vePO» Ewg OTOU BEV
€ival opaTd PTTAE XPWHA.

7. ZTn ouvéxela EETTAUVETE TOUAGXIOTOV GAAa 2 AiTpa.

Hown
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H ouokeun gival gg AeIToupyIkn €ToINOTNTA. VEPOU, Kal va agloAoyoUvTal atrd dIaTToTEUPEVO Eikéva N
£PYQOTAPIO. 1. AQaIpéoTe TTPOCEKTIKA Kal adeIdaTe TO YEPATO

AziyparoAnyia = , = doxeio ammooTpdyyiong.
Ma va eival Suvarég o €heyxog TG AeidoTe To Soxeio amooTpdyyiong 2. EAéyxeTe kaBnuepivé T pdTravon oto Soxeio
OTTOTEAEGUATIKOTNTAG TOU XNMIKOU KaBapiopou, Ta O mAwTAPag onuatodoTei éva yeudro doxeio QATTOOTPAYYIONG Kal, av XPEIGETal, KABAPIGeTE.
deiypata TPETTel va AapBdavovTal apéowg YETA TNV atmrooTpdyyiong. Otav emiTeuxBei N péyiotn oTadun, 3. ToToBeT OTE Eavd TO SOXEIO ATTOOTPAYYIONG.
oAokAfpwaon Tou XNuIkou kaBapiopol, AapBavovTag £vag KOKKIVOG BAKTUAIOG GApavang eival opaTég aTov

uTTdYn TOUG KAVOVEG YIa TNV PIKPOBIoAOYIKr) avaAuan TAWTAPA.

AvTtipetwmon BAapwv

ZPaApa Aitia AVTIUETQOTTION

H ouokeun dev atreAeuBepwvel vepd, [H TTapoxr vepou dIaKOTITETAI. 1. E&ao@aAioTe Tnv TApoxn vepou.

aAAG Seixvel «EToiun yia xpion». 2. EAéyETe TIG OUOKEUEG aTTeEvEPYOTTOiNONG.

Avdpouv 6Ad To KOUMTTIC. 3. Edv 10 o@aApa TTOPAEVEI, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAPA OEPPIG.

H ouokeun Sev Aeitoupysei. Ta H trapoxr pelpaTog eival EAATTWHATIKN. ® EAéyETe TNV TTOpPOXN PEUMATOG.

koupTrid Sev avdpouyv. H ao@dAeia gival EAQTTWHOTIKY. ®  AQAIPEDTE TO KAAUMMG TG GOQAAEIAc SITTAQ GTOV SIAKGTITN TG
OUOKEUNG, avTIKATAOTACTE TNV ad@dAeia. EGv n acedAeia kaei {ava,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUANG OEPRIG.

H £§080¢ vepoU dev wuxeTal, rapoAo [H povdada wigng dev €xel akdun @TaCEl TN 1. EAéygre Cava agou mrepipévere 20 £wg 40 AeTTTd.

TTou TTaTRONKe 10 KouuTri «Kpuo BepuoKPaCia-oTOXO TNG. Edv n Acitoupyia wigng atmoTuyxavel ovipa:

VvEPO» 2. ATTevepyOTTOINOTE TN CUCKEUN.

3. EmkoivwvAaTe pe To TUAPO O€PPRIG.

Ta TARKTPA KPUOU KalI Un yuxpou Z@aAua eAéyxou Bepuokpaoiag. ® EmKoIvwvACTE YE TO THANO T£PBIG.

vepoU avdBouv evaAAdg kal akoUyeTal

€vag TGVOG ONUATOG.

Eyyunon

£pOooV opeilovTal o€ TPAAPA UNIKOU i KOTOOKEUNG. Z€

Y& KGBe xwpa 1axUouV ol 6pol eyyunong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuodia eTaIpEia dlAVOUng Hag.

(y1a dieuBuvaelg BAETTE TNV TTiow OeAida)

TIEPITITWAON €£yyUNONG aTTeUBUVBEiTE GTOV TTPOPNBEUTA Mepaitépw TTANpoPopiEg yia TNV eyyunon (eav

Tuxdv BAGBeg oTn ouokeun oag emdlopBwvovTal aTTd  0ag R 0TO TTANCIESTEPO €EOUCIODOTNPEVO GUVEPYEIO, uttdpxouv) Ba Bpeite aTnv KapTéAa G€PRIG TNG TOTTIKAG

€UAG XWPIg xpéwaon evidg TNG TTpoBeoyiag eyyunong, TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdG. 10To0€Aidag Tng Karcher atnv evotnTa "Downloads”.
WPD 55

ZToIXEiO I0XU0G CUOKEUNG

Tdon Aerroupyiag \% 220-240

ZuxvéTnTa diIkTUoU Hz 50

Ac@daAeia SIKTUOU (U XxpovokaBuoTépnon) A 6

MéyioTtn katavaAwon evépyelag w 200

[Mieon eiI0porg vepou MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)

Ogpuokpaaia €I0ponG vepou °C 5-30

O¢eppokpaaia TePIBAAAOVTOG °C 5-32

ATtreAeuBépwan vepou (avAaAoya PE TNV TTiECT EI0PONG Kal TNV KATACTAGT TOU QiATpou)

Kpuo vepo I/h 120

Mn wuxpod vepd I/h 120

EAdyioTn Bepuokpacia kpuou vepou °C 6

AlaoTdoeig kai Bdapn

MAGTOg mm 300

BaBog mm 440

“Yyog mm 395

Bdpog kg 19

Me Tnv emQUAAgN TEXVIKWY aAAaywv.

Zx€010 ouvTAPNONG

Xpovikn oTiyun EkTéAeon

KaBnuepiva AgaipéaTe kal KaBapioTe To doXEIO ATTOGTPAYYIONG.

A@ou n ouokeur) oTapartioel 6An Tn voxTa, agaipéoTte 0,5 Aitpa vepou atrd KGO TUTTO VEPOU KAl OTTOPPIYTE TNV.

eBdopadiaia, o guxvd edv  |KaBapioTe To eEwTEPIKO TNG GUOKEUNG, KABaPIoTe TO SOXEI0 ATTOaTPAYYIONG PE CETTO VEPO 1) O€ TTAUVTHPIO TIIATWV.

gival amrapaitnto Mnv xpnoipoTrolgite KABAPIOTIKA TTOU TTEPIEXOUV OIVOTIVEUNA, CUCTATIKA 08€0G 1 AEIaVTIKA I TOV KOBAPITUO TTAACTIKWV ETTIQAVEIWV.
ava ggaunvo Edv n moiéTnTa Tou vePOoU gival Kakh, avTiKataoTAoTe T0 PiATpo Hy-Pure-Plus.

MpayparotoInoTe XNUIKO kKabapiouo, BA. KepdAaio .
£TNOIWG AvTIKaTOOTAOTE TO QiIATPO Hy-Pure-Plus.

AToQaoI0TIKOG TTapdyovTag yia To didaTnua aAAayng @iATpou gival n TTogdTnTa TOU VEPOU TTOU SIAVEUETAI KOI N TTOIOTNTA TOU VEPOU EI0AYWYNAG.
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®UAAo cuvtpnong WPD 55

Juokeur| / ogIpIak6g apIBPoG: Mépog eykatdoTaong:
TUmog guokeung: WPD 55 Huepopnvia eykardotaong:
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To oUvBeTO QIATPO TTPETTEI VO EETTAEVETAI, EWG GTOU TO VEPOS VA PNV TIEPIEXEI CWHATIOI KAl HUPWOIEG.
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Mepen nepBbIM MCMONb30BaAHUEM

& || YCTPOWCTBA CrieayeT 03HaKOMUTBLCS C
[aHHOW OPUrMHANbLHOM MHCTPYKLMEN NO

3KCnnyaTauum 1 AeficTBoBaTb B COOTBETCTBUN C HEN.

CoxpaHsiTb OPUrMHanNbHYH UHCTPYKLIMIO MO

aKcnnyaTaumv Ans AanbHenLero nonb3oBaHus unm

[OnAa criegytoLLero BnagensLa.

e YT10ObI rapaHTNpOBaTh KA4eCTBO BOAbI, MOXHO
Mcnonb3oBaTh TONbKO NUTLEBYIO BOAY U3 CUCTEMBI
LIeHTPan13oBaHHOro X035ICTBEHHO-NUTLEBOMO
BOJOCHabxeHuUs. KayecTBO AOMKHO, NO MeHbLUEen
Mepe, 0TBeYaTb OCHOBHbIM pekoMeHAaUusaM
BcemuvpHol opraHu3auuy 3apaBooxXpaHeHust
(BO3).

e Ecnu ana moHTaxa yctpoiictBa TpebyeTtcs
BMELLATENBLCTBO B CETb MUTHLEBOTO
BOJOCHAGXeHWs, TO ero JOSHKEH BbIMNOMHATb TONbKO
cneumanbHO 06yYeHHbI NepcoHarn, MeoLLMiA
[0MyCK B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU
npeanucaHusaMmn 1 3akoHodaTenscTBoM. B cnyyae
Heo6X0AMMOCTM 3TN PaboTbl AOMKHbI BbINOMHATHCS
Mo NMOPYYEHUIO KIMEHTA.

e [lns 3awWwnThl OT NOBPEXAEHUSI BOAOW, BbI3BAHHOIO
pa3pbIBOM BOASHOrO LUMaHra, Mbl pekoMeHayem
YCTaHOBUTb 3aMOPHOE YCTPOWCTBO M CUCTEMY
3aLMThl OT yTeukn BoAdbl (NpuobpeTtaeTcs
OMUMOHanNbHO) B MUHUIO NoAayn BoAbl.

o PaboTbl N0 TEXHUYECKOMY 06CNYXMBaHUIO
BHYTPEHHOCTEW YCTPOWCTBA MOTYT BbINOSHATHCS
TONbKO OMepaTopoM yCTPOWCTBa,
03HaKOMMBLUMMCS C HAaCTOSILLEN MHCTPYKLUMEN MO
akcnnyatauum.

e He ounwwaTtb yCTPOMCTBO CTpyel BOAbI.

e He oumwaTb NOBEPXHOCTH CNIMPTOCOAEPKALLMMM,
arpeccuBHbIMW UNy abpasyBHBIMK MOKOLLMM
cpeacTtBamun. PekomeHayeTcs cpecTBo Ans
yncTkm noBepxHocTen CA 30 R (6.295-686.0).

YkasaHuA No TeXHUuKe
6e3onacHoOCTMU
CTeneHb onacHoCcTU

A OMTACHOCTb

e YKazaHue omHocumeribHoO
HerlocpedcmeeHHO 2po3suwel
oracHocmu, Komopasi
rnpueoduM K msiKesibiM
mpasmam usnu K cMepmul.

A TMPEQYTNPEXOEHUE

e YKazaHue omHocumesribHoO
B03MOXXHOU rnomeHuuasibHO
ornacHou cumyauyuu, komopasi
MOXem ripueecmu K
msiXXenbIM mpasmam unu K
cmepmu.

N OCTOPOX>XHO

e Yka3aHue Ha rnomeHyuarbHO
oracHyr cumyauuro, Komopasi
MoXxem ripueecmu K
MOMIY4EHUIO JIe2KUX Mpasm.
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BHUMAHWE

e YkazaHue omHocumersibHO
B803MOXXHOU rnomeHuyuasbHoO
ornacHou cumyauuu, komopasi
MoXXem roersieds 3a cobou
MamepuaribHbIU yuiepb.

MNMpaBuna TexHUKu
6e3onacHocTHn

/A OMTACHOCTb e OnacHocmb
ropaxeHusi 371eKMpU4YEeCKUM
mokom. lNeped Hayariom pabom
Ha ycmpoucmee 8blimaujumas
wmericeribHyro 8UriKy. Posemka
OosmkHa bbimb OCHaleHa
asmomamom 3auumHoz20o
omkmodeHusi Ha 30 MA.

e OrnacHocmb 83pbiga. He
XpaHums 8 ycmpoucmee
83pbl8ooracHble rnpedmemel,
makue KaK as3p030/ibHble
6asfIoHYUKU ¢ 20prOYUMU
gewecmsamul.

AN MPEAQYTIPEXXOEHWE e [Npu
ycmaHosKe ycmpoticmea
ybedumsbcsi, Ymo cemesou
kabenb He bydem 3auwemrieH
unu rnospexaoeH. e He
pasmewamb MHO20MECMHbIe
wmericesibHble PO3emKuU usu
MO6UsIbHbIE UCMOYHUKU
ariekmporumadus no3aou
ycmpotcmea. ® OrnacHocmb
nepezpesa. He 3akpbisampb
8eHMUISAAUUOHHbIE Omeepcmusi
ycmpoucmea. ® OrnacHocmb
rnospexxoeHus. He
ucrosib3o8amb MexaHu4deckue
unu Opyaue ecriomoaamersibHble
cpedcmea, Kpome
pPEeKOMeHOOB8aAHHbIX
npouseodumernem, Ons
YCKOpeHus ripoyecca
pasmopaxusaHusi. e He
rnospexxo0ams KOHMyp

oxnaxoeHus. e OnacHocms 0n1s

300po8bsi om Mukpobos. lNpu
3aMmeHe Kkapmpudxa unbmpa
cobrrodamsb 2usueHy u
yucmomy. lNpu 3ameHe
¢unbmpa ucrosb308ams
cmepursibHble 00HOpa3o8ble
nep4yamku. PezayrnspHo
yucmums roOOOH U
rnosepxHocmu. Hukoz0a He
rpukacamsCsl K moyke ebl0adyu

800bI nanbyamu unu yucmsaweud

cangemekou. BbinonHame
XUMUYECKYH 0HUCMKY
ycmpoucmea He pexe 00H020
pa3sa e 6 mecsues. Ecrniu
rmocmasuwuk numeesoul 800b!
npedyrnpedur o

Pycckuii

MUKpobuosio2u4ecKkom
3azgps3HeHuUU, Heobxooumo
obsizamernbHO rposecmu
XUMUYECKY 04UCMKY
ycmpoucmaea rnocsie O0mmeHsbl
npedyrnpexoeHus.

e OnacHocmb 0Or1si 300p08bkS U3-
3a roebIWeHHoU
KOHUeHmpauuu mukpobos e
gode. Ecnu ycmpoticmeo He
ucriosnb3o8arsiock boriee 4 OHed,
Heobxo0uMOo 8KITto4YUMb
ycmpoucmeo, OMKpbIMb
rnodayy 800! U 8bINMOSIHUMb
XUMUYECKYH 0HUCMKY, CM.
arnaesy . e OnacHocme 07151
300p08bs1 U3-3a HerpasusibHO
OMpPEeMOHMUpPO8aHHO20
ycmpoucmea. PeMoHm
ycmpoucmea Moxem
8bIM0/IHAMbCS MOJIbKO
06y4YeHHbIM repCcoHasIom.

e OrnacHocmb mpasmupogaHusi
MOWUM cpedcmeom.
Cnedosamb UHCMPYKUUSIM 10
mexHuke 6e3ornacHocmu 0Orsi
Moruwezo cpedcmea u
Hadesamb 3aWUMHbIE OYKU U
nep4yamku ripu pabome c
MowuUMU cpedcmeamu.
BHUMAHME e [NospexdeHusi
6s10Kka oxnaxoeHusi
ycmpoucmea. Ecrnu
ycmpoucmeo XpaHusiock unu
mpaHcrnopmuposasioch 8
20pU30HMasIbHOM MOJIOKEHUU,
Heobxo0umo rnodoxxdame
MUHUMyM 24 yaca reped
88000M 8 3KCrlyamauuto.

CumBONbI Ha ycTporcTBe

AMPEQYNPEXOEHNE
OnacHocmb 80320paHusi, 20proYyue
Mamepuarnsi

B amom ycmpoticmee ucronb3yemcsi

gocrnnameHsirouulics xnadazeHm.
B cniyyae ymeuku xnadaeeHma 0epxamp ycmpolcmeo
8darsiu om UCMOYHUKO8 80CIIaMEHEHUS.

Mcnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHUIo

AN TMPEAQYNPEXOEHWE

3mo ycmpolicmeo He npedHa3Ha4yeHo 0nsi

ucrionb3o8aHusi nuyamu (sknoyas demel) ¢

02paHUYeHHbIMU (hU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU Uru

YMCMBEHHbIMU 803MOXHOCMSIMU, €CITU MOJILKO OHU HE

Haxodsimcesi nod HabnodeHuem nuya,

omeemcmeeHHo20 3a ux 6esonacHocmb, Unu UM

paHee He 6bliu 0aHbl UHCMPYKUUU 110 UCMO/Ib308aHUI0
ycmpoticmea.

AN MPEQYNPEXOEHWE

Cnedumb 3a meM, 4mobbl Oemu He ugpanu ¢

ycmpoticmeom.

AN MPEQYNPEXOEHWE

Bo usbexaHue onacHocmel nospexoeHHbIlU cemeagol

Kabersib dormkeH bbimb 3aMeHeH pou3gooumernem, e20

cepsucHoU cryx6ol unu cneyuanucmom ¢

aHanoauyHou Keanugukayued.

e YCTPOWCTBO CMYXWT ANS Bblgauv unbTPOBaAHHOW,
OXNaXKAEHHOW UNW HEOXIaXXAEHHOW BOAbI,
KayecTBO KOTOPOI COOTBETCTBYET KauecTBy
NUTLEBON BOABI, B PEXMME CaMOOBCNYXVUBAHWS.

e YCTPOMCTBO MOXET MUCMONb30BaTbCS B CrieAyoLwyx
cdepax:




— B KyXOHHbIX 30Hax A5 nepcoHana MarasvHos, ByTbinku MotoLee cpeacTBO ANSA HaPY>KHOW OYUCTKMU

paboTHMKOB 0PUCOB 1 ApYrux paboumnx ycTpoucTBa
06BLEKTOB; OnucaHue Ne ansa
— B CEJIbCKOM XO03SIACTBE; 3akasa O6o3HayeHn (OnucaHue Ne
— B rOCTWHULAX, MOTENSIX, NaHCMOHaTaXx, ByTbinka 0,5 1, 3 TpuTaHa, |6.640- e Ans
npeanaratoLLmx 3aBTpaku, U NPOYMX 3aBeAEHMSIX - npurogHa Ans MbiTbsi B 430.0 Sand
TOCTUHWYHOTO TUNa. NOCYIOMOEYHOI MaLLnHe £l
— Ha npeanpusATUsX oBLLECTBEHHOTO NUTaHWS N 3 3 Eviomnka 0.75 1. via Tovmana. 16.640- CA 30 R TOTOBOE K MCMOMb30BaHMIO 6.29
aHarnorMyHbIX NpPeanpuaTUsiX B cepe onToBon | Yy ’ , p S 5.
TODroBIA ‘ npuUrofHa Ans MbiTbs B 512.0 CPEACTBO ANIA HNCTKN
pr . | { MOCY/10MOEYHOM MaLLIHE nosepxHocten, 6yteinka 0,50  |686.
e YCTPOWMCTBO OCHALLEHO KOMBVHMPOBAHHbBIM s Y 0
dunLTPOM.
M Pa3bpbisrmBa |[JaHHasi MHOropasoBsas 6.29
* zg:ﬂ%ﬂﬂg:ﬁa n;”ﬁ:&:::;dg?;gsgf:o & ByTbinka 036 n, Cc MyHAWTYyKOM |6.640- toLLas rofioBKa |pa3bpbl3rnBatoLLasi ronoBka 5-
e He VCrONb30BaTH 1 He yCTaHABIMBATb YCTPOIICTBO Y KPBILIKOW 13 TpyTara, 469.0 Ans cpeacTea | TpebyeTcs Ans nynbsepusatopa |723.
Ha ynuue y Y npuroaHa ans Meitbs B [0S 4MCTKM  |nNpu nepBom 3akase CA30R. |0
: NocyfOMOEYHO MaLLnHe i
o Henb3a yctaHaBnMBaTh, XpaHUTb U YA noBepxHocTen
TpaHCNopTUPOBaTh YCTPOWUCTBO B FOPU3OHTaNbHOM KoMnseKkT nocTaBKu
NOMOXeHUN. "
Mpw pacnakoBke yCTPOCTBa NPOBEPUTL COAEPXKUMOE
npep.cxasyemoe HenpaBuibHoOe KOPOGKM Ha KOMMIEKTHOCTb, UCNOMNb3Yst UHCTPYKLIMIO NO
ncnonb3oBaHue \ gy BbicokokauecTBeHHas 6.642- akcnnyatauum. Mpy oGHapyXeHUW HEAOCTaKOLLIMX
TNioBoe MCNomnb3oBaHNE He Mo HasHaYEeHUIo ? ByTbinka u3 GopocunukarHoro |186.0 MPUHAANEXHOCTEN UMW NOBPEXAEHMIA, NOMYYEHHbIX BO
HeaonycTumo. f crekna 0,75 i1, TepmocToiikas, BpeMS TPaHCMOPTUPOBKK, cneayeT yBeaoMUTb
OnepaTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a YyLepo, I npospayHas, & ZCM~ BbICOTa TOProByI0 OpraHW3aLuio, MPOAABLLYIO YCTPOUCTBO.
BbI3BaHHbI UCMONb30BAHUEM HE MO HAa3HAYEHUIO. 26 CM C KpBbILLKOW 13 -
- g HepxaBetoLLeil cTanu u OnucaHue yCTpOWCTBA
3au.|.v|Ta OKpyXawlLieun cpeabl 3alMUTHBIM YEXIIOM U3 PUCYHKM CM. Ha CTpaHULaxX C pUCyHKamu
£y YnakoBoYHble MaTepuansl nogaatTcs HeornpeHa PucyHok A
BTOPWYHOW NnepepaboTke. YnakoBKy Heoﬁxo.qw\fo CTakaHbl @ PUKCATOp KpBILLKM UnbTPa
yTUnuaupoBaTb 6e3 yuiepba Ansi okpyxaroLen
cpeapl. 3 OnucaHue Ne ans Kpbliwka dunstpa
OnekTpuyeckne 1 aNeKTPOHHbIe YCTPOUCTBa 3akaza

Bbikntoyatenb ycTponcTea

4acTo cofepKaT LeHHbIE MaTepuarnbl,
mmmm  [PUFOAHBIE ANS1 BTOPUYHOW NepepaboTku, n

3a4acTylo Takue KOMMOHEHTI, Kak 6aTapey,
aKKyMynaTopbl UMW Macro, KOTopble Npu

TBepablit 6yMaxHbIA CTakaHumK, 6.640-
npurogeH Ans ropsumx Hanutkos, 180 mn, [455.0
6e3 norotuna, 2500 wTyK

MNonson Boabl

MuTaHwe oT ceTn

HenpaBuIbHOM 0BpaLLieHNN UNu HeHaanexallen TeepabIit ByMaxHbI CTakaHuuK, 6.640- (6) Kpbiluka AepxKaTens NpeoxXpaHNTens G
yTUnu3aunv NnpeactaBnsioT NOTEHUManbHyo npuroaeH Ans ropsunx Hanutkos, 180 mn, |460.0 npenoxpaH1Tenem 6 A
0nacHOCTb Ans 300POBbS U OKpyXatowwen cpeabl. Tem | norotunom KARCHER, 2500 wTyk
He MeHee, laHHbIE KOMMOHEHTbI HeOﬁXOQI/IMbI ons MAacTUKOBbIN CTakaHuuK, 200 Mr, 6e3 6.640- @ ®rpmeHHas Tabnuuka
npaBunbHoN paboTsl YCTPOICTBA. YCTPOIACTBa, norotuna, 3000 Wy 454.0 BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA
0603Ha4Y€EHHbIE 3TVM CUMBOJIOM, 3aMPELLEHO -
YTUIN3MPOBATL BMECTE C BLITOBLIMM OTXOAaMM. MnacTukosbIl cTakakumk, 200 mn, ¢ 6.640- (® Kom6uHMpoBaHHIii prnbTp
R-290 CoaepXuT ras, CO3AaloLLMI MapHUKOBBIi norotunom KARCHER, 3000 wyk 453.0 Kpennerie dunsTpa
appekT R290 — repMeTUYHO 3aKpbITOE YCTPOCTBO [lononHuTenLHbLIN MaTepuan ans
YkazaHus no komnoHeHTam (REACH) MOHTaXHbIX pa6oT (D) Kronka «OxnaxpeHHas sona»
[ina nonyyeHns akTyansHon nHcgopmauum o @ KHonka «HeoxnaxaeHHas Boaa»
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH Onucaxne Ne ans

3aKasa (i3) OTsepcTue Ans oTnycka Bofkl

an/IHaFIﬂe)KHOCTVI U 3anacHoie ABTOMaTUYECKUIN NPEAOXPAHNTENbHBbI 6.640-

MopaoH ans cbopa kanenb
4acTum BbIktouaTens 30 MA, 230 B, 50 'y 427.0

Vcnonesosat TONbKO opuriHanbHele CucTeMa 3alKThl OT yTeuKM Boabl, AaTuuK |6.640-
NPUHALNEXHOCTH 1 3anacHble YacTu. TO{'IbKO OHM YTEUKM BOMbI C 3MEKTPOMArHUTHBIM 291.0 MoAKnIGHEHNE YCTHOHETEA
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy KNanaHoM 1 NaTyHHbIM Pe3bBOoBbIM 5
YCTPOWCTBA. coepuHenem G 3/4" Bo Bpemsi nepBoii yCTaHOBKM U BO3MOXHOO 5
[ina nonyyeHus nHopMaLmy 0 NPUHaANEXHOCTAX U NPOBEAEHNSI PEMOHTHbIX PaboT, CBA3aHHbIX C 3aMeHoW
3anuacTsax cM. www.kaercher.com. Pepyktop Aaenexns 1,5 - 6 Gap - 1/2 6.640- AeTanen NpUHaAnexHoCTel, cneayeT ybeauTbes, 4To
625.0 UCMOSb3YIOTCA TOMBKO AeTanu, o4obpeHHble
MoHTaxHbIe koMnnekTo! BoasHol 61oK, NpesoxpaHnTens oT 6.640- komnanuein KARCHER (KoMNnekT Ansi NoaKoyeHus,
o satonnenns 338.0 punbTp, cepBMCHas YalLka). ATU AeTany NpoBepeHb! 1
nucaHve Ne ana
— — cepTMdULMpoBaHb! Ans o6ecneyeHnst COOTBETCTBUS
Sakasa OBpaTHblii knanaH, yTBepxaeHHbIA 6.640- BLICOKMM CTaHgapTam kadecTsa dpupmbl KARCHER.
Cronka Premium 2.644- 463.0 Vcnonb3oBaHue apyrux getanen He fonycKaeTcs.
134.0 e [loaknioyeHe K aN1eKTpOCeTU 1 AaBreHne Bodbl Ha
Crovika Basic 2 644- BXOA€ [0MKHbI COOTBETCTBOBATH 3HAYEHUAM,
221.0 dPunbTp yKa3aHHbIM B TEXHUYECKVX XapaKTepUCTHKax (CM.
rna.y « TeXHUYECKUEe XapaKkTEPUCTUKNY ).
KyBLuqul 0603H |OnucaHue Ne o B 3aBMCMMOCTM OT MECTHbIX NpeanucaHuin
aveHuve Ana TpebyeTcs ycTaHOBKa YyTBEPXKAEHHOrO 06paTHOrO
OnucaHue Ne ansa 3aKa Knanasa.
3akasa 3a e YCTaHOBWTb YCTPOWMCTBO HA POBHOWN MOBEPXHOCTU.
) KysLwmnH gns soael, 1 1, 6.640- dunbTp [KoMBUHMPOBaHHbLIN UNLTP U3 2.64 e llItencenbHas BUMka U po3eTka BCErAa AOMKHbI
£ CTEeKNSAHHbLIN, ¢ nnactukoson [431.0 Hy- YronbHOro M MEMGPaHHOTO (hUNLTPOB. |4- GbITb B CBOGOAHOM AoCTYME.
KPbILLKOW M NIOroTUNOM Pure- |YaepxwuBaeT xnop, Tsbkenble meTannsl, [200. e Bebiknoyatenb yCTPONCTBA, NpefoXpaHnTenb v
KARCHER, npuroablii ans Plus  |ocTaTku n3 Tpy6onposoaa, 6aktepum u |0 noaBsoA BoAb! (oGpaTHas CTOPOHa YCTpOCTBa)
MbITbs B MOCYA0MOEYHOM BUpYCbl 1 obecneynsaeT XopoLmnin BOMKHBI GbITh B CBOG0AHOM AOCTYME.
MalinHe BKyC. Bce MUHeparnbHble BelecTsa MwuHumaneHoe paccTosiHne OO0 CTeHbl cocTaBndaeT
) COXpaHSI0TCA B BOJE. 100 mm.
- e [Ins ymMeHbLUeHWs NoTpebreHns anekTpuyecTsa
wy |[Pachw, EvaSolo, 1n, 0.017- Motowee cpeacTBO ANA XMMUYECKOH NUTaHWe MOXHO NPEePLIBATL BO BPEMS NepepLIBOB B
S®Y npuronnii ans memes 8 575.0 O4UCTKH paboTe (HanpUMep, C NOMOLLBIO BbIKMIOYATENS C
NoCyA0OMOEYHON MaLLnHe 0603H |Onucanve Ne 4acoBbIM MexaHm"{OM)-
/ e [logkntoyaTth YCTPOWCTBO TOMbKO C MOMOLLbIO
/ \ auenue i npuUraraembix LaHrornpoBoAOs.
3aka g
e He ncnonbayiite 6biBLIME B ynoTpebneHnn
3a LUMNaHroNpoBOAbI.
Komnne |Ons npyema xummyeckoro mowwero  (2.64 CxeMa NoAKMoYeHNs:
KT Anst |cpeacTsa (wenoyHble TabneTku Bevi), (3- PucyHok B
MpomeIBHEIe cTakaHbI OUMCTKM|MHOFOKPATHOTO MCNONB30BAHNS 941.
0 @ PoseTka (C aBTOMATOM 3aLLMUTHOMO OTKITIOYEHNS Ha
OnucaHue Ne ans 3akasa m X 629 30 MA)
= enoy [ XvMudyeckoe MoloLLee CPeacTBO Afist .
MPOoMbIBHOI CTaKaH 4 1 6.640-341.0 Hble  |BHYTpeHHeit ouncTkn WPD pa3 B non  |5- (@) Certesoii kaGerb
Ta6neT_ roga, ynakoBovHas eguHuua 1 x 891. @ Dvicnexcep
kv Bevi |10 TabneTok 0

Pycckuii 125



@ LLnaHr nogaym BoAb! (KOMAMEKT Ans
NOAKMIOYEHUST)

(8) PenykTop AaBneHusi ¢ MaHOMETpoM (HeoGxoaMm
TOMbKO NPY JABNEHNM NOABOANMON BOAbI BbilLe
6 6ap (0,6 MMa))

@ BoponpoBoaHbIf kpaH B cUcTeMe 3aaHust
@ MuTbeBOI BOAONPOBOA B CUCTEME 3aHUS
Cuctema 3awmTbl OT yTeuku BoAbl (onuums)
@ O6paTHbIN knanaH (onuus)

MoaknioyeHusn:
PucyHok C

@ Moagopa BoAb!
(2) NMuTakme oT ceTn

@ Kpbiluka gepxatens npeaoxpaHuTens ¢
npegoxpaHutenem 6 A

@ Bblikntovatenb ycTponcTea ¢ NOACBETKOM

1. MoAknounTb LWNaHr nogayv Boabl k naTpyoky ans
noaknoyeHns Boasl «HyO».

2. CoeAuHWTb LNaHr nofayv BoAb! C BOAONPOBOAHLIM
KpaHoOM B cucTeMe 3aaHus (npy HeoGxoanMocCTyH
NOAKIIOUNTL AOMNONHUTENbHbIE AeTanu).

3. CoeanHuTb ceTeBoW kabenb C rHe3gom
MOAKITIOYEHWS K CETH.

BctaButb unbTp

AN MPEAYNPEXOEHWE
OnacHocmb Onsi 30opoebsi @ pe3ynbmame
NPOHUKHOBEHUs Mukpo6oe
lNpu MOHMaxe ghunbmpoeasnbHO20 nampoHa ocoboe
8HUMaHuUe ydenums auaueHe u yucmome.
lpu ycma+oske ¢hunbmpa ucronb3o8ams
cmepurbHble 00HOPa308bie nepYamxu.
1. OTKpbITb chukcaTop KpbiLkv punbTpa.
PucyHok D
2. CHsITb 6OKOBYIO KpPbILLKY hunbTpa.
3. CHATb 3aBOACKYIO CEPBUCHYIO YaLLKy.
PucyHok E
a OrtBecTu KpenneHne dunbTpa Makc. Ha 45°.
b TMoBepHYTb CepBUCHYIO YaLLKy NPOTUB YacoBOW
CTpenkKu.
¢ CHSITb CEPBUCHYIO YaLUKy.
4. BcrtaButb hunbTp.
PucyHok F
a OrtBecTu KpenneHne dunbTpa Makc. Ha 45°.
b BcraBuTb dunbTp B KpenneHue dunbtpa
cBepxy.
¢ [MoBepHyTb hunbTp Ao ynopa.
MpowusonaeTt 6noknposka dunbTpa.
d 3agBuHYTbL unbTp C kpenneHmem unbTpa B
YCTPOWCTBO.
5. YcTaHOBWUTb GOKOBYHO KpbILLKY punbTpa.
6. 3akpbITb hukcaTop KpbiLkv hunbTpa.

MepBbIN BBOA B 3KCNnyaTauuio

1. OTKpbITb NMNHUIO MOAAYMN BOAbI.

2. TomecTnTb eMKOCTb Mo OTBEpPCTUE ANSA oTnycka
BOABbI.

3. Haxatb kHonky «OxnaxaeHHasi Boga» CTOMbKO
pas, noka He 6ygeT JOCTUTHYTO BPeMs MPOMbIBKY B
5 muHyT (okono 10 - 15 nuTpos).

4. HaxaTb 1 yoepxuvBaTb KHOMKy «HeoxnaxaeHHas
BoZa» B TedeHne 1 MuH. (Npum. 2 nutpa).

lMpumeyvaHue

lMocne 60 cekyHO Hernpepbi8HOU 8blidayu 800bI

ycmpolicmeo asmomamuy4ecKu rpekpawaem ebioayy.

5. TpoBECTM XMMUYECKYIO OYUCTKY (CM. rmasy ).

YCTPOCTBO rOTOBO K 3KCMnyaTaLmu.

®DyHKUMOHMpPOBaHMe
Bopa oT BxoZa NpoxoauT cHavana yepes
KOMBOUHUPOBaHHBIN hUNbTP (onncaHne punbTpa cm. B
rm. PacxoaHble maTepuansl). 3atem, B 3aBUCUMOCTM OT
TOro, Kakasl KHoMKa HaxaTa, Boaa npoTekaeT yepes
MOAYIb OXNaXAEHNS UM HaNPSIMYLO K BbIXOAY BOAbI.
Heobxoammo perynsipHo NpoBOAWUTbL XUMUYECKYHO
OYMCTKY BCEW BOASIHON CUCTEMBI.

YnpaBneHue

lMpumeyvaHue

CeHcopHble KHOMKU ¢ nodceemkol akmusupyomcst
J1e2KUM MPUKOCHOBEHUEM.

PucyHok G

@ Kronka «OxnaxaeHHas Boga»

@ KHonka «HeoxnaxgeHHas Boga»

1. TMomecTnTb eMKOCTb B LIEHTp noaaoHa ans cbopa
Kanenb.
PucyHok H

2. YpepxXuBaTb HaXaTOWM KHOMKY HYXXHOro Tvna BoAbl
710 TeX nop, Noka eMKOCTb He HaMoSHUTCS.
Bo Bpems aT0ro npouecca Haxaras KHornka
CBETUTCH sipye.

lMpuocTaHoBKa akcnnyaTauum
Ecnu ycTpoicTBo He ncnonb3yeTcs Gonee 4 aHeik:
1. 3akpbITb NUHUIO NogaYM BOAbI.
2. BbIKNOYUTb YCTPONCTBO.

BBoaB 3KcnnyaTtauyuio nocrne NnpuoCcTaHOBKU
JKcnnyatauyuu

AN TPEQYTNPEXOQEHWNE

OnacHocmb 0nsi 30opoebsi

Bo 8pemsi npuocmaHo8Ku aKcrnyamayuu

KOHUeHmpauus Mukpoboe 8 8o0e, komopasi ocmanach

8 ycmpolicmee, MOXem y8enuyumacs.

Ecnu ycmpolicmeo He ucnonib308asioch 8 meyeHue

dnumernbHO20 8pemeHu (6onee 7 OHell), neped

108MOpPHbIM Uconb308aHUeM ycmpolicmea

Heobxo0uMO 8bInonHUMBb criedyrouwjue oelicmeusi.

1 OrtkpbiBaHWe noaBoaa BoAb!

2 Bkno4nTb YCTPONCTBO.

B 3asucumocmu om npodomKumensHocCmu

PUOCMaHOBKU 3KCrTyamauuu 8birnoHUMmb

cnedyrouue deticmeusi:

Mocne npuocTaHoBKkK akcnnyaTaumn 6onee 7 AHeN:

1 Oto6paTb MUHUMYM MO 1 NIMTPY BOAbI KAXA0ro TMNa
1 CIUTb.

Mocne npuocTaHoBKK akcnnyaTaumm ot 8 Ao 28 aHen:

1 Otob6paTb MUHMMYM NO 5 NUTPOB BOAbI KAKAOTO
TANAa U CAUTb.

2 PekomeHpayeTcs BHeoYepeaHas XuMuyeckas
ouncTka. (Cm. rmaBy «YX0A M TEXHUYecKoe
obcnyxuBaHue»)

Mocne npnocTaHOBKM aKCnnyaTaumm Ha cpok bonee 28

nHen:

1. CHsITb UNLTP M BCTaBUTb CEPBUCHBIE KAPTPUAXKN.

2. OTtobpaTb MUHVMMYM MO 5 NMUTPOB BOABI KAKAOrO
TANa U CAUTh.

3. TpoBecTM XMMMUYECKYIO OYMCTKY (CM. rnaBy «Yxoa v
TexHun4eckoe obCnyxunBaHue).

4. BbINONHUTL BHEOYEPEOHYI0 3aMeHy unbTpa.

TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb rosyqeHusi mpasm U rnospexoeHull

Bo epems mpaHcrnopmuposku y4yumbieams 8ec

ycmpoucmea
He TpaHcnopTupoBaTh YCTPOWCTBO B
rOPU3OHTAIIbHOM MONOXEHUN.

® [Ipu nepeBoO3Ke yCTPONCTBA B TPAHCMNOPTHbIX
cpefcTBax 3athMKCMPOBaTh €ro OT CKOMBbXEHUS
ONpPOKNAbIBAHWSI B COOTBETCTBU C AVCTBYIOLLUMMN
npasunamm.

OTnpaBka yCTPOUCTB
YCTPOWNCTBO Herb3si TpaHCNopTUpoBaTh B
I'OpI/I3OHTal'IbHOM MOSOXEHUM.
BbiGpaTb noaxoasLLyo Ans TPaHCNOPTUPOBKM
yNakoBKy M HAHECTW Ha Hee CHapyXuW 3aMeTHYH0
MapKUpOBKY A5 BEPTUKarbHOW TPAHCNOPTUPOBKU.
Ecnv BO3MOXHO, NOMECTUTb HEGOMbLUION
[epeBSHHbI NOAAOH NOA TPaHCMOPTUPOBOYHYHO
yNakoBKy.
® B kauyecTBe anbTepHaTMBbI MPUHECTU YCTPOWCTBO
HenocpeACTBEHHO B NMYHKT CEPBUCHON Cnyx6bl
Kércher.

AN  OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb osyyeHuss mpasm U rnospexoeHut

Bo spemsi xpaHeHus1 yqumbigeamb gec ycmpolicmea.

1. YCcTponcTBO cnegyeT XpaHWUTb B 3aLLULLEHHOM OT
Mopo3a MecTe.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxuBaHue

AN TPEQYNPEXOEHWE
OnacHocmb 0nsi 300poebsi u3-3a HenpasusibHO
ompeMoOHMupoeaHHO20 ycmpolicmea
PemoHm ycmpoticmea O0KeH 8bIMOIHIMbLCS MObKO
06Yy4eHHbIM NepcoHanoMm.
Mepen Hayanom niobbix paboT Ha ycTpolcTBe:
1. C6poc oaBneHust ycTponcTaa.
a 3akpbITb NMHUIO NOAAYM BOAbI.
b MomecTnTb @MKOCTb NOA OTBEPCTME AN OTNyCKa
BOAbI.

Pycckuii

c [epxaTb HaxaTon KHoMKy «OxnaxaeHHas
BOAa» [0 TEX NOp, NoKa He NpekpaTUTCs Bbiaaya
BOZbI.

2. BbIkNoYMTb YCTPOUCTBO.
3. M3Bneuyb WTENCENbHY0 BUMKY 13 PO3ETKM.

3ameHa cmunbTpa

AN MPEAYNPEXOEHWUE
OnacHocmb 0nsi 300poebsi 8 pe3ysbmame
NPOHUKHOBEHUSI MUKpo6oe
IMpu MmoHMaxe ¢hunbmMposanbLHO20 nampoHa ocoboe
8HUMaHUe ydenums auaueHe U yucmome.
lpu ycma+oske ¢hunbmpa ucnonbL308ame
cmepurnbHble 00HOPa308bIe nepyamku.
1. 3aKpbITb NMHUIO NOAAYMN BOABI.
2. HaxaTtb 1 yaepxuBatb kKHOMKy «OxnaxaeHHas
BOAA» [0 TeX Nop, Nnoka He NPeKpaTUTCs BbIXOA,
BOAbI.
OTKpbITb oMKCaTOP KPbILKN UnbTPa.
CHATb 6GOKOBYIO KpbILLKY unbTpa.
CHATb unbTp, Noanexalyunin 3ameHe.
PucyHok |
a OrtBecTy unbTp € KpenneHnem punbTpa Makc.
Ha 45°.
b BbIKpYTUTb 1 BbIHYTb OUNBLTP.
6. PacnakoBaTb HOBbIV (hUNbTP.
7. YCTaHOBUTb HOBbIN PUNbTP.
PucyHok J
a BcraButb hunbTp B kpennerHve dunbTpa un
noBepHyTb 0 ynopa.
MpowusongeT 6rnokvposka cunbTpa.
b 3agBuHyTb DUNLTP C KpenneHnem unbTpa B
YCTPOWCTBO.
8. YcTaHOBUTHL GOKOBYHO KpbILLIKY (hunbTpa.
9. 3akpbiTb duKcaTop KpbILKK PUnbTpa.
10. BctaBuTh LITENCENBHYIO BUNKY B PO3ETKY.
11. MomecTnTb EMKOCTb NOA TOYKY BblAayv BOAbI.
12. OTKpbITb NNHUIO NOAAYM BOAbI.
13. HaxaTb kHonKy «OxnaxaeHHasi Boaa» CTONbKO
pas, noka He 6yaeT AOCTUTHYTO BpeMsi NPOMbIBKY B
5 MuHyT (okoro 10 - 15 nuTpoB).
lpumevaHue
lMocnie 60 cekyHO Hernpepbi8HOU 8bl0ayu 800b!
ycmpolicmeo agmomamu4ecku rnpekpawaem ebioayy.
14. MpoBECTU XMMUYECKYIO OYMCTKY (CM. rnasy ).

o pw

XumMunyeckasa oumcTka

A OCTOPOXHO
Bbidasaemasi 80051 siesisiemcsi 000U 07151 o4UCMKU
BbidaHHas eoda dns oqucmku He nodxooum Onsi
nompebneHus.
Xumunyeckasi o4McTka AOMKHA NPOBOAUTLCS Moche
nepBoro BBOAA B 3KCMIyaTaLMio U, Kak NpaBumno, He
pexe ofHoro pasa B 6 MecsiLieB. OTO e OTHOCUTCS K
cuTyauumn nocne NpMoCcTaHOBKM akcnnyartauum 6onee
4YeM Ha 7 gHel unu BHeovepeaHow 3ameHbl punbTpa.
[ns XMMUYeckon O4YMCTKN HEOBXOAUM KOMMNNEKT Ans
oumncTku (cM. rmaBy «PacxogHblii maTepuany).
lMpumeyvaHue
Xumuyeckasi oyucmka dnumcsi npubn. 45 MuHym.
1. 3akpbITb NUHUIO NoAAYM BOAbI.
2. HaxaTb v yaepxuvBaTb KHOMKY «OxnaxaeHHas
BOZa» [0 TEX MOp, NoKa He NMPEeKPaTUTCS BbIXOZ,
BOAbI.
BbIKMIOUNTL YCTPOWCTBO.
CHATb KOMOMHUPOBaHHBIV PUNbTP (CM. rMaBy
«3ameHa unbTpanr).
5. YCTaHOBUTb CEPBUCHYIO YaLLKy.

PucyHok K

a OTBecTu KpenneHne uUnbTpPa Makc. Ha 45°.

b YcTaHOBUTb CEpBUCHYIO YaLLKy.

¢ [oBepHyTb CEPBYUCHYIO YaLLIKy MO YacoBOA

cTpernke.
d 3aaBuHYTb PUINLTP B YCTPOWCTBO.

A w

6. OtcoegunHuTb TpyGoNpoBOA NoJauun BOAbI.

7. ToaroToBWUTbL KOMMMEKT AN OYUCTKM.
PucyHok L

(1) Bxon Bopw!

@ Pe3bb0oBoe coelMHEHUE MHXEKTOpa

@ YNRNOTHUTENBHOE KOSbLO

@ Kopnyc uHxektopa

@ Bbixoa Boapl (nogcoeauHEHUE K YCTPOWCTBY)

a Pa3BWHTUTb KOMMMEKT ANS OYUCTKM.
b BcTtaBuTb 4 TabneTkn YMCTSILLErO CPeacTBa B
KOMMIEKT A5 O4YUCTKM.
¢ CBWHTWTb KOMMNEKT ANt O4UCTKM, YUUTbIBAS
npaBunbHY0 NocagKy YNNOTHUTENbHbIX KOeLl.
8. lMNoacoennHUTb KOMNIEKT ANs O4UCTKU K BXOAY
annapara.
9. TMopgkntounTb TPyBONPOBOA NOAAYM BOAbI K
KOMMNNEKTY AN OYUCTKM.



10. Ecnn BO3MOXHO, YCTaHOBUTb KOMMNIEKT ANsi

OUUCTKW B BEPTUKANBHOE MOMOXEHME.

PucyHok M

11. CHsTb noanoH ansi cbopa kanensb.
12. YcTaHOBUTbL NOAXOASLLYIO EMKOCTb O6bEMOM He

MeHee 1 nUTpa Nof BbIXO BOAbI.

13. BcTaBWTb LITENCENbHYIO BUIKY B PO3ETKY.

14. OTKpbITb NNHUIO NOAAYMN BOAbI.

15. BkntoYnTb yCTPONCTBO.

lMpumeyvaHue

Cnedyrowue wazau 8blnosHsms ¢ ocoboll
mujamenbHocmbk, Ymobbl dobumsbcsi Haubonbuweao
aghghekma om Xumu4ecKol O4UCMKU.

lMpumevaHue

Morowee cpedcmeo drniss xumu4ecKkol o4uCmKU
CHabXXeHO CUHUM U8emosbiM UHOUKamopoMm.
OkpawusaHue gbi0agaemoll 800kl caudemernscmeyem
0 KOHUeHmpauyuu u akmueHoOCmu Yucmsiuje2o
cpedcmea.

lMpumevaHue

Bo spemsi npoyecca o4yucmku obpasyemcs
HEe3HayumesibHoe Kou4yecmeso neHbl. 3mo
0bycnosneHo cucmemol U S18/151eMmcsi HOPMarbHbIM.
16. BbINONHUTL OYNCTKY.

a HaxaTb v yaepxwuBaTtb KHOMKy «OxnaxaeHHas
BOAa», Noka yCTponcTBo Yepes 60 cekyHn He
npekpaTuT Bbigavy BOAbl.

b Mopoxpatb 60 cekyHa, Nnoka MotoLlee CpeacTBo
He pacTBopuTCS.

¢ [MoBTOpPUTL AaHHBIN NpoLecc (MpoMblBaHKE B
TeyeHune 60 cekyHA u 60 cekyHA oxuaaHus) B
obLuelt cnoxHocTy 2 pasa.

d lMocne Kaxaoro npolecca NpoMbIBKU
OMOPOXHUTb EMKOCTb.

e Haxatb n yaepxusatb KHOMKy «HeoxnaxaeHHas
Boaa» B TedeHue 30 cekyHa.

Mpouecc npombiBKM 3aBeplueH. Bpemsi
BO3/eMCTBUSA MOIOLLEro CPEeACTBa HAYMHAETCS.
OHO AOMKHO ANUTLCA MUHUMYM 15 MUHYT 1
MOXeT 6bITb NPOANEHO MO XenaHuto.

f TopoxpaaTb He MeHee 15 MUHYT BpemeHu

BO3AENCTBUS| MOIOLLIEro CpeacTBa.

17. 3akpbITb NUHUIO NoaaYM BOAbI.

18. HaxxumaTb ntobyto KHOMKY [0 TeX Mop, noka He
npekpaTuTCs Bblgaya BOAb.

19. BbIKMIOYNTL YCTPOWCTBO.

20. CHATb KOMMNIEKT ANS YNCTKN.

21. BHOBb NPUCOEANHUTb LINAHT NoAavun BoAbl K
yCTPOWCTBY.

22. CHATb CepBUCHYIO YaLLKy U CHOBA YCTaHOBUTb
dUnNbLTP.

lMpombiBKa nocne XMMU4eckon OYNCTKU

lMpumeyvaHue

MoxHo HeHadonzo npepsams MPOYECC NPOMbISKU,

Harnpumep, 4mobbl OrTOPOXHUMb MPOMbIBHOU CMaKaH.

1. YCTaHOBUTb NOAXOASILLYIO €MKOCTb OGbEMOM He
MeHee 1 NUTpa nop BbIXOA BOAbI.

2. OTKpbITb NVHWIO NOJAYY BOAbI.

3. BknounTb yCTPONCTBO.

4. HaxaTb kHonky «OxnaxaeHHas Boaa» CTomnbKo pas
roka He NCYE3HET OKpaLUMBaHWE B CUHUIA LBET.

5. 3aTeM NpoMbITb eLle Kak MUHUMYM 4 nuTpamu.

6. Haxatb kHOMKy «HeoxnaxaeHHas Boga» noka He
MCYE3HET OKpalUMBaHWE B CUHWI LiBET.

7. 3aTeM NpoMbITb eLle Kak MUHUMYM 2 nuTpamu.
YCTPOCTBO rOTOBO K 3KCMnyaTaLumu.

OT160p Npo6
Y106bl UMETH BO3MOXHOCTb NPOBEPUTL 3D dEKT
XMMUYECKON 04UCTKU, HeoBxoanmMo oTobpaTb Npobbl
HenocpeACcTBEHHO Nocrne 3aBepLUEeHNs XMMNYECKO
ouncTku, cobntopas npasvna Ans
MWKPOBKONOrMYeckoro aHanuaa BoAbl, 1 NPoOBECTH
OLIEHKY aKKpeaMTOBaHHON nabopaTopuen.

Onopomueuue noaaoHa ansd c60pa Kanenb
MonnaBok cUrHanMampyeT O NOMTHOM 3anofHEeHWUN
noaaoHa Ans coopa kanenb. MNpu 4OCTXKEHUN
MaKCMMasibHOro YPOBHS 3aMofHeHUst Ha Nnornnaske
3aMeTHO KpacHOe MapKVpOBOYHOE KOIbLIO.

PucyHok N

1. AkKypaTHO u3Bne4b NOAAOH ANnst cbopa kanenb n
OMOPOXHUTB.

2. TMpoBepuTb NogaoH ansi cbopa kanenb Ha npegmeT
3arpsi3HeHUit 1 NpuM HeobXxoAMMOCTUN OYNUCTUTb.

3. 3aHoBO ycTaHOBWTL NOAAOH Ans c6opa kanenb.

Momouwb npu HencnpaBHOCTAX

Owmnbka MpuynnHa YcTpaHeHue

YcTpoicTBO He BbigaeT BoAy, XoTA  |[lepekpbiTa nogaya Boabl. 1. O6ecneunTb Nogavy BoAbl.

nokasbiBaeT «0TOBO K 2. TpoBepuTb 3anopHble YCTPOWCTBA.

ncnonb3oBaHuio». CBeTATCA BCe 3. Ecnu HemcnpaBHOCTb COXpaHsieTcsi, 06paTUTLCS B CEPBUCHYHO

KHOMKMW. cnyxoy.

YcTponcTBo He paboTaeT. KHonku He |HapylieHo anektponutaHue. ® [IpoBepUTb ANEKTPONUTaHne.

CBETATCA. MpeaoXpaHNTENb HeUCNPaBEeH. ® CHSTb KpBILLKY NPEAOXPaHUTENs PSAOM C BbiKMioUaTenem
YCTPOWCTBA, 3aMeHNTb NpeaoxpaHuTens. Ecnv npegoxpanntens
neperopuT CHOBA, BbIKMIOYUTL YCTPOCTBO M 06pPaTUTLCA B CEPBUCHYIO
cnyx6y.

Bopaa BbigaeTcsi HeOXnaXXaAeHHOM, Mopynb oxnaxaeHus elle He 4OCTUT 3aAaHHON 1. TMonpo6oBarts elle pa3 Yepes 20-40 MUHYT.

XOTA HaXaTa KHonka «OxnaxpaeHHasi |TemnepaTypbl. Ecnu cyHKUMS oxnaxaeHns BbIKIloUYeHa ANUTenbHOe BpeMmst:

BoAa». 2. BBbIKNIOYUTB YCTPOWCTBO.

3. O6paTtnTbCs B CEPBUCHYIO CryXOY.

MonepemeHHo 3aropatoTcsa kHonkn  |Owmbka perynmpoBku TemnepaTypbl. ® OB6paTUTbCs B CEpBUCHYIO CryxOy.

«OxnaxgeHHas Boga» u

«HeoxnaxpeHHas Boga», U

pa3paeTcs 3ByKOBOMW CUrHan.

B kaxpgon cTpaHe AeiiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUWS rapaHTK, YyCTaHOBMEHHbIE Hallen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHUen. BoamMoxHble HeMcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHUE rapaHTUAHOrO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnv NpMYKnHa 3aknoyaeTcs B
Aedekrax MaTepmanos Unu NpomM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B TeUeHne
rapaHTUINHOro cpoka npocbba obpallaTbes ¢ YHEKOM O
MOKyrKe B TOProBYy0 OpPraH13aLuio, NpoaaBsLLyto
nsaenue, unu B 6nmxaniuyo ynosIHOMOYEHHYH0 Cryx6y
CepBUCHOrO 06CNYKMBaHUS.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHyo MHopMaLumio 0 rapaHTum (Npu
HanM4um) MOXHO HanWTK B 0brnacTu cepBUCHOrO
obcnyxumBaHus Ha MecTHoM Beb-caliTe Karcher B
pasgene «3arpyskun».

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKoW Tabnuyke
nn6o B chopmate MM/YYYY, roe MM - mecsauy
npoussoacTea, YYYY - rog npousBoacTsa, Mmoo B
3aKoAVMpPOBaHHOM BUfe.

Mpu aTOM oTAENbHbIE LMdpPLI MMEIOT creayiollee
3HaYeHue:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 cToneTue Bbinycka

2 pecAtuneTue Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsaua Bbinycka

0 nepsasi umdpa MecsuLa Bbinycka

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe kog 30290
o3Havaet gaty Bbinycka 09 /(2)023.

TexHUYecKMe XxapakTepuCcTUKU

WPD 55
Pa6ouue xapaKTepucTUKKU ycTporcTBa
Pa6ouyee HanpsikeHne \% 220-240
YacToTta cetu Hz 50
CeTeBol NpegoxpaHuTenb (MHEPTHbIN) A 6
Makc. noTpebnsiemasi MOLHOCTb " 200
[aBneHve NnogBoAMMON BOAbI MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
TemnepaTypa NoABOAMMON BOAbI °C 5-30
TemnepaTypa oKkpyxatoLein cpeabl °C 5-32
Bbiaava BoAbl (3aBUCUT OT AaBreHUs1 B NOAAIOLLEN NMUHUM U COCTOSIHMA (DUNLTpa)
OxnaxaeHHas Boga I/h 120
HeoxnaxneHHas Boga I/h 120
Temnepatypa oxnaxaeHHON BOAbl, MUH. °C 6
Pa3mepbl 1 Bec
WnprHa mm 300
nybuHa mm 440
BbicoTa mm 395
Bec kg 19

CoxpaHsieTcsi paBo Ha BHECEHWNE TEXHUYECKMX
VU3MEHEHWN.

Pycckuii
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MnaH TexHM4YecKoro o6cnyxnBaHus

Bpems BbinonHeHnne
ExenHeBHO CHATb M 04MCTUTL NOAAOH ANns cbopa kanenb.
Mocne npuocTaHoBKM paboThl YCTPOUCTBA HA HOYb BbINYCTUTL MO 0,5 N Kaxgoro Tuna Bogbl U yTUNN3UPOBaTb.
ExenenenbHo, npu OuNCTUTL YCTPONCTBO CHAPYXW, O4UCTUTL NOAAOH Anst cbopa Kanernb ropsivyeit BOAOK Unu B NOCYA0MOEYHON MaLUMHE.
HeobxoanmocTy Yalle He vcnonb3oBaTh AMS O4MCTKY NNACTUKOBBIX MOBEPXHOCTE MOKOLLME CPeACTBa, KOTOpble COAepXaT CrUPT, KUCMOTHbIE KOMMOHEHTbI 1N

abpasvBHble BellecTBa.

Pa3 B nonroga Mpu HM3KOM KayecTBe BoAbl 3aMeHuTb punbTp Hy-Pure-Plus.

MpOBECTU XUMNYECKYO OUUCTKY, CM. FnaBy .

ExerogHo 3amennTb punbTp Hy-Pure-Plus.

Pewatowwmm chaktopom Ans nHTepsana 3ameHbl hunbTpa SBNSAETCA KONNMYECTBO BblAaBaeMON BOAbl U KAYECTBO BOAbI Ha BXOAeE.

BnaHk TexHuuyeckoro o6cnyxuBaHua WPD 55

YcTpoiicTBo/CepuiiHbI HOMEp: MecTo ycTaHoBku:
Tun yctpoiictea: WPD 55 [aTa ycTaHoBKuU:

YcTaHoBKy npoussoaun(-a):
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* KOM6VIHI/IPOBaHHbIVI C'.)VIJ'Ipr Heobxoaumo NnpomMbiBaTh 0 TEX NOp, NOKa BOA4a HE nepecTaHeT coAepKaTb YacTulbl 1 3anax NUTLEBOW BOAbI HE 6y,c|,eT HeI7ITpaJ'IbeIM.
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3aranbHi BKa3iBKu
Mepepn nepLUMM BUKOPUCTAHHAM
& |||| NPUCTPOLO CNif 03HANOMMTUCS 3 Liieto

OpUriHanbHOLO IHCTPYKLEo 3
ekcnnyaTauii i isTu BignoBigHo fo Hei. 36epiratu
opuriHanbHy IHCTPYKLito 3 ekcnnyaTtauii Ans
noAanbLUIoro KOPUCTYBaHHA abo Anst HAacTynHOro
BMacHwKa.

e [1ns 3abe3neyeHHst SKOCTi BoAM cnig
BMKOPWCTOBYBATW NULLE NMUTHY BOAY i3
rPOMazCbKoro BoAoNpoBoay. AKICTb NOBUHHA,
LLlOHaNMeHLLe, BiANOBiAaTU OCHOBHUM
pekomeHaauism BcecBiTHbOT opraHisauii 0XopoHu
3popos'st (BOOS3).

e FKLO ANS BCTAHOBNEHHS NMPUCTPOIO NOTPibHe
BTPYYaHHS B Mepexy NUTHOI BOAM, Lie MOBUHHO
3pincHIoBaTUCS kBanichikoBaHNM NepCcoHanoMm, sikun
Mae [,03BiN BiAMNOBIAHO 40 MICLEBUX 3aKOHIB Ta
npasun. Akwo 6yae notpeba, Ui poboTn NOBUHHI
BMKOHYBaTWCS 32 [OPYYEHHSIM KIliEHTa.

e [lns 3axvcTy BiA 306MTKIB, CIPUYMHEHUX BOAOIO,
Yepes po3puMBMU LLNAHTy Noaadi Boau,
pekoMeHAyEMO BCTAHOBUTU y BOAOMPOBIA 3anipHWM
NpUCTpIl Ta npucTpii Aquastopp (3amoBnsiETbCA
[00aTKOBO).

o Po60TK 3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHsi BCepeauHi
NPUCTPOIO MOXE NMPOBOAUTU TiflbKU
ekcnnyaTauinHUK NPUCTPOLO, AKNIA 03HANOMMUBCSA 3
Ljieto IHCTpyKUIito 3 ekcnnyaTadii.

e He MOXHa oumLaTV NPUCTPIli CTPyMEHEM BOAW.

e He MOXHa oyuMLLaTM NNAcTMacoBi NOBEPXHI
CNVPTOBMICHUMM, arpeCUBHUMU Y1 abpa3MBHUMK
3acobamu aAnsa oumnLLeHHsi. PekomeHayeTbes 3acio
Ans yueHHs nosepxoHb CA 30 R (6.295-686.0).

Bka3iBKM 3 TexHiku be3neku

CTyniHb HeGe3nekn

A HEBE3IEKA

e Brasigka w000 Hebe3sneku,
sika 6e3rnocepeOHbO 3a2pPoXye
ma rpu3eo0ume 00 MSXKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ MNMOIMNMEPEOXEHHA

e Brasigka w000 nomeHuitiHo
MOXK1u8oi Hebe3rneyHoi
cumyaduji, uwo mMoxe
npussecmu 00 MSXKKUX mpasm
4yu cmepmi.

N\ OBEPEXHO

e Brasigka w000 nomeHuitiHo
Hebe3srneyHoi cumyauil, sika
MOXXe CcripuqyuHUmu
OMPUMAaHHS JIe2KUX mpasm.

YBAlrA

e Bxasigka w000 MOXXueoi
rnomeHuyitiHo Hebeare4yHor
cumyaduji, uwo mMoxe

CripuqyuHUMU MamepiarbHi
36umku.

Bka3siBKu 3 TexXHiKun 6e3neku

/A HEBE3IMEKA e Hebesreka
ypaxeHHs1 cmpymom. [Neped
rnpoesedeHHsIM pobim Ha
npucmpoi 3aexou sumsizyume
wmericesibHy 8UJIKY 3 PO3emKuU.
Posemka mae 6ymu ocHaweHa
asmomamu4yHUM 8UMUKa4YeM,
W0 cripaubosye 3 rnosieoH
cmpymy sumocky, 30 MA.

e Hebesneka subyxy. He
36epicatime 8 npucmpoi
)KOOHUX 8UbyxoHebe3rne4yHux
npedmemie, makux siK
aepo3osibHi 6anoH4YuKU 3
20PHYOK PEYOBUHOK.

A\ MNOIMNEPELOXEHHHA e [1i0
Yyac 8CmMaHO8/1eHHS NPUCMPOLO
rnepekoHaumecs, Wo
Mepexesul kabersib He
3awemrneHutl ma He
rnowkooxeHuu. e He
po3miwytime 3a rnpucmpoem
mpitiHUKU abo rnepeHocHi 6r10Ku
)KuerieHHsi. ® Hebesrneka
nepeepiay. He 3akpusatme
8eHMuUIIAUiUHI omeopu 8
npucmpoi. e Hebesneka
MOWKOOXeHHs1. He
gukopucmosyltme MexaHidHi
ma iHwi 3acobu, Kpim
pPeKoMeHOo8aHUX 8UPOBHUKOM,
07151 MPUCKOPEHHS rpouyecy
giOmaeaHHsi. ® He
MOWKoOXyume KOHmMyp
OX0J100)XKeHHS1. ® Hebesrneka
01151 300p08’s1 Hepe3 ymeopeHHs
MikpoopeaHi3mis. [1id yac
3aMiHu ghinbmpyesasibHO20
nampoHa cniokyume 3a
2igieHoro ma yucmomoro. [1i0
yac 3amiHu ¢inbmpa
guKopucmosytme cmepusibHi
0OHOpa308i pyKasuuj.
PeeynspHo oyuwatime
rnosepxHi ma mutme rnidooH 0115
36upaHHs kpanerss. He
mopkatumecsi do3amopa 800U
nanbusiMu 4u 2aH4yipKoto 0risi
npomupaHHs. BukoHytime
XIMIYHEe OYUWEHHS MpuCmporo
He pidwe HiX KOoXHIi 6 micsaujis.
SAKwo ornepamop nUMHo20
godorocmayaHHs rorepeous
rnpo mikpobionozaiyHe
3abpyOHeHHs1, mo nicris
guripasrieHHs1 cumyaduji crio
0608's13K080 BUKOHamMU XiMi4yHe
OYUWEHHS MPUCMPOI0.

e Hebeasreka 0risi 300po8's
yepes nidsuwieHy

YkpaiHcbKa

KOHUeHmpauiro
MiKpoopzaaHi3mig y 800i. SIKuwo
npucmpit He
gukopucmosysascsi rnoHao 4
OHi8, MompibHo y8iMKHymu
npucmpid, 8idkpumu rnodady
800U ma rposecmu XiMi4yHe
OYUWEHHS, Ous. arasy .

e Hebeasrneka 0risi 300po8’s
4yepes HerpasusribHUlU peMoHmM
npucmpor. PemMoHm
rpUCMpPOK MOXe
30ilicHro8amucsi minbKu
MPOoIHCMpPYKmMosaHum
rnepcoHarnom. e Hebesrneka
mpaemMyeaHHs1 3acobom 01151
oyuweHHs1. jompumyimechk
8Ka3i80K 3 mexHIKuU be3areKku
w000 3acoby 0ns YUWeHHSs, a
niod 4ac pobomu i3 3acobamu
0ns1 OYUWEHHS
gukopucmosylme 3axucHi
OKYJISpU ma pyKkasuui.

YBATIA e [lowkKoOxeHHs1 610Ky
OXOJI00XXEHHS [IPUCMPOI0.
SAkwo npucmpiti 36epieascsi abo
mpaHcriopmyeascs y
20pU30HMarIbHOMY MOJI0XKEHHI,
rnepeod rno4Yamxom toco
ekcriiyamaujii cnio noyekamu
npuHatmHi 24 200uUHuU.

CuMBOIM Ha NPUCTPOT

AMOMNEPEOXEHHS
Hebe3neka noxexi, 2oproquli
mMamepian

Y ybomy npucmpoi suKopucmosyembcs
neeko3alimucmuti xornodoazeHm.
Y pa3si eumoky xonodoazeHmy mpumamu npucmpiti Ha
6esneyHili eidcmati 8i0 dxepen 3aliMaHHs.

BuKopuCTaHHSA 3a NPU3HaYeHHAM

A TOMEPELOXXEHHS

Lleti npucmpiti He npu3dHayeHull On1s9 BUKOPUCMAaHHS

ocobamu (sknrodaroyu 0imell) 3 obMexeHUMU

hisudHUMU, ceHcopHUMU abo po3ymMosuMu
30i6HOCMAMU, SIKWO IX HE KOHMPOITE ocoba, ska
8ionosidae 3a ixHo 6e3neky abo paHiwe
npoiHcmpykmysana ix wodo 8UKOpUCMaHHS
npucmporo.

A [MOMEPEOXXEHHS

Cmexumu 3a mum, wob oimu He a2pasnu 3 MPUCMPOEM.

A TOMEPEOXXEHHS

LlJo6 yHUkHymu Hebesneku, nowkodxeHul Mepexesuli

Kkaberb nosuHeH 6ymu 3amiHeHuli 8UPOOHUKOM, (1020

cepsicHoto criyx6oro abo 0coboro 3 aHano2iyHow

Keanicghikayjiero.

o [lpucTpivi npusHayeHun Ans suaadi
BiAdinbTpoBaHoi, oxonomkeHoi abo
HEOXONoAXXeHOT BoAU, AKICTb SIKOI BiAnoBiaae skocTi
NUTHOT BOAW, Y PeXUMi CaMoo6CnyroByBaHHS.

e [IpuUcTpit MOXHa BUKOPUCTOBYBATU Y TakmX
cdepax:

— Y KYXOHHWUX 30Hax MarasuHis, ogicis Ta iHLWNX
poBoUMX 30H;

— Yy CinbCbKOMY rocnoAapcTsi;

— y rotensx, MoTensx, NaHcioHaTax Ta iHLnX
MiCLAX NPOXMBaHHS;

— Ha nignpyemMcTBax rpOMajCbKoro xapyyBaHHsi Ta
[Ans nofibHoOro BUKOPUCTaHHS Y ranysi onToBoi
Toprieni.

e [pucTpilt ocHaLleHWA KOMBIHOBaHUM DiNbETPOM.

e [pucTpiii noBMHeH ByTW BCTAHOBNEHWUN Y
He3amep3a4oMy NPUMILLEHHI.

e He BukopucTOBYBaTH i HE BCTAHOBIIOBATY NPUCTPIlA
npocto Heba.

e He knacTu, He 3GepiraTi Ta He TpaHCMopTyBaTU
NPUCTPIN Yy FOPU3OHTaNbHOMY NOSNOXKEHHI.
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MoxnuBo nepeg6ayyBaHe HenpaBuUnbHe
3acTocyBaHHSA
Bynb-sike HenepepbayeHe 3acToCyBaHHs
HenpunycTume.
OnepaTop Hece BiANoBiAanbHICTb 3a 36UTKK, 3anodisHi
HenpasuinbHUM BUKOPUCTAHHAM.

OxopoHa aoBKinnsA

&Yy MakyBanbHi MaTepianu NpuaaTHI 40 BTOPUHHOT
& nepepobkun. YnakoBky HeobXiaHO yTunizyBatu
6e3 LKkoan Ans AoBKINIs.
EnekTpuyHi Ta @NeKTpoHHI NPUCTPOI HanyacTiwe
MICTATb UiHHI MaTepianu, ski npugaTHi 4o
mmmm  BTOPVHHOT NEpPepobku, Ta KOMMOHEHTU, Taki AK
6arapei, akymynsTopu 41 Mactuno, ki y pasi
HenpaBWIbHOrO MOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpasBuIbHOT yTUi3aLii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's NoavHN Ta foBkinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHi ANa HanexHoi ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, N03HaYeHi LM CUMBOSIOM,
3ab0pPOHSIETECS YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAIM.
R-290 Mictutb napHukoBuii ras3 R290 — repmeTnyHuUiA
npucTpin
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMMOHEHTU HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnip BMKOPWCTOBYBATU NULLE OpuriHanbHe npunaaas

Onuc Ne ansa
3amMoBne
HHSA
\ aly BucokosikicHa 6opocunikatHa [6.642-
;? cknsiHa nnawka 0,75 n, 186.0
f apomiuHa, nposopa, @ 7 cm,
BMCOTa 26 CM i3 KPULLKOIO 3
Hepxagitoyoi cTani Ta
& HEOMPEHOBO 3aXMCHOK
060110HKOI0
CTakaH4MKu
Onuc Ne ansa
3aMoBreH
HA
>KopcTkuii nanepoBuin cTakaH4uk, Takox |6.640-
ans rapsauunx Hanois, 180 mn, 6e3 455.0
norotuny, 2500 wryk
XKopcTkuin nanepoBuin CTakaHuuK, Takox |6.640-

ans rapsiumx Hanois, 180 mn, 3 norotunom (460.0
KARCHER, 2500 wwTyk

MnactukoBuii cTakaHuwmk, 200 mn, 6e3 6.640-
norotuny, 3000 wTyk 454.0
Mnactukosni cTakanymk, 200 mi, 3 6.640-
norotunom KARCHER, 3000 wyk 453.0

HDopaTkoBum MaTepian Ans BCTaHOBMNEHHS

Ta opuriHasbHi 3anacHi YaCTUHWU, TOMY LLO Came BOHU Onuc Ne ans
rapaHTyioTb 6esnedHy Ta GesnepebiliHy ekcnnyartadilo 3aMOBNeH
npucTpoto. Ha
IHbopmaLis Wwoao npunapas Ta 3anacHUX YacTuH "
MiCTUTbCS Ha cainTi www.kaercher.com. ABTOMATH4HMIA BUMMKaY, LLO cripaubosye 3 |6.640-
nosisoto cTpymy Butoky, 30 MA, 230 B, 427.0
MoHTaxHi KOMNNeKTn 50 Iy
Onuc Ne ans Aquastopp, AaTuMK BUTOKY BOAN i3 6.640-
3amoBneH| |S71EKTPOMArHITHUM KranaHoM Ta 291.0
Hst NaTyHHUM Hapi3HuM 3'egHaHHsaM G 3/4"
Miacraeka Premium 2.644- PepnyxTop Tucky 1,5-6 6ap — 1/2 6.640-
625.0
134.0
MNincraeka Basic 2.644- Water Block, npuctpint ons 3anobiraHHs  |6.640-
221.0 nepenoBHIOBaHHIO 338.0
TS 3BOPOTHWIA KNanaH, AoMyLLEeHWI 266:;18-
Onuc Ne ans BupatkoBuii MaTepian
3amoBne
HHS DinbLTP
) mek gns sBoau, 1 n, cknsiHui, |6.640- Nosnau|Onuc Ne
b 3 NNacTMacoBO KpULKow i |1431.0 AT Fu_1ﬂ
norotunom KARCHER, T
nigxoauTb AN MUTTS B I
NOCYAOMUIHIN MaLUnHI .
®inbTp |KombiHOBaHMiA inbTp 3 BYrinbHOro 2.64
} Hy- dinbTpa Ta ynbtpadinstpa. 3aTpumye |4-
Pure-  |xnop, Baxki MmeTtanu, ocagu 3 200.
Kapada, Eva Solo, 1 n, 0.017- ’ " ; .
Ay NiAXOONUTb MM MUATTS B 575.0 Plus BOAONPOBOAY, GaK]'epn Ta Bipycu i 0
i NOCYOMUIAHIR MALIMHI 3abe3neyye rapHumn CcMaK. Yci MmiHepanu
/ 3anuULIaTbCs Y BOA.
\ . .

/ 3acib ana xiMiYyHOro oYM EeHHs
Mo3Hay|Onuc Ne
€HHs ans

MpoMuBHWMIA cTakaH S
Bne
Onuc Ne ans 3amoBneHHs HHA
MpOMUBHMIA CTakaH 4 n 6.640-341.0 Komnne |Ons npuiiMaHHs XiMmiyHoro 3acoby ans (2.64
KT ANSt |oYmnLLeHHs (NyxHi TabneTtku Bevi), 3-
Mnswkm OuMLLieH|6araTopa3oBOro BUKOPUCTAHHS! 941.
Onuc Ne ansa hA 0
samosne| |JlyxHi |3acib ans xiMmi4HOro oumnLeHHs ansa 6.29
HHA TabneTt |BHYTPiWHbLOro ouniieHHss WPD koxHi  |5-
Mnsiwka 0.5 1, 3 6.640- kn Bevi |miBpoky, ynakoska 10 TabneTtok 391.
= TpicbeHinmeTaHa, nigxoants  430.0
ANA MUTTS B NOCYAOMUIAHIN 3aci6 AnA 30BHILWHLOrO OUYMULEHHSA
‘5- MalLLmHi npUcCTporo
| | |-|J'IF|ILLIKa 9,75 n, erQToeneHa 6.640- Nosnavuenns |Onuc Ne
; 3 TpideHinmeTaHa, nigxoauts (512.0 ans
- ANA MUTTSA B NOCYAOMUNHIN P
MalLUWHi o
Mnawka 0,6 n, 3 MyHAWTYKOM |6.640- eHH
Ta KpULLIKOHO 3 469.0 a
Tp'q)eHmMeTa';i’ nléqxo,gw_‘rvb CA30R [oTOBMI [0 BUKOPUCTaHHSA 3acib |6.29
f'ngtlu'\::iﬁﬂ B MOCYAOMMMHIN NS OUNLLEHHS NMOBEPXOHb, 5-
nnswka 0,5 n 686.
0
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YkpaiHcbka

Mo3HavyeHHs |Onuc Ne
ans
3am
oBn
€eHH
]

PosnunioBans |ig yac nepLioro 3aMoBneHHs  |6.29

Ha ronoska CA 30 R notpi6Ha us 5-

Ons 3acoby  |po3nunioBaribHa rofioska 723.

ans 6araTopa3oBoro BukopuctaHHa |0

OUULLIEHHS AN posnunioBanbHoro 6anoxa.

NoBEPXOHb

KomnnekT noctaBku

Po3nakoBytoun NpuUCTpii, nepesipTe BMICT KOPOGKK Ha
KOMMNIEKTHICTb, KOPUCTYIOUNCh IHCTPYKLIiEt 3
ekcnnyaTauii. Y pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOAXKEHb, OTPUMAHMX Nif, Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnif noBigOMUTY NPO Lie TOpProBesbHil opraHisadii, sika
npopana npucTpin.

PucyHku AMB. Ha cTOPiHLI 3 306paXeHHAMMN
MantoHok A

@ dikcaTop KpULKK (inbTpa

(@) Kpnuwika dinbTpa

@ Bumukay npuctpoto

@ NiaknoYeHHs Boam

@ [Hi3A0 ANA NigKNIOYEHHSA 40 Mepexi

@ Kpuiika Tprmada 3anobixHuka i3 3anobixkHMKOM
6A

@ 3aBoacbka Tabnuyka
BeHTunsAuinHi oTBOpn

(®) KomGiHoBaHwi inbTp
KpinneHHs cinbTpy

@ Kronka «OxonomxeHa Boaa»
@ KHonka «HeoxonoaxeHa Boga»
@ OTBip Ans BuagaYi Bogn

MipaoH ansa 36upaHHa kpanenb

MigknoYeHHs NpPUCTPOIO

Mig yac nepLoro BCTaHOBMNEHHS i MOXIUBOIO

NPOBEAEHHS PEMOHTHUX POBIT, MOB'A3aHUX 3i 3aMiHO

npunapas, cnig 3abeaneuntu, WwWob

BMKOPWCTOBYBANUCb BUKITOYHO AeTari, JO3BOMEHi

KARCHER (koMmnnekT Ans nigkmiodeHHs, dinsTp,

cepsicHWI cTakaH). Lli getani nepesipeHi Ta

cepTudikoBaHi Ans 3abe3neyeHHs BiANOBIQHOCTI

BUCOKWUM cTaHaapTtam sikocTi pipmn KARCHER. He

[0MNyCKaeTbCA BUKOPUCTAHHS iHLWIWX AeTanewn.

e [igknoyeHHs o oxkepena CTpyMy Ta TUCK BOAM Ha
BXOZi MOBUWHHI BiANOBIigaTW 3HAYEHHSAM, HAaBeAEHUM
y TEXHIYHUX XapaKTepucTukax (ave. rmaBy
«TeXxHi4Hi XapakTepuUCTUKn»).

e 3anexHo Bif MicLEeBMX HOPM CRif BCTaHOBUTU
[ONyLWEeHU 3BOPOTHUI Knana.

e [locTaBUTW NPUCTPI Ha PiBHi NOBEPXHI.

e [lo wrencenbHOI BUNKN Ta PO3ETKM 3aBXan
NnoBWHeH GyTI 3abe3neveHnin BiflbHUI JOCTYn.

e [lo nepemukayda npMcTpoto, 3anobikHuka Ta
NiAKNIOYEeHHs BOAW (3BOPOTHWMI Gik NpUCTpoto)
NnoBWHeH GyT 3abe3neveHnin BiflbHUI JOCTYn.
MiHimanbHa BigcTaHb 4o cTiHu — 100 Mm.

o [1n5 3MEHLUEHHS CNOXMBAHHSA enekTpoeHeprii nig
yac nepeps y po6oTi MOXHa BUMUKATH
€NEeKTPOXMBIIEHHS (Hanpuknaz, yepes Tanvep).

e [ligkntoyaTy NpUCTPIN TiNbKK 3a 4ONOMOroH
LUNAHronpoBoAiB, L0 BXOAATb [0 KOMMMEKTY
NoCTaBKU.

e He 3acTocoByBaTV BUKOPUCTOBYBaAHI
LUNaHronpoBoau.

CxeMa nigKnioyYeHHsA:

MantoHok B

@ PoseTka (3 aBTOMaTU4HUM BUMUKAYEM, LLO
cnpaubOoBYE 3 NOSIBOKO CTPYMY BUTOKY, 30 MA)

(2) Mepexesuii kabenb
@ ancneHcep
@ LLinaHr nopadi Boam (KOMMMEKT NiAKIIOYEHHS)

@ PepnykTop TUCKY 3 MaHOMeTpOoM (HeobXiaHUIA nnLLe
3a TUCKy nogdadi Boau noHag 6 6ap (0,6 MIMa))

@ BoponpoBigHuii kpaH 6yaAMHKOBOI BOAONPOBIAHOT
Mepexi



@ TliHis nuTHOT BoAM 6yAMHKOBOI BOAONPOBIAHOI
Mepexi

Aquastopp (onuis)
@ 3BOPOTHMIA KnanaH (onuist)

NaTpy6ku:
MantoHok C

@ MigxnoYeHHs Boam
@ Hi3[0 ANS NiAKMIOYEHHS A0 Mepexi

@ Kpuiika Tprmada 3anobixHuka i3 3anobixkHMKOM
6A

@ BuvMukay npucTpotio 3 niacsivyBaHHAM

1. MigknioynTy WnaHr nogavi Boay Ao natpyobky ans
nigknoyeHHs sogn «H,O».

2. MigknounTy WnaHr nogadi Boau oo
BOZOMPOBIAHOIO kKpaHa 6yAVMHKOBOI BOAONPOBIAHOT
Mepexi (3a noTpebu nigknioyYMT 4OAATKOBI
KOMMOHEHTW).

3. BcTtaBuTn MepexeBuii kabenb B rHi3go ans
NiOKMIOYEHHS 4O Mepexi.

YcTtaHoBneHHA cdinbTpa

AN [MOMNEPEQXXEHHA
Hebe3neka 0nsi 30opoe ‘s yepe3 nompanssiHHs
MiKpoopaaHi3mie
[1id yac ecmaHoeneHHs1 inbmpysanbHO20 NampoHa
ocobnusy yeazy npudinumu 2ieieHi ma yucmomi.
1i0 yac ycmaHoeneHHs1 ghinbmpa sukopucmosylime
cmepursibHi 00HOPa308i pyKkasuui.
1. BigkpuTu chikcaTop KpuLkn inbTpa.
MantoHok D
2. 3HATW KpULKY inbTpa 360Ky.
3. BuiiHATK cepBicHWI cTakaH, yCTaHOBINEHWUI Ha
3aBoji.
ManioHok E
a Haxunutu Tpumay dinbTpa Makc. Ha 45°.
b BukpyTuTV CepBicHUIN cTakaH NpoTn
rOONHHUKOBOT CTPINKN.
c BwuiiHsATH cepBicHWI cTakaH.
BctaButun dinbTp.
MantoHok F
a Haxunutu Tpumay ginbTpa Makc. Ha 45°.
b BcTtaButun dinbTp 3BEpxy y TpUMau.
¢ Bkpytutin dinbTp Ao ynopy.
®DinbTp hikcyeTbCS.
d MNoBepHyBLIM TpUMaY Y BUXigHE NOSNOXEHHS,
BCTaBUTN INbTP Y NPUCTPINA.
5. BcTaBuTty KpuLKy dinbTpa 360Ky.
6. 3akpuTu hikcaTop KpuLLKK inbTpa.

Mepwe BBeaeHHs1 B eKcnnyartauito

Bigkputu natpy6ok Ans nigBeaeHHs BOAW.
[MocTaBnTH EMHICTb Nig 4o3aTop BOAW.

HaTuckatu kHonky «OxonomxeHa Boaa» A0TH, JOKW
He ByAe AOCATHYTO 5-XBUMMHHOIO Yacy
npomuBaHHs (npubnusHo 10-15 nitpis).
HaTtucHyTu 11 yTpumyBaTu kHonky «HeoxonogxeHa
Boga» npotarom 1 xB. (Npubn. 2 nitpwn).

Bkasieka

Hepes 60 cekyHd be3nepepsHoi sudayi odu npucmpit
asmoMamuyHo MpUrnuHsie gudayy.

5. BukoHaTV XiMiYHE OYWLLEHHS (OUB. rnaBy ).
MpucTpiii rotoBKin Ao poboTu.

DyHKUiA
CnovaTKy Boa Teue Big kaHany nogadi Boaum vyepes
kombiHoBaHUI iNbTp (onuc dinbTpa AMB. y rna.i
«BupaTkoBui maTepiany). lani, 3anexHo Big Toro, sika
KHOMKa HaTUCHYyTa, BoAa NpoTikae Yepes Moaynb
oxonopkeHHs abo Bigpasy Ao Buxopy. PerynsipHo
BWKOHYBaTU XiMiYHE OYULLIEHHS BCIET BOASHOI CUCTEMM.

»>

wh =

>

KepyBaHHs

Bka3zieka

CeHCopHi KHoMKU 3 nidceidysaHHAM akmugyrombCsi
neakum OOMUKOM.

MantoHok G

@ KHonka «OxonomkeHa Boaa»
@ KHonka «HeoxonomkeHa Boga»

1. TlMocTaBuTn eMHICTb NOCEpeaunHi nigaoHa Ans
36MpaHHs Kpanenb.

MantoHok H

HatuckaTu kHonky noTpiGHOro BMAY BOAW, AOKM
€MHICTb HE 3aMnOBHUTbLCS.

Mia Yac uboro npouecy HaTUCHYTa KHomka
CBITUTbCS CBITNILLE.

N

Mpu3ynvHeHHA ekcnnyaTauii
FAKLIO NPUCTPI HE BUKOPUCTOBYETLCA NOHAA 4 AHIB:
1. 3akpuTu niHito BogonocTayaHHs.
2. BWUMKHYTW NpuCTpin.

BBeneHHs B ekcnnyaTtauito nicnsi
NPU3YNMHEeHHA ekcnnyartauii

AN TMOMNEPELXEHHA

He6e3neka ons 39opoe’s

[1i0 Yac npu3synuHeHHs1 eKcrilyamauii KoHyeHmpauisi

Mikpobie y 800i 8 mpucmpoi Moxe 36inswumucs.

Skwo npunad He 8UKOPUCMOBY8a8Cs MPOMsA2oM

mpueanoeo vacy (noHad 7 OHig), neped Mo8mMopHUM

8UKOPUCMAaHHSIM MPUCMpPOr HeobXiOHO 8UKOHamMu

HaeedeHi Huxye Oil.

1 Bigkputn nogavy Boamn

2 YBIMKHYTW NpUCTPIN.

3anexHo 8id mpusanocmi npu3ynuHeHHs

eKcryamauii sUKOHamu maki KpoKu:

Micns Npu3ynuHeHHs ekcrinyaTtauii 6inbL Hix Ha 7 AHIB:

1 3nutu worarmeHLwe no 1 NiTpy BOAM KOXHOro BUAY
Ta BUNUTY Ti.

Micna npudynuHeHHs ekcnnyarauii Bia 8 oo 28 awis:

1 3nutu woHanmeHLwe no 5 niTpiB BOAN KOXHOro
BUAY Ta BUNUTK ii.

2 PexkomeHOyeTbCA No3aveproBe XiMiYHe OUULLIEHHS.
(OmB. rmasy «[ornsaa Ta TeXHIYHe
o6cnyroByBaHHs»)

Micns npuaynuHeHHs ekcnnyaTtauii 6inbLue Hix Ha 28

[OHiB:

1. BuiHATM inbTp | BCTABUTK CEPBICHI KapTpuaxi.

2. 3n1Tn WoHarmMeHLwe no 5 NiTpiB BOAU KOXHOIO
BMAY Ta BUNUTW ii.

3. BukoHaTu ximivyHe ounleHHs (auB. rmasy «dornag
Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHS»).

4. BukoHaTV no3ayeprosy 3amiHy dinbTpa.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs sa2u

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MnowKoOXeHb

[1i0 yac mpaHcriopmyeaHHs1 paxosysamu gazy

npucmporo.

® He TpaHcnopTyBaTV NPUCTPINA Y rOPU3OHTanNbHOMY
NOMNOXEHHI.

® [ligYac TpaHCMOPTYBaHHS B TPAHCMOPTHMX 3acobax
3aKpinnATM NPUCTPIN 3riAHO 3 YUHHUMU HOpMaMKn
[Ons 3ano6iraHHs MOro KOB3aHHIO Ta NEpPeBEPTaHHIO.

BianpaBneHHA npucTpolo

MpwcTpiii 3abopoHSIETLCA TPaHCNOPTYBaTH B

rOPV30HTaNbHOMY MOMOXEHHI.

® BubpaTu npuaaTHy Ans TPAHCMOPTYBaHHS
YNaKoBKY i MO3HAYUTY i 330BHI MOMITHUM
MapKyBaHHSIM sl BEPTUKaNbHOIo
TPaHCMOPTYBaHHS.

® 3a MOXNMBOCTI NiACTaBUTU Mig KOPOBKY HEBENMKMNIA
OepeB'sHUI NigaoH.

® AnbTepHaTMBHO MOXHa BiHECTU NPUCTPIN
6e3nocepeaHbO A0 cepBicHOro LeHTpy Kéarcher.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs sacu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MouwKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 paxogysamu g8azy npUCMpPOI0.

1. MpwucTpin cnig 36epiraTv B 3axuLLEHOMY Bif MOPO3Y
MicLy.

1 A4 i TexHiYHe 06cnyroByBaHHA

A TMOMNEPEOXXEHHS
He6e3neka dnst 30opoe’st yepe3 HenpasusibHUl
PEeMoHm npucmporo
[ossonsatime peMoHmysamu npucmpit nuwe
KearighikosaHOMy nepcoHarny.
Mepen npoBeaeHHsIM Byab-skMX POGIT Ha NPUCTPOI:
1. CKVHYTM TUCK Y NMPUCTPOI.

a 3akpuTu niHito BogonocTavyaHHs.

b MocTtaBntn eMHICTb Nig go3aTop BOAM.

¢ HatuckaTu kHonky «OxonomxeHa Bofa» [0TH,

[OKM Buaava BOAM He NPUNUHUTLCS.
2. BWMKHYTW npucTpin.
3. BuTArTV WTENcensHy BUMKY 3 PO3ETKU.
3amiHa dinbTpa

AN TMOMNEPELXEHHA
He6e3neka ons 30opoe’s yepe3 nompannisiHHA
MiKpoopaaHi3mie
[1id yac ecmaHo8MeHHs inbmMpysanbHO20 NampoHa
ocobnusy yeaey npudinumu 2ieieHi ma Jucmomi.
[1i0 yac ycmaHoeneHHs1 ginbmpa sukopucmosylime
cmepurnbHi 00Hopa3osi pykasuui.
1. 3akpuTw niHito BOAONOCTa4YaHHS.
2. Hartuckatu kHonky «OxonoaxeHa Boga» AOTU, LOKU

BMAava BOAM He MPUMUHUTLCS.

YkpaiHcbKa

Biakputu dikcaTtop kpuiku inbTpa.

3HATW KpULLKY pinbTpa 360Ky.

BuiiHsITV DinbTp, SiKMiA NOTPIGHO 3aMiHWTK.

MantoHok |

a Haxunutu ginbTp 3 TpuMayeM makc. Ha 45°.

b BUKpyTUTW | BUAHATK pinbTp.

6. PosnakyBaTu HOBUIA DINbTP.

7. BcTtaButu HOBWIA QINbLTP.

MantoHok J

a BcraBuTy dinbTp y TpUMaY i NoBEpHYTM Oro A0
ynopa.
PinbTp ikcyeTbCs.

b MoBepHyBLUM TpUMaY y BUXiOHE NONOXEHHS,
BCTaBUTN DINbTP Y NPUCTPIN.

8. BcTtaBuTu kpuLKy cinbTpa 360Ky.

9. 3Bakputu dhikcaTop KpuLLKK inbTpa.

10. BctaButu WwrencenbHy BUIIKY B pO3ETKY.

11. MocTaBuTh EMHICTb Nia 4O3aTOP BOAWN.

12. BigkpuTtn naTpy60K ANs nigBeaeHHs Boau.

13. HaTuckatu kHonky «OxonoakeHa Boga» 40T, [OKU
He Byae AOCSArHYTO 5-XBUMMHHOTO Yacy
npomuBaHHs (npmbnusHo 10-15 niTpis).

Bkasieka

Hepes 60 cekyHd besnepepsHoi audayi 80du npucmpit

asmomamuyHo npunuHsie sudayvy.

14. BUKoHaTH XiMi4He O4uLLieHHs (OMB. rasy ).

o w

XiMi4yHe ouMLLEeHHSs

AN OBEPEXHO

Boda, wjo esumikae, — ye o4yucHa eoda

OvucHa 800a, wo sumikae, He nioxooums Orsi

COXUBAHHS.

XimMiuHe ouMLLIeHHs cnig BUKOHYBaTMW Micns nepLuoro

BBEAIEHHS B eKcnyaTauilo Ta, ik NpaBuno, NpMHanMHi

KOXHi 6 micsiiB. Lle x cTocyeTbCcst NpU3ynuHeHHs

ekcnnyaTtauii 6inblue Hix Ha 7 AHiB abo no3aveproBoi

3aMiHM dinbTpa. Ansa XiMiYHOro OYULLIEHHS NOTPIGHUIA

KOMMMEKT ANs OYMLeHHs (auB. rmaey «BuTtpaTHui

maTepian»).

Bkasieka

XimidHe oyuweHHs mpusae 6ru3bko 45 X8UIUH.

1. 3akpuTu niHito BogonocTayaHHs.

2. Hatuckatu kHonky «OxonodxxeHa Boga» 40T, AOKN

BUTIK BOOW HE MPUMUHUTBCS.
3. BWMKHYTV NpuUCTpiiA.
4. 3HsTM kKOMBiHOBaHMIA inbTp (AuB. rmasy «3amiHa
dinbTpanr).

5. BcTaBWTM CepBiCHWI CTakKaH.

MantoHok K

a Haxvunutu Tpumay ginbTpa Makc. Ha 45°.

b BcTtaBuTK CepBiCHMIA CTakaH.

Cc 3akpyTuTu CepBiCHWI CTakaH 3a roANHHUKOBOO
CTPINKOHO.

d [MoBepHyTH Tpumau dinbTpa y BUXigHe
NOMOXEHHS B NPUCTPOI.

Bin'enoHaTtu niHilo BogonocTavyaHHS.

MigroTyBaT KOMNNEKT ANSt OYULLIEHHS.

MantoHok L

No

Kanan nopavi Boaun

HapisHe 3'egHaHHst iHxekTopa
YuwinbHoBanbHe Kinbue
Kopnyc itxekTopa

Buxig Bogu (NigkntoYeHHst 40 NpUCTPOIO)

CICICICXC)

a PO3KpyTUTW KOMNAEKT ANS OYULLEHHS.
b BcTaButu 4 TabneTku AN OYMLLEHHS B KOMMMEKT
AN OYULLIEHHS.
¢ CKpYTUTU KOMMIEKT ANt O4ULLLEHHS!, CRiAKYYM
3a NpaBUIIbHUM PO3MILLEHHSIM
YLiNbHIOBaNbHOrO KifbLsi.
MiaKNIOYMTI KOMNEKT ANS OUULLIEHHS IO BXOAY
NpUCTpoLo.
9. MigKnoYnTU NiHil0 BOAONOCTAYaHHSA [0 KOMMIEKTY
ONS OYMLLEHHS.
10. AKL0 MOXNMBO, BCTAHOBUTY KOMIIEKT Ans
OYMLLEHHS Y BEPTUKaINbHE NOJIOXKEHHS.
ManioHok M
11. BUiHATK NigaoH Ans 36upaHHs kpanensb.
12. MocTaBuTu nig [o3aTop BOAM BiANOBIAHY EMHICTb
MICTKIiCTIO He MeHLe 1 niTpa.
13. BctaButu WwrencenbHy BUIIKY B PO3ETKY.
14. BiokpuTw niHito BogonocTayaHHs.
15. YBIMKHIiTb NpUCTPIN.
Bka3sieka
BukoHylime HacmynHi Kpoku 3 0cob1ugor
obepexHicmio, wob 3abesneyumu mMakcumarnbHuUll
eghekm XiMiYHO20 OYUWEHHS.
Bka3zieka
3acib 051 XiMiYHO20 OHUWEHHS Ma€ CUHIl Korboposuli
iHOukamop. 3miHeHHs1 Korbopy 800u, sika sudaembcs,
€8i0YUMb PO KOHUeHmpauiilo ma akmusHicms 3acoby
Ons YUWEHHS.

©
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Bkasieka 17. 3akpuTu nikito BogonocTavaHHs. 7. TloTiM NPOMUTK, 3NMBLLK LLiE MiHIMYM 2 NiTpW.

[1id yac npoyecy OYUUWEHHSI YMEOPEMbCS Hegenuka 18. HaTtuckatu 6yap-siky KHOMKy AOTH, OKU He MpucTpin rotoBuit 4o poboTu.
Kinbkicmb niHu. Lje o6ymosneHo cucmemoro ma € NPpUNNUHNTLCA Bm,q'a“qa BOAM. Bin6ip npo6
HOPMaITbHUM SI8ULIEM. 19. BUMKHY TV NpUCTpiiA. : ' o
16. BUKOHATW OUMLLIEHHSI. 20. Big'eaHaTvt KOMMNEKT ANS OUYULLEHHST. LU,(_36 nepesipuTy eheKTUBHICTb XiMIYHOTO OUMLLIEHHS,
a Hatuckaty kHonky «Oxonomkena Boga» aoty,  21. 3HOBY NIAKMIOUUTY LWNAHT nofayi Boan 0 cnip sifiGpaTy npobun GesnocepeaHyo nicna
JOKVM MPUCTPIil HE MPUMUHUTB NOAABATU BOZY npUCTPOIO. 3aBepLUEHHA XIMIYHOTO OHMLLIEHHS, AOTPUMYIOHNCE
yepes 60 cekyHA. 22. BUNHSATW CepBiCHUI CTakaH i 3HOBY BCTAHOBUTU npasun Ans MIKPOGIOHOFNHOFO aHanisy Boay, Ta
b 3auekaTvt 60 cekyHa, OB 3aCi6 AN OUNLLEHHST inbTp. NpPOBECTU OLLiHKY B aKpeaMTOBaHi nabopatopil.

PO3HUHMBCS. MpoMMUBaHHSA NicNsA XiMiYHOrO OUULLIEHHA CropoxHeHHs niaAoHa Ans 36upaHHs

¢ [MoBTOpPUTK Lie npoLec (MPOMUBAHHS NPOTATOM Brasi Kpanenb
60 cekyHA i yac ovikyBaHHs 60 cekyHa) 3arasniom Kasieka i i
2 pasu. lpouec npomusaHHsi MOXHa nepepsamu y 6yOb-aKuli Eﬁ:ggzg;s:;f;;};:pg ';er:o:’:ﬂrl'_zse':‘i:“ﬂ MIAROHY
f MomeHm, Hanpuknad, wob cropoxxHUMU nPoOMuUHuUl . )
d Ticns KOXHOro NPOMMBAHHA CNOPOXHIOBATH cmaKaH P w P P MaKCUMaIbHOTO PiBHS 3aMOBHEHHS Ha MonnaBky
€MHICTb. - i i
e HaTucHyTI i yTpUMYBaTM KHOMKY 1. TloctaButu nig go3atop BOAM BiANOBIAHY EMHICTb rn'lloa"f_::squezBOHe MapKyBarnsHe KinbLe.
«HeoxonomkeHa Boga» npoTsrom 30 cekyHA. MICTKICTIO HE MEHLLE 1 arrpa. 1. OBEpexHO BUNHATY | CMOPOXHUTI NOBHUI MiAA0H
Mpouec npomMuBaHHst 3asepLueHo. 3aci6 Ans 2. Binkputn natpy6ok Ans ninseneHHs Boau. " ans 36MpaHHs Kpanens
3. YBIMKHITb NpUCTpIn. )
OuULLEHHs NoYMHae npautosaTtu. Lie TpuBae He : ;
MeHLwe 15 XBUNUH. TpUBAnNICTb BMNMBY MOXHA 4. Hatuckatu kHonky «OxonopxeHa Boga» 40T, JOKU 2. EaegeB'zZL::'55'[0125:?”3614Zi:":::z%nme”b Ha
NPOAOBXMTY Ha ByAb-sikuit 1ac. HE SHIKHE CiHe apbysara Boau. . 3 3HO‘;)),/'D'BCT3HOBMTM ninnoz Enﬂ 36MF‘))aHHFII Kpanenb
f 3auekaTv npUHaNMHI 15 XBUMWH, 1WO6 AaTy 5. ToTiM NpOMUTK, 3NUBLLNX L& MiHIMYM 4 niTpw. ) ’
3aC06y NS OMMLLEHHS NOGIAT. 6. Hartuckatu kHonky «HeoxonogxeHa Boga» [0TH,

AOKWN He 3HNKHE CUHE (bapﬁyBaHHﬂ BOAN.

Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTEN

Momunka MpuynnHa YcyHeHHs

MpucTpin He BUaae Boau, ane Mopaya Boau nepepBaHa. 1. BigHoBMTM Nogadvy Boaw.

BigobpaxaeTbcsa «FoToBUM A0 2. TlepeBipuTn 3anipHi NpUCTpPOI.

ekcnnyartauii». CBiTATbCA yCi KHONKK. 3. Ko HecnpaBHICTb He 3HUKAaE, 3BEPHYTUCS 40 CEPBICHOI CryX6u.
MpucTpin He npauroe. KHonku He 36ilt eNeKTPOXMBIEHHS. ® [lepeBipUTH €NEKTPOXKUBIEHHS.

CBITATLCA. 3anoBGikHUK HECTIPaBHMUIA. ®  3HATM KPULLKY 3aN0BbKHUKA NOPYY i3 NepeMukadeM NpUcTpPolo,

3aMiHUTK 3anoGKHKK. AKLLO 3anoBixXHUK 3HOB NEperopae, BUMKHYTU
NPUCTPIN, 3BEPHYTUCS OO CEPBICHOT CNYXOu.

Boaa, wo BuxoguTb, He Mopynb oxonomkeHHs e He Habpas cBoei 3ajaHoi 1. CnpobysaTtu we pas yepesd 20-40 XBUNUH.
OXONOAXKYETLCA, XOo4a 6yna TemnepaTypu. AKLLO DYHKLiS OXONOMKEHHA BUMKHYTa TpUBanui yac:
HaTUCHYTa KHonka «OxonomxeHa 2. BUWMKHYTW NpucTpiN.

BoAa» 3. 3BepHyTUCH OO CepBiCHOI CryXou.

KHonku «OxonopxeHa Boga» Ta HecnpaBHicTb perynatopa TemnepaTtypu. ® 3BepHyTUCS [0 CepBiCHOI Cryx6u.

«HeoxonopxeHa Boaa» CBITATLCSA NO
yepa3i, i NyHae 3ByKOBUIA CUrHan.

Y KOXHIN KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTinHi yMoBH, BUHWKHEHHS NPETEH3Il NpoTArom rapaHTiiHoro ctpoky  [logaTkoBy iHGOpMaLito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
BCTaHOBIEHi YNOBHOBAXXEHOIO OpraHisallieto 36yTy NpoXaHHs1 3BepTaTUCs, Makoumn Npu cobi Yek nNpo MOXHa 3HanUTK B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTi NoKynKy, 4O TOProBesbHOI opraHisadii, Wo npoaana MmicueBoro Be6canTy Karcher y poaaini

NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTIiHOrO CTPOKY MU yCyBaeMO  NPOAYKT, abo A0 HaWbnmk4oi ynoBHOBaXeHO! cryxbn  «3aBaHTaXeHHs».
6e3KOLLITOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECTIPABHOCTI MONSrae B CepBICHOTO 06CNyroByBaHHSI.
nedektax matepianis abo Bupo6GHU4omy G6paky. Y pasi  (Agpecu avB. Ha 3BOPOTI)

TexHi4YHi XxapaKkTepucTUKU

WPD 55
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
Po6oua Hanpyra \Y 220-240
YacTtota mepexi Hz 50
3anobikH1K Mepexi (iHepLiiHWit) A 6
Makc. cnoxuBaHa NOTYXHiCTb w 200
Twvck nogayi Boou MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temnepatypa nogadi Boau °C 5-30
TemnepaTypa HaBKONWLLHBOrO CepeaoBuLLa °C 5-32
Bupaya Boau (3anexuTb BiA TUCKY noaadi Ta cTaHy ¢inkTpa)
OxonopxeHa Boga I/h 120
HeoxonoaxeHa Boaa I/h 120
Temnepatypa OXONO[KEeHOI BOAM, XB °C 6
Po3mipu Ta Bara
LnpuHa mm 300
mnbuna mm 440
Bucota mm 395
Bara kg 19

36epiraeTbcst NPaBoO Ha BHECEHHSI TEXHIYHMX 3MiH.

MnaH TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA

Yac BukoHaHHs
LLloaeHHO BuiHSTM Ta NOMWTY NigOoH Ans 36UpaHHs Kpanenb.
Micna npocToto NPMCTPOID NPOTAroM Hodi 3nuT no 0,5 N BOAW KOXHOrO BMAY Ta BUMUTH ii.
LLloTwxHA, 3a noTpebu OunCTUTY NPUCTPIA 30BHI, TOMUTU NiAAOCH ANS 36MPaHHs Kpanenb raps4oto BoAoko abo B NOCYAOMUIAHINA MaLUWHI.
yacrTiwe [nsi ouMLLEHHSI NNACTUKOBKX NMOBEPXOHb HE BUKOPUCTOBYBATU 3aCO0M NS OYMLLEHHS, WO MICTSTb CNUPT, KUCIIOTHI KOMMOHEHTU a6o

abpasvBHi pe4YoBUHMU.

KoxHi niBpoky AKwo AKicTb BoAU He3aaoBinbHa, 3aMiHnTu dinbTp Hy-Pure-Plus.

BukoHaTu xiMmiyHe OYMLLEeHHSs, OVB. rNaBy .
LLlopoky 3amiHnTtn inbTp Hy-Pure-Plus.
BupilwanbHum aktopom iHTepsany 3amiHn inbTpa € KinbKiCTb BOAW, WO BUAAETLCA, Ta AKICTb BOAM Ha BXOAI.
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BnaHk TexHiyHoro o6cnyrosyBaHHa WPD 55

MpwucTpiii / cepiHnii Homep: Micue BCTaHOBMNEHHS:

Twn npuctpoto: WPD 55 [laTa BCTaHOBNEHHS:

Ocoba, Lo BCcTaHoBUNA:
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Kom6iHoBaHMiA inbTp HeobXigHO NpoMmUBaTK AOTH, AOKU BoAda He Byae MICTUTU YacTKU Ta 3anax BOAU He CTaHe HEeWTpanbHUM.
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O6wwu ykasaHus
j Il Mpeaun nbpBOTO M3Mon3BaHe Ha ypeaa

npoyeTeTe Tasu opUriHanHa
WHCTPYKUMS 1 [eiiCcTBanTe CbOTBETHO.
3anaseTe opurMHanHaTa MHCTPYKLWS 3a Nocreasallo

M3nonasaHe UK 3a crieBaLlmsi COGCTBEHMK.

e 3apa ce rapaHTupa Ka4yecTBOTO Ha BoaaTa, Tpsibsa
[a ce 13non3sa eAMHCTBEHO NUTelHa BoAa OT
obLiecTBeHo BogocHabanTenHo npeanpustue. Mpu
TOBa KayecTBOTO TPsibBa fa 0TroBaps Halk-MankoTo
Ha BogeLumTe npuHumnu, 3agageny ot World Health
Organisation (WHO).

e AKO 3a MHCTanauusTa Ha ypeaa ce Hanara Hameca
BbB BOJOMPOBOAHATA Mpexa 3a nuTelriHa Boaa, TS
TpsibBa Aa 6bae ocblyecTBeHa OT 06y4yeH
cneumanusnpaH nepcoHarn, KomTo nma
pa3peLUnTeNHO B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTE Ha
MSICTOTO 3aKOHW 1 pa3nopeabu. Mpun
HeobxoaumMocT Tean paboTn moraT Aa 6baaT
BBH3II0XKEHU OT KIMEHTA.

e 3anpeanassaHe OT MPUYMHSABAHW OT BoJaTa LWeTu
nopagam cnykaH Mapkyy 3a Bofa Hue npenopbysame
[a ce MOHTMpa GriokupaLLo npucnocoGrnexHue u
Aquastopp (nocTaBs ce no nsbop) B 3axpaHaaLLus
Tpbbonposopa 3a Boaa.

e Pabotu no noagapbkka BbB BbTPELLUHOCTTA Ha
ypena Tpsbsa Aa ce n3BbpLUBaT camo OT
cobcTBeHMKa Ha ypeaa, KOUTO e npoyen
HacTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrroatauusi.

e He nounctBaiTe ypeaa c BogHa CTpysi.

e [InactmacoBuTe NOBBLPXHOCTU He TpsiGBa Aa ce
NMOYNCTBAT CbC CbAbPXKALLY ankoxXoJl, arpeCUBHU
unu abpasvBHM NOYNCTBALLM NpenapaTu.
MpenopbyBa ce NOYNCTBALLMAT Npenapar 3a
nosbpxHocT CA 30 R (6.295-686.0).

Yka3zaHusa 3a 6e3sonacHocCT

CTteneHu Ha onacHocCT

A OMACHOCT

e Yka3aHue 3a
HerlocpedcmeeHa ornacHocm,
Kossimo moxe 0a 0osede 0o
MeXXKU mesiecHuU rnospeodu umnu
0o cmMbpmM.

A TMPEQYTNPEXOEHUE

e Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa
oracHa cumyauusi, Kosimo
Moxxe O0a 0osede 00 MeXXKU
mersecHu rnogpedu usnu 0o
CMBPM.

A MPEAOMNA3NINBOCT

e Yka3aHue 3a 8b3MOXXKHa
oracHa cumyauusi, Kosimo
Moxxe Oa 0osede 00 feKu
mersiecHU rnogpeou.

BHUMAHWE

e Yka3zaHue 3a 8b3MOXXKHa
oracHa cumyauusi, Kosimo
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Moxxe Oa dosede 0o
MamepuarnHu wemu.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

/A OITACHOCT e OnacHocm
om mokos yoap. [Npedu pabomu
rno ypeda suHaau u3gaxdalime
Mpexosus wiericersl.
KoHmakmbm mpsibea 0a 6b0e
3awumeH c rpekbceay 3a
ymeydeH mok om 30 mA.

e OrracHocm om ekcrisio3usi. He
cbXxpaHsigalime 8 ypeda
HUKaKeU eKCrio3usHU
rnpedmemu Kamo cripetioge cbC
3ananum pabomeH 2as.

A\ MPEQYTIPEXLOEHWE e [Npu
pa3arnonazaHemo Ha ypeda
credeme mpexxosusm
3axpaHeaw kabesn 0a He 6b0e
npuwunaH unu rnospedeH. e He
rnocmassume pasKiioHUMesiHu
KOHMaKmHu Kymuu usnu
MOBUIHO erlekmpo3axpaHeaHe
3a0 ypeda. e OnacHocm om
npezpsisaHe. He 3ameapsiime
geHmurnayuoHHUmMe omeopu 8
ypeda. e OnacHocm om
rospeda. 3a ycKkopsieaHe Ha
rnpoueca Ha pasmpa3ssigaHe He
u3ronseatme MexaHU4YHU unu
Opyau rnomowHU cpedcmea
OCB€EH rpernopvb4yaHume om
npoussodumerisi. e He
rnospexxdalme oxrnaxoawus
Kpbe. @ OracHocm 3a
30pasemo riopadu bakmepuu.
[Mpu cmMsHama Ha hunmbpHUSA
rnampoH criedeme 3a xuaueHa u
yucmoma. lpu cmMsiHama Ha
unmbpa Hoceme cmepusiHu
pbKasuyu 3a eOHOoKpamHa
ynompeba. PedosHo
rno4ucmeatime masama 3a
ommuyaHe U nogbpxHocmume.
Hukoea He dokocealime
omeopa 3a usmoysaHe Ha 800a
C MPBbCMU USIU C Kbpra 3a
royucmeaHe. Hati-masko Ha
eceku 6 meceuya usebpuwealtime
XUMUYECKO ro4yucmeaHe Ha
ypeoda. Ako Bawemo
godocHaboumesiHo
npeodnpusimue e rpedynpedursio
3a MUKpobuosi02u4yHo
3ambpcsigaHe, cried ommsaHama
Ha ripedyrpexdeHuemo
3adb/mkumernHo mpsibea da
Harnpasume XUMUu4eCcKo
royucmeaHe Ha ypeoa.

e OnacHocm 3a 30pasemo
rnopadu sucoKa KoHUeHmpauyusi
Ha 6bakmepuu eb8 sodama. AKo
He cme u3sron3easnu ypeoda

Bbnrapcku

rnoseye om 4 0Hu, mpsibea da
ekrirodume ypeda, 0a
omeopume rnoGagaHemo Ha
eo0a u Oa usebpuwiume
XUMUYECKO Mo4ucmeaHe, 8Xx.
enaea . e OnacHocm 3a
30pasemo rnopadu HernpasusiHoO
pemoHmupaH yped. Ypedbm
mpsibea Oa ce pemMoHmupa
camo om obyyeH
crieyuanu3upaH rnepcoHarl.

e OrnacHocm om HapaHsieaHe
om royucmeawjusi npenapam.
Cnasealme ykasaHusima 3a
b6e3onacHocm Ha
rnoyucmeauwjus npenapam u npu
paboma ¢ no4ucmeawju
npenapamu Hoceme 3auwjumHu
o4ursa u 3awWumHu pbKasuyu.
BHUMAHMUE e Nospedu Ha
oxnaxodaw,usi MoOys Ha ypeoda.
Ako ypedbm e bus cbxpaHsisaH
usiu mpaHcrnopmupaH 8
XOPU30OHMaAIIHO MOI0XEHUe,
Hau-marsko 24 4aca 0o
ryckaHemo 8 eKkcriioamauyusi
mpsibea Oa My Harnpasume
mexHu4YecKka nodopbXKKa.

CuMBoOnM BLPXY ypeaa

AMPEQYTNPEXQEHNE
OnacHocm om noap, 3anaaum
mamepuan

B mo3u yped ce usnonssa 3ananum
XxnaduneH azeHm.
lNpu usmuyvaHe Ha xnaduneH azeHm Opbxme
u3moyHuyume Ha 3ananeaHe darne4y om ypeoda.

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHune

AN TMPEAQYNPEXOEHWE

Tosu yped He e npedHa3HayeH 3a ron3saHe om nuya

(8krro4uUMernHo deya) ¢ oepaHuHeHU uduvecku,

CEH30PHU UnU yMCMEEeHU CrocobHOCMU, OC8EH aKko me

ce Hamupam nod Had3opa Ha fluye, omaoeapsLo 3a

msxHama 6esonacHocm, unu npedeapumestHo ca bumnu

UHCMpYKMupaHu om moea /iuye OmMHOCHO

ynompebama Ha ypeoa.

AN MPEAYNPEXOEHWE

Heuama mpsibea da 6x0am nod Had3op, 3a da ce

2apaHmupa, 4e He cu uepasim ¢ ypeoa.

AN TPEAQYNPEXOEHWE

IMospedeHusim mpexoe 3axpaHeauw, kaben mpsibea da

6b0e cMeHeH om rpou3eooumernsi, He2o8uUsl cepsu3

unnu om suye cbC cbwama Keanugukayus, 3a da ce
usbeaHam onacHocmu.

e YpeabT ce U3nonaea 3a Ao3vpaHe Ha untpupana,
oxnajeHa unu HeoxnageHa Bofa 3a XpaHUTENHU
Lenu B pexumM Ha camoobcnyxBaHe.

e YpeabT MOXe [ia Ce U3NOoN3Ba B CreHuTe
obnactu:

— B KyXHWTe 3a nepcoHarna Ha mMarasuHu, opucu n
apyrv paboTtHu obnacTtu

— B CEriCKOTO CTOMaHCTBO

— B XOT€IMW, MOTENW, NAHCUOHN C U3XpaHBaHe U
OpyrvM MecTa 3a HacTaHsBaHe

— B 3aBefleHus 3a OGLLEeCTBEHO XpaHeHe U
nopo6HO NpuUnoXxeHWe B TbpProBusiTa Ha eapo

e YpeawbT e o6opyaBaH ¢ KOMBUHMPAH pUNTHLP.

e YpeabT TpsibBa Aa ce NOCTaBsi B 3aLUMTEHO OT
3aMpb3BaHe NoMeLleHne.

e He n3nonsgaiite unu ocTaBsaiTe ypeaa Ha OTKPUTO.
e He nocrassiTe ypeaa B XOPU3OHTAMHO NOSIOXeHNe
1 He ro CbXpaHsiBalTe Unu TpaHcrnopTupanTe B

XOPU3OHTAINHO MOMOXEHNME.

npeﬂBMﬂMMa HenpaBunHa yn0Tpe6a
Bcsika yn0Tpe6a He No npefHasHa4vyeHune e
Hegonyctuma.
O6cnyXBaLLoTO N1Le HOCM OTFTOBOPHOCT 3a NoBpeawu,
HacTbnBalwu nopagn yn0Tp96a He no
npegHasHa4veHue.



3awmTa Ha oKonHara cpepna

&y OnakoBbYHUTE MaTepuanu noanexar Ha
@& peumknupare. Monsi, U3XBLPASiATE ONaKoBKUTE
no cbobpaseH ¢ okornHaTa cpeaa HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbABbPXAT LEHHN MaTepuanu, noanexalum Ha
=  PELVKNMPAHE, @ HYECTO U CLCTABHM YaCTK, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macno,
KOWUTO NpW HenpaBwnHo GopaBeHe Unu N3XBbPsSHe
Morart ja NpeAcTaBnsaBaT NoTeHumarnHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 34paBe U 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBuIHOTO (PYHKLUMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesu
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3HayYeHuTe ¢
TO3W CMMBON ypeau He TpsibBa Aa GbaaT U3XBbPNAHU
3aefHo ¢ 6UToBMTE OTNAABLLM.
R-290 Cbabpxa napHukoB ra3 R290 - xepmeTuyecku
3aTBOpeHa cuctema

Yka3aHusa 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaumsi 3a CbCTaBkuTE Lie HamepuTe
Ha MHTEPHEeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonasaiTe camo opurMHanHu akcecoapu u
OpPUrVHaNHN Pe3epBHU YacTH, MO TO3M HaYMH
ocurypsiBate 6e3onacHaTta v 6e3npobnemHa
eKkcnnoarauus Ha ypega.

MHopmaums 0THOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTn
Lie HamepuTe TykK: www.kaercher.com.

MpucraBku
Onucanue Katanoxe
H Ne
OnopHa cTovika Premium 2.644-
134.0
OnopHa cToiika Basic 2.644-
221.0
Kann
OnucaHue KaTtanox
eH Ne
KaHa 3a Boaa, 1|, cTbkneHa, [6.640-

‘e C NnacTmMacoB kanak u noroto (431.0
Ha KARCHER, roagHa 3a
MWUEHE B MUSIITHU MaLLUWHU

0.017-
575.0

[apada, Eva Solo, 1|, rogHa
3a MUEHE B MUSINTHW MaLLVHU

Yawwm

OnucaHue KaTtanoxe
H Ne

Yawa ot TBbpAa XxapTus, CbLLO U 3a 6.640-
ropewuy HanuTku, 180 ml, 6e3 noro, 455.0
2500 6pos
Yawa oT TBbpAa xapTusi, CbLLO U 3a 6.640-
ropeLuy HanuTku, 180 ml, ¢ noroTo Ha 460.0
KARCHER, 2500 6post
MnactmacoBa vatua, 200 ml, 6e3 noro, 6.640-
3000 6pos 454.0
I'I{jaCTmacosa vyawa, 200 ml, ¢ noroTto Ha |6.640-
KARCHER, 3000 6pos 453.0

[JonbnHUTENHU MaTepuanu 3a MHCTanauus

OnucaHue Katanoxe
H Ne
MpekbcBay cpely yTedeH Tok 30 mA, 6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aquastopp, curHanusatop 3a Ted Ha Boaa |6.640-
C MarHUTeH BEHTWUI U MECUHIOBO BUHTOBO [291.0
cbeavHeHue G 3/4”
Pepnyktop 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, 3awmTa oT npenuBaHe 6.640-
338.0
Bb3BpaTeH BeHTUN, 0ogobpeH 6.640-
463.0
KoHcymaTneu
Puntbp
0O6o3H |OnucaHue Kara
aveHue nox
eH
Ne

Puntbp [KombuHMpaH punTbp oT hunTbp C 2.64
Hy Pure |akTvBeH BbrneH n yntpadpuntsbp. 4-
Plus 3apbpxa xnop, TeXKM meTtanu, 200.
ocTaTtbuym oT TpbbonpoBoaa, 6aktepum |0
1 BUPYCH, 1 ocurypsisa 4o6bp BKyC.
Bcrukn MUHepanHu BellecTBa BbB
BoJaTa ce 3anasBar.

MounctBaLy npenapar 3a XMmMnu4ecko

noyucTBaHe
0603H (OnucaHue Kara
avyeHue nox
eH
Ne
Komnne |3a noemaHe Ha xumuyeckusi 2.64

KT 3a  |mouyucTBaly npenapart (tabnetku Bevi, (3-
MOYUCT |ankanHu), 3a MHorokpaTtHa ynotpe6a (941.
Yawm 3a egHOKpaTHa ynoTpeba Sare 0
TabneT | Xumunyecku nounctealy npenapat 3a  |6.29
Onucahue KaranoxeH Ne kv Bevi, |BbTpeLLHo nouncTeaHe npea nepuop ot |5-
Yawa 3a egHokpaTHa 6.640-341.0 ankanH [wect meceua Ha WPD, onakoBb4yHa 891.
ynoTtpe6a 4 | n egnHuua 1 x 10 TabneTku 0
ByTunku MouuncTBaly npenapar 3a BLHLUHO
noyucTBaHe Ha ypeaa
OnucaHue Katanox
eH Ne Ob6o3HavyeHn [OnucaHue Kara
Bytunka 0,5 |, ot TpuTtaH, 6.640- = nox
= rogHa 3a MMEHE B MUSITNHA 430.0 e|:
MaLUnHn Ne
B Bytunka 0,75 |, ot TpuTan, 6.640- CA30R [oToB 3a ynoTpeba nouncreawy |6.29
‘ rogHa 3a MMeHe B MUSAMNHN 512.0 npenapar 3a noELPXHOCTH, 5>
| | MaLMHY 6yTtnnka 0,51 686.
“Eu 0
Myneepu3ato |lpu nbpBaTa nopbyka Ha CA 6.29
ByTunka 0,6 I, ¢ MyHawyk u  |6.640- pHa rmasa 3a |30 R Tasu nyneepusaTopHa 5-
kanak oT TpuTaH, noaxoAsiia 469.0 nouucTeall  |rnasa 3a MHorokpaTHa ynoTtpe6a |723.
3a MMEHE B MUANHU MaLInHK npenapar 3a |e Heobxoguma 3a bytunkatac |0
NOBBPXHOCTU |aepo3on.
Mpu pasonakoBaHeTo Ha ypeaa nposepeTe
CbAbPXaHWETO Ha KyTusiTa 3a LIANOCT C NOMOLLTa Ha
Ve, BucokokayecTBeHa 6yTunka [6.642- pBKOBOACTBOTO 3a obcnyxsaHe. MNpu nuncealum
? oT 6opOCHIMKATHO CTBKIO 186.0 akcecoapu Unu Npu TPaHCMOPTHU LLETH, MONs,
B 0,751, ycTonumBa Ha cunHa o6bpHeTe ce kbM Bawms auctpubyTop.
f TonnuHa, npo3payHa, & 7 cm,
' BMCOYMHA 26 cm, C Kanak oT
&3 HepbXkaaema ctomMaHa u
HeonpeHoBa 3aluTHa
obBuBKa

Bbnrapcku

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuarta ¢ rpadukm
®urypa A

@ BrnokvpoBka Ha kanaka Ha unTbpa
() Kanak Ha duntbpa

(® MpekbeBay Ha ypena

@ W3Bop 3a Boga

(5) MpexoBa Bpb3ka

@ Kanak Ha Hocaya Ha npegnasuTtens c npegnasunTen
6 A

(7) Tunosa TaGenka
BeHTUNaLMOHHN OTBOPU

(® Kom6unmpan duntep

Hocau Ha cunTbpa

@ ByToH “OxnageHa Boaa”

@ ByToH ,HeoxnapeHa Boga“
@ OTBOp 3a M3TO4YBaHe Ha Boaa
Tasa 3a oTTUYaHe

MoHTax

CB'bp3BaHe Ha ypepa

Mpu NbpBOHaYanHaTa MHCTaNaLUMs 1 Npy eBeHTyanHu

PEMOHTH, KOUTO Ca CBbP3aHM CbC CMsiHaTa Ha

npuHaanexHocTun, TpsibBa Aa ce rapaHTupa, Ye ce

13nonasaT eAMHCTBEeHo 0aobpeHn o KARCHER uacTu

(KOMNNeKT 3a CBbp3BaHe, PUNTbP, CEPBU3HA YaLLKa).

Te3an KOMMOHEHTU Ca U3NUTaHW 1 cepTuduLMpany, 3a

[la OTroBapsiT Ha BUCOKUTE CTaHAAPTY 3a Ka4ecTBO Ha

KARCHER. He ce gonycka ynotpe6aTta Ha apyru

KOMMOHEHTU.

e EnekTpuyeckaTa NnpucCbeAUHUTENHA CTOWHOCT U
BXOAHOTO HarnsraHe Ha BofaTa TpsibBa aa
CbOTBETCTBAT Ha CTOMHOCTUTE, MOCOYEHN B
TEeXHUYEeCKUTE AaHHM (BX. rmasa “TexHu4ecku
OaHHKn”).

e B 3aBUCUMOCT OT BanuaH1UTe Ha MACTOTO
pa3nopenbu ce n3nckBa MOHTaX Ha ofoGpeH
KnanaH 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha obpaTeH NoTok.

e [locTaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBLPXHOCT.

e MpexoBUAT LLencen U KOHTaKTbT BUHarn Tpsibea aa
ca cBo6OAHO AOCTBIMHU.

e OcurypeTe neceH AOCTbN 40 NpeKkbcBaya Ha
ypefa, npeanasnTensi, KakTo 1 u3Boga 3a Boaa
(3apHata cTpaHa Ha ypeaa). MuHumanHoTo
pasctosiHue ot cteHata e 100 mm.

e 3a HamansiBaHe Ha pa3xopa Ha eNnleKTpPM4ecTBo
eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe MOXe Aia ce NpeKbCBa
no BpeMe Ha nayauTe npu nonasaHe (Hanp. ¢
YaCOBHMKOB MEXaHU3bM).

e Cpbp3BaiiTe ypeaa camo C NpUIoXKeHNUTE KbM HEro
rbBKaBu TpbOONPOBOAN.

e He ynotpebsBaiiTe n3non3saHu rbBkasm
TpbbonpoBoau.

Cxema Ha cBbp3BaHe:

®urypa B

@ KOHTaKT (36LLI,MTeH C NpeKkbCcBay 3a yTeyeH TOK
30 mA)

(@) Mpexos 3axpaHBatu kaGen
(3) Avcnencyp 3a Bopa

MapKy4 3a nofjaBaHe Ha Bofa (KOMMIeKT 3a
CBbp3BaHe)

@ penykTop ¢ MaHOMeTbp (Heobxoanm e camo npu
HansraHe Ha nocTbnBalwaTa Boga Haa 6 bar (0,6
MPa))

@ KpaH 3a Boa Ha crpagHaTa uHcTanaums

@ TpbBonpoBos 3a NUTEiiHa Boaa Ha crpaaHaTa
WHCTanauus

Aquastopp (onumoHanHo)

@ KnanaH 3a npeaoTBpaTsBaHe Ha obpaTeH NoTok
(onumoHanHo)

U3Bopau:
®durypa C

(1) W3eon 3a Boaa
(@) Mpexosa Bpbaka

@ Kanak Ha Hocaua Ha NpeanasuTens ¢ npeanasuTen
6A

(@) OcseteH npekbcBay Ha ypena
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1. CBbpXeTe MapKy4ya 3a nofjaBaHe Ha BOAa KbM
usBoga 3a Boga ,H,0".

2. CebpxeTe MapKyya 3a nogaBaHe Ha BoAa C kpaHa
3a BOoJa Ha crpagHata uHctanaums (npu
HeobxoanMMOCT BKIoYeTe MeXANHHO
AOMbMHUTENHN KOMMOHEHTH).

3. CabpxeTe MpexoBus 3axpaHBall, kaben ¢
MpexoBaTa Bpb3Ka.

MocTaBsiHe Ha unTbLpa

AN NMPEAYNPEXOEHWUE
OnacHocm 3a 30pasemo nopadu Haeslu3aHe Ha
6akmepuu
lpu MOHMaxka Ha huTMbPHUSA NampPoH 8HUMasalime
MHO20 3a XuaueHama u Yyucmomama.
lMpu MmoHMaxa Ha hunmbpa Hoceme cmepusHU
pbKasuyu 3a eOHoKpamHa yrnompeba.
1. OtBopeTe 6roknpoBkaTa Ha kanaka Ha puntbpa.
®urypa D
2. Ceanete CTpaHWU4YHMA kanak Ha unTbpa.
3. W3BapeTe habpnyHO MOHTMpaHaTa cepBu3Ha
Yatuka.
®urypa E
a 3aBbpTeTe HaBbLH Abpxkaya Ha punTbpa Ha
makc. 45°.
b 3aBbpTeTe cepBu3HaTa Yalika obpaTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTpenka.
¢ CsaneTte cepBu3HaTa Yaluka.
4. TMoctaBeTe dunTbpa.
®urypa F
a 3aBbpTeTe HaBbH Abpxada Ha punTbpa Ha
Makc. 45°.
b MocTaeeTe hunTbpa OTrope B AbpKaya Ha
dunTbpa.
¢ 3aBbpTeTe UNTbPa JOKpPaA.
PunTHPLT ce brokupa.
d 3aBuHTeTe chunTbpa C Abpxava B ypeaa.
5. TocTtaBeTe CTpaHW4HMS Kanak Ha UNTBLPA.
6. 3aTtBopeTe GnokupoBkaTa Ha kanaka Ha chunTbpa.

n'prOHa'-Iaﬂ HO nyckKaHe B

eKkcnnoarauus

1. OTBOpeTe NogaBaHeTo Ha BoAA.

2. [op oTBopa 3a M3TOYBaHe Ha BoAa NocTaBeTe CbA.

3. Hartuckaiite 6yToHa “OxnaaeHa Boaa”, JokaTto ce
[OCTUrHe BpeMe Ha u3nnakeaHe 5 MuHyTu (npubn.
10 - 15 nutpa).

4. HaTtucHeTe 6yTOHa ,HeoxnageHa Boaa“3a 1 MuHyTa
(npubnusnutenHo 2 nutpa).

Yka3aHue

Cnied 60 cekyHOU HernpekbCcHamo rnodasaHe Ha 800a

ypedbm asmomMamuyHoO NpeKkbcea nodagaHemo.

5. M3BbpLUETE XMMMUYECKOTO NOYUCTBaHe (BX. rnasa ).

YpeabT e roToB 3a ekcnnoaTaumsi.

EkcnnoaTtauus

DyHKUMNA
Bopata Teue oT BXxoAa 3a Boda NbpBo npes
KOMOBUHUpaHust punTbp (onucaHve Ha hunTbpa BX. B
rmaea KoHcymatusu). B 3aBucMMocCT oT 3agencTeaHmus
6yTOH crep ToBa BoAaTa Teye npes oxnaxaaluus
MOAYN U AUPEKTHO KbM U3TOYBAHETO Ha BoAa.
LisnaTa BogHa cuctema TpsibBa nepuoamnyHo ga ce
noYncTBa XMMUYECKN.

O6cnyxBaHe

Yka3zaHue

OcsemeHume ceH30pHU 6ymoHu ce akmusupam ¢
nieko 0okoceaHe.

®durypa G

@ BytoH “OxnageHa Boga”
@ ByToH ,Heoxnanena sopa“

1. TMocTtaBeTe cbp B cpefaTta Ha TaBaTa 3a OTTUYaHe.
®durypa H

2. Hartwuckaiite ByToHa 3a XenaHusi BUA Boaa
[0TOraBa, IoKaTo CbAbT Ce HaMbIHU.
Mo Bpeme Ha TO3n NpoLiec HaTUCHaTUAT BYTOH
CBeTM No-CBETIO.

U3BexpaHe oT ekcnnoarauus
AKo ypeabT He ce M3nonssa noseye oT 4 AHU:
1. 3aTBopeTe noaaBaHeTO Ha BoAa.
2. WsknioyeTe ypena.

I'chKaHe B eKcnnoaTtauus cnen nssexaaHe
OT eKkcnnoarauus

AN NMPEAYNPEXOEHWUE

OnacHocm 3a 30pasemo

o epeme Ha ussexdaHemo om ekcroamayusi
KOHUeHmpauyusima Ha Mukpobu ebe sodama 8 ypeda
Moxe 0a ce ysenuuyu.

Ako ypedbm He e bur u3nonssaH 3a no-0bibe nepuod
om epeme (noseye om 7 0Hu), mpsibea O0a ce
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usebpwam crnedHume deliHocmu, npedu 0a

usnonsgame ypeda 0OmMHO8O.

1 OrTBopeTe 3axpaHBaHeTO 3a BoJa

2 BknioveTe ypega.

B 3asucumocm om npodbikumenHocmma Ha

Heyrnompeba usnmbiHeme criedHuUme CmbriKu:

Cnep HeynoTpeba 3a noBe4ye OT 7 OHW:

1 OT BCeku TMN BoAa M3TOYETE U U3XBbPrETe Hawi-
Marnko 1 nuTbp.

Cnep HeynoTpeba 3a 8 o 28 aHu:

1 OT BCeku TN BoAa M3TOYETE U U3XBbPrETe Haii-
manko 5 nutpa.

2 TpenopbyBa ce U3BBLHPEAHO XMMUYECKO YNCTEHE.
(Bx. rnasa "lpwxa 1 nopapwbxka")

Cnep HeynoTpeba noseye oOT 28 AHM:

1. WUsBageTe chuntbpa 1 noctaBeTe CepBU3HUTE
KaceTm.

2. OT BCEKM TUN BOAA U3TOYETE N U3XBbPRETe Hai-
marnko 5 nutpa.

3. M3BbplueTe XMMUYECKo NOYNCTBaHe (BX. rnasa
"I'puxa n nopapbxka")

4. W3BbplueTe M3BbHpeaHa CMsiHa Ha unTbpa.

TpaHcnopTupaHe

AN TMPEAQMNA3/INBOCT

Hecn6nodaeaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsisaHusi u nospedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cvbnodasalme meanomo Ha

ypeda.

® He TpaHcnopTupaiite ypeaa B XOpU3oHTanHo
NonoxeHue.

® [lpn TpaHcnopTUpaHe B NPEBO3HK cpeacTBa
ocurypsiBaiiTe ypeaa cpelly usnib3saHe u
npeobpbllaHe B CbOTBETCTBME C BannaHUTE
MHCTPYKLMW.

U3npawaHe Ha ypeaa

YpenbT He TpsibBa Aa ce TpaHcnopTupa B

XOPU3OHTAINHO MOMOXEHME.

® 3a TpaHcnopTupaHeTo n3bepeTe noaxoasia
OnakoBKa M OT BbHLUHATa CTpaHa Ha Ta3n onakoBka
noctaeeTe NPoOV3BONHa Mapk1poBKa 3a
TPaHCNOpTMPaHE B U3NPaBEHO NONOXEHNE.

©® [lo Bb3MOXHOCT Nof KyTusiTa 3a uanpatiaHe
noctaBeTe ManbK AbPBeEH Nanert.

® KaTto antepHaTuBa ypeabT MOXe [a ce 3aHece
AVPEKTHO A0 pa3npeaenuterneH NyHKT 3a cCepBU3 Ha
Kércher.

AN TPEQMA3/INBOCT

Hecw6nrodasaHe Ha mearomo

OnacHocm om HapaHsisaHusi U nogpedu

lNpu cbxpaHeHUemo e3ematlime Mo0 8HUMaHuUe

meanomo Ha ypeoa.

1. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha MSICTO, KbAETO nuncear
yCroBusi 3a 3aMpb3BaHe.

A TPEQYNPEXOEHWE
OnacHocm 3a 30paeemo nopadu HenpasusiHO
peMoHmupaH ypeo
Bn3naealime pemoHma Ha ypeda camo Ha oby4eH
crieyuanusupaH nepcoHar.
Mpeau BcsikakBu paboTtu no ypeaa:
1. ocBoGoxaaBaHe Ha HansraHeTo Ha ypeaa.
a 3artBopeTe NofjaBaHeTo Ha BoAa.
b Mop oTBOpa 3a U3TOUBaHE Ha Boda NOCTaBeTe
cbA.
¢ Hatuckarite 6yToHa ,OxnafgeHa Boga“ goToraea,
[0KaTo Crpe NofaBaHeTo Ha BoaaTa.
2. Wskniouete ypega.
3. WsBapete wencena.

CmMsiHa Ha hunTbpa

AN MPEAYNPEXOEHWE
OnacHocm 3a 30pasemo nopadu Haenu3aHe Ha
6akmepuu
lNpu MOHMaxa Ha unMbPHUSA MampoH 8HUMasatime
MHO20 3a xu2ueHama u yucmomama.
lNpu MOHMaxa Ha hunmbpa Hoceme cMepPUITHU
pbKasuyu 3a eOHoKpamHa yrnompeba.
1. 3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.
2. HatuckanTe 6yToHa 3a “OxnafeHa Boga” foTorasa,
[oKaTo crpe Aa u3tuya Boaa.
3. OrtBopeTe 6roknpoBKkaTa Ha kanaka Ha punTbpa.
4. Cpanete CTpaHW4HUA Kanak Ha unTbpa.
5. WN3BapeTte dmnTbpa, KOWTO TpsiGBa Aa ce CMeHU.
®urypall
a 3aBbpTeTe QUNTbPa C HErOBUS AbpXay HaBbH
Ha makc. 45°.
b PasBuinTe 1 ceanete duntbpa.
6. Pa3sonakoBaiiTe HOBUS (OUNTBP.
7. ToctaBeTe HOBUSI OUNTBP.
®urypa J

Bbnrapcku

a [MoctaBeTe hunTbpa B AbpKaya v ro 3aBbpTeTe
[OKpa.
dunTHPBLT Ce Grnokupa.
b 3aBuHTETE DMNTHPaA C AbpPXKaya B ypeaa.
8. [locTtaBeTe CTpaHUYHUS Kanak Ha chunTbpa.
9. 3artBopeTe GriokvMpoBkaTa Ha kanaka Ha hunTbpa.
10. BkntoyeTe MpexoBusi Lencen B KOHTakTa.
11. MNocTaBeTe cbA NOA OTBOPA 3a U3TOYBAHE Ha BoAa.
12. OTBOpETE NOAABAHETO Ha BOAA.
13. Hatuckavite 6yToHa “OxnageHa Boga”, okaTo ce
[OCTUrHe BpeMe Ha u3nnakeaHe 5 MuHyTu (npubn.
10 - 15 nwuTpa).
YkazaHue
Cne0 60 cekyHOU HerpekbCcHamo nodasaHe Ha 80da
ypedbm asmomamuyHo rnpekbcea nodasaHemo.
14. 3BbpLUeTe XMMUYECKOTO NOYMCTBaHE (BX. rnaea ).

XumMmn4yecko nounmcTBaHe

AN TPEQMNA3/INBOCT

MN3moyeaHama eoda e eoda 3a noyucmeaHe

WsmoyeHama eo0a 3a noyucmeaHe He e nodxoosawa

3a KOHCyMauyusi.

Xumuyecko nouncTeaHe TpsiGBa Aa ce U3BbpLUBa cre,

NMbPBOTO NyCKaHe B eKcnioaTtaums 1 No NpuHUMN - Han-

Marnko Ha Bceku 6 Meceua. CbLLOTO BaXu crnea nepuoa

Ha M3BexXJaHe OT eKcrnroaTauusl, No-ronsim ot 7 AHu,

1NV N3BbHpPeaHa cMsiHa Ha MnTbpa. 3a XMMUYECKOTO

nouYncTBaHe e HeobXxoAMM KOMMNNEKTHT 3@ NOYNCTBaHE

(BX. rnaea "KoHcymaTtusu").

Yka3zaHue

Xumudeckomo noqyucmeaHe rnpodbxasa rnpubsn. 45

MUHymu.

1. 3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

2. Hatuckaiite 6yToHa 3a “OxnageHa Boga” AoToraea,

[0KaTo Crpe Aa u3Tnya Boaa.
3. Wskniouete ypepna.
4. [lemoHTupaiTe KoMBUHUpaHWs dUNTBLP (BX. rMasa
"MogmsiHa Ha unTbp")

5. TlocTaBeTe cepBM3HaTa Yallka.

®urypa K

a 3aBbpTeTe HAaBbH Abpxkaya Ha punTbpa Ha
Makc. 45°.

b lMocTtaBeTe cepBM3HaTa Yalika.

c 3aBbpTeTe cepBM3HaTa Yallka Mo Nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka.

d 3aBuHTETE AbpXKava Ha GuUNTbPa B ypeaa.

OTcTpaHeTe 3axpaHBalLusi TpbOONpPoBOA 3a BoJa.

MoproTBeTe kOMMMEKTa 3a NOYUCTBAHE.

®urypa L

No

Bxop 3a Boga
BVHTOBO cbeanHeHUe, MHXEKTOP
YNAbTHATENEH NPbCTEH

Kopnyc Ha uHxekTopa

CICICICXC)

Waxon 3a Boga (Bpb3ka Ha ypeaa)

a Pa3BuiTe YyacTuTe Ha KOMMMEKTa 3a NoYNCTBaHe
eflHa oOT fipyra.

b MocTtaBeTe 4-Te TabneTku 3a NOYMCTBaHE B
KOMMIeKTa 3a NoYncTBaHe.

¢ 3aBUHTETE KOMMNMEKTa 3@ NOYUCTBaHE, KaTo
crneauTe 3a NPaBWUIHOTO NOMOXEHUe Ha
KPBINOTO YNIbTHEHME.

8. CBbpkeTe KOMMIeKTa 3a NoYMCTBaHe KbM BXOAa Ha
ypena.

9. CebpxkeTe 3axpaHBallms Tpbbonposog 3a BoAa
KbM KOMMIEKTA 33 MOYMCTBAHE.

10. Mo Bb3MOXHOCT NocTaBeTe KOMMIEKTa 3a
NnoYncTBaHe BbB BEPTUKAMHO MOJOXEHME.
®urypa M

11. OTcTpaHeTe TaBaTa 3a OTTUYaHe.

12. Mop oTBOpa 3a M3TOYBAHE Ha BOAA NocTaBeTe
noaxoAsLy Cbf C MUHMMarHa BMECTUMOCT 1 NUTBP.

13. BknioyeTe MpexoBusi LLencen B KOHTakTa.

14. OTBOpETE NOAaBaHETO Ha BoAa.

15. BknioyeTe ypeaa.

Yka3zaHue

WsnvnHeme donyrnocoyeHume cmurku

U3KIIKYUMETHO BHUMamersHo, 3a da ocuaypume

8Bb3MOXHO Hall-20/1M egheKm om XUuMu4ecKkomo

rnoyucmeaHe.

Yka3aHue

lMoyucmeawusim npenapam 3a XUMUYECKOMO

royucmeaHe uma CuH ygemeH uHOUKamop.

OusemsisaHemo Ha uamo4yeHama 8oda rokassa

KOHUeHmpayusima u eghekmusHocmma Ha

rnovyucmeawusi npenapam.

Yka3aHue

Mo epeme Ha npoyeca Ha noyucmeaHe ce obpasyea

MarsKo Konudecmso nsHa. Toea e 0bycroeeHo om

cucmemama u e HopMarsiHo.

16. M3BbpLUETE NOYMCTBAHETO.



a Haruckaiite 6yToHa "OxnageHa Boga” gotorasa,
[oKaTo ypeabT crpe U3ToYBaHeTo Ha Boda crnep
60 cekyHan.

b Wauakaiite 60 cekyHau, 3a fa Moxe
NnoYnCTBaLLMST Npenapar Aa ce pasTBopu.

¢ losTopeTe T03n npouec (60 cekyHan
nannaksaHe 1 60 cekyHAN Bpeme Ha n3yakBaHe)
o6uwo 2 nbTu.

d Cnep Bceku npoLec Ha n3nnaksaHe
n3npassaliTe cbbupaTenHus cba,.

e HatucHete 6yToHa “HeoxnapeHa Boga“ 3a 30
CeKyHam.

MpouechkT Ha n3nnaksaHe e 3aBbpLUEH.
BpemeTo Ha AeiicTBME Ha NnoYncTBaLLMS
npenapart 3ano4sa fa Teve. To Tpsibea aa 6bae
Haii-manko 15 min u Moxe Aa ce yabmkasa no
xenaHwve.

f WavakainTe Han-manko 15 MUHYTK Bpeme Ha
OeicTBMe Ha NoYncTBaLLMs npenapar.

. 3aTBOpeTe NogaBaHeTo Ha BoAa.
. Hatuckaiite nponssorneH GyToH, fokaTo crpe Aa ce
n3TouBa BoAa.

19. UsknioyeTe ypeaa.

20. OTCTpaHeTe KOMMNNEKTa 3a NOYNCTBaHE.

21. CBbpXeTe OTHOBO MapKyya 3a nogaBaHe Ha Boaa
KbM ypegaa.

22. OTCcTpaHeTe cepBMU3HaTa Yallka 1 noctaBeTe
duUnTbPa OTHOBO.

M3nnakBaHe cnep XMMUYeCKOTO NOYUCTBaHe

Yka3aHue

Mo ecsiko speme moxeme da npekbCHeme 3a Kpamko

npouyeca Ha usrnnakeaHe, Hanp. 3a da usnpasHume

Yawama 3a eOHoKkpamHa yrnompeba.

1. Tlon oTBOpa 3a M3TOYBaHE Ha BoAa NocraeeTe
noaxoAsLl Cbf C MUHMMAarnHa BMECTUMOCT 1 NUTBbP.

2. OrtBopeTe NnojaBaHeTo Ha BoJa.

3. Bkniouete ypena.

4. HatuckanTe 6yToHa “OxnageHa Boga” foTorasa,
[oKaTo crpe Aa ce BMK4a CUHBO OLBETSIBaHe.

5. Cnepn ToBa u3nnakHeTe ¢ olle Han-manko 4
[OOMbIAHUTENHM NUTPA.

6. Hatuckarte 6yToHa ,HeoxnageHa Boaa“ gotoraea,
[0KaTo Crpe Aa ce BKAa CUHBO OLBETSIBaHE.

7. Cnep ToBa MU3NMakHeTe C OLe Han-manko 2
OOMbAHUTENHM NUTPA.
YpeabT e roToB 3a ekcnroaTtaums.

B3emaHe Ha npo6u
3a Aa MOXe fia ce nposepu ed)eKT'bT OT XMMWUYECKOTO
noyncTeBaHe, HenocpeacTBEeHO cre NPUKITtYeHOoTOo
XMMUYECKO NoYmcTBaHe TpsibBa ga ce B3emat npobu
npuv cna3eaHe Ha npasunarta 3a MMKpOGMOJ‘IOI‘VNeH
aHanu3 Ha BogaTa, U Aa ce aHanuaupat oT
akpeauTMpaHa nabopatopus.

Vlsnpa:;BaHe Ha TaBaTa 3a OTTu4aHe
MonnaBbKbT CUrHanNM3npa 3a NbnHa TaBa 3a OTTUYaHe.
LLlom ce gocTrHe MakcManHOTO HUBO Ha MbJIHEHE, Ha
nonnaebka ce 3abensssa YepBeH MapkupaLl NPbCTEH.
®urypa N
1. BHumaTenHo n3BageTe NbiHaTa TaBa 3a OTTUYaHe
1 5 n3npasHete.

2. TposepeTe TaBaTa 3a OTTUYAHE 3@ 3aMbpCABaHUA
1 Npyn Heob6XoAMMOCT A nouncTeTe.

3. lNoctaBeTe OTHOBO TaBaTa 3a OTTUYaHe.

Momowy npu noBpeaun

Ipewka MpuunnHa OTcTpaHsiBaHe

YpeAabT He U3TOYBa BoAa, HO Noka3sBa |[logaBaHeTo Ha BOAa € NpekbcHaTo. 1. OcurypeTe nofaBaHeTo Ha BoAa.

“B paboTHa rotoBHOCT”. Bcnyku 2. TpoBepeTe GrnokupalmTe NpUcnocodneHns.

6yTOHM CcBETAT. 3. Ako nospepaTta ocTaHe, CBbpXeTe Ce CbC CepBu3a.

YpensT He pa6oTu. ByToHUTE He 3axpaHBaHETO C HamnpexeHve e NPeKkbCHaTo. ® [IpoBepeTe 3axpaHBAHETO C HanpexXeHue.

CBETAT. MpepnasutenaT e AedekTeH. ® CeareTe kanaka Ha NpeanasnuTens [0 NpekbCBaya Ha ypea, CMeHeTe

npeanasuTens. AKo NPeAnasuTENsT NPeropu 0THOBO, U3KIOYETE
ypeaa, CBbPXKETe Ce CbC CepBu3a.

U3TouBaHeTO Ha BoAa ce U3BbPLIBA
6e3 oxnaxaaHe, BbNpPeku Ye OyTOHbT
“OxnageHa Boga” e 6un HaTUCHaT

OxnaxaawmaT Moayn BCe oLLe He e focTurHan ceosTa |1
3afjafieHa TemnepaTypa.

A.Ko

Cnep Bpeme Ha nsvakeaHe ot 20 4o 40 MUHYTM NpoBepeTe OTHOBO.
dyHKUMsITa 3a OXnaxaaHe NpekbCHe TpanHo:

2. WsknioyeTte ypena.

3. CebpxeTe ce CbC cepau3a.

EyTOHVITe 3a oxslageHa n HeoxnageHa
BOJla CBeTAT nocrieqoBaTesiHO U ce
YyBa 3BYKOB CUrHan.

Mospena B perynupaHeTo Ha TemnepaTyparta.

® CBbpxeTe ce CbC CepBu3a.

BbB BCsika Abpxasa ca BanuaHW U3gageHnuTe ot
HaLLWsi OTOPU3MPaH AUCTPUBYTOP rapaHLUMOHHM
ycnosus. EBeHTyanHu nospeam Ha Bawwms ypen e
OTCTPaHUM B PaMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanure

Unn nponsBoAcTBeH AedekT. B cnyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHLus, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwus guctpnbyTop unm KbM Hank-6nmnskms
OTOpU3NpaH CepBu3, KaTo NpeacTaBUTe kacoBaTa
Genexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHutenHa rapaHUnoHHa nHdopmMauus (ako uma
TakaBa) MOXeTe ja HaMmepuTe B cTpaHuuaTta ,,CepBua”
Ha MecTHus yebcawT Ha Karcher B pasgen ,M3ternaxe”.

TexHn4YecKkn gaHHU

WPD 55
[laHHM 3a MOLUHOCTTA Ha ypeaa
PaboTHo HanpexeHue \% 220-240
MpexoBa YecToTa Hz 50
Mpepnasuten (MHepTeH) A 6
Makc. kKoHCyMupaHa MOLLHOCT w 200
HansiraHe Ha nocTbnBalyata Boga MPa (bar) 0,15-0,6 (1,5-6)
TemnepaTypa Ha nocTbneaLlara Boga °C 5-30
OxkonHa Temnepartypa °C 5-32
MopaBaHe Ha BoAa (B 3aBMCMMOCT OT HansiraHeTo Ha NocThbNBaLlaTa BoAa U CbCTOSIHUETO Ha (hunTbpa)
OxnapgeHa Boaa I/h 120
HeoxnapeHa Boga I/h 120
TemnepaTypa Ha oxnajgeHaTa Boga, MUH. °C 6
Pa3mepu 1 Terna
LLnpounHa mm 300
Obn6oynHa mm 440
Bucouunna mm 395
Terno kg 19

3ana3Bame Cy NPaBOTO Ha TEXHUYECKM MPOMEHMU.

MnaH 3a noaapbXKa

MomeHT MpoBexaaHe

BeHBbX AHEBHO

Masa,que W noymcTeTe TaBaTa 3a OTTU4aHe.

Crnepf Nokoii Ha ypeaa npes HoliTa OT BCeKu By BoAa natodeTe u usxebprete 0,5 I.

BEAHDBX CEOAMUYHO, MpU
HeobXoAMMOCT No-4ecTo
unu abpasmBHu cpeacTea.

Mouucrete ypena OTBbH, MNOYUCTETE TaBaTa 3a OTTUYaHe C ropella soga unm B CbaAoMUdANHa MallnHa.
3a nouncTeaHe Ha nnacTMacoBsu NOBBPXHOCTN HE nanonaeaiTe noyucTeallm npenapaTtu, KOUTO CbAbpXKaT ankoxos, KUCEeJNIMHHN CbCTaBKU

BEOHBX Ha WecCT Mmeceua

Mpu nowo kavecTBO Ha BojaTa cmeHeTe puntbpa Hy Pure Plus.

V]3B'prLIeTe XUMUYECKO noymncTeaHe, BX. rmasa .

BeHBX rogunLLIHO

Cwmensinte puntbpa Hy Pure Plus.

or pewaBallo 3Ha4YeHne 3a nHTepBasia Ha CMAHa Ha cbvlnpra Ca KOIM4eCTBOTO Ha nogafeHaTta Bo4a U Ka4eCTBOTO Ha nocTbneallaTta Boja.
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MpoTokon 3a nogapwxka WPD 55

Ypen/cepueH Homep: MscTo Ha nHcTtanauusaTa:

Twn ypea: WPD 55 [aTta Ha nHcTanauusita:

WHcTanupaHe oT:

CwmsHa Ha ounTbpa

[ata

TexHuk

Pa6oTtHu yacose
[pyrn 4actu
Xumunyecko
MouncteaHe
3abenexku
Mognuc

TexHuk

KOMGI/IHVIpaHI/IﬂT q.)VIJ'IT'bp TPHGBB Aa ce nnakHe JoTorasa, 0KaTo BoAaTa CTaHe HeyTpariHa Ha MUPUC U HE CbabpXa YacTuuin.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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